XTREME ACTIVE CUSHION

Xtreme Active™ Cushion %

Important Consumer Information 2NN

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of owner’s Manual
this product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.

SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

Xtreme Active™ Kissen !

Wichtige Informationen fir den Benutzer

HINWEIS: Dieses Handbuch enthélt wichtige Informationen, die an den Benutzer Gebrauchsanweisung
dieses Produkts weiterfluideitet werden mussen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch

vor der Auslieferung an den Endbenutzer nicht.

FACHHANDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehandigt

werden.

BENUTZER: Vor dem Gebrauch des Rollstuhls lesen Sie bitte das gesamte

Handbuch, und bewahren Sie es flr zukinftigen Bedarf auf.

Coussin Xtreme Active™ l]

Informations importantes pour I'utilisateur

REMARQUE : ce manuel comporte d'importantes informations a transmettre Manuel de |'utilisateur
impérativement a I'utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la

livraison a I'utilisateur final.

REVENDEUR : Ce manuel doit étre remis a l'utilisateur du fauteuil roulant.

UTILISATEUR : Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement ce manuel dans son

intégralité et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Cuscino Xtreme Active™ l]

Importanti informazioni per I'utente

AVVISO: questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere Manuale d'uso
comunicate all'utente di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale

prima della consegna all'utente.

RIVENDITORE: questo manuale va consegnato all’'utente del prodotto.

UTENTE: prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del

manuale e conservarlo per riferimento futuro.
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Xtreme Active™ Kussen o

Belangrijke informatie voor consumenten C

OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die Handleiding
aan de gebruiker van dit product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze

gebruikershandleiding niet voordat het product aan de eindgebruiker is fluideverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit

product worden gegeven.

GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding

helemaal door. Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt

nalezen.

Cojin Xtreme Active” RN

Informacién importante para el consumidor

NOTA: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser
transmitidas al usuario del producto. No extraiga este manual antes de la entrega
al usuario final.

DISTRIBUIDOR: Debe entregar este manual al usuario del producto.

USUARIO: Antes de utilizar este producto, lea atentamente el manual completo.

Manual del Usuario

Almofada Xtreme Active™

Informagéo importante para o consumidor

AVISO: Este manual contém instrugdes importantes que devem ser transmitidas Manual do Utilizador
ao utilizador deste produto. Nao remova este manual antes de o entregar ao

utilizador final.

FORNECEDOR: Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.

UTILIZADOR: Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para

referéncia futura.

Xtreme Active™ Kudde Il .
N

Viktig konsumentinformation

OBS: Denna manual innehaller viktiga instruktioner som maste delges anvéandaren Bruksanvisning
av denna produkt. Vanligen avlagsna ej denna manual fore leveransen fill

slutanvandaren.

LEVERANTOR: Denna manual méste éverlamnas till den som ska anvénda

produkten.

ANVANDARE: Innan du anvander denna produkt, vanligen las manualen och spara

den sedan for framtida behov.

Xtreme Active™ Pute EIE

Viktig kundeinformasjon

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis Bruksanvisning
til brukeren av dette produktet. Bruksanvisningen ma ikke fiernes far produktet

leveres til sluttbrukeren.

LEVERAND@R: Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.

BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen fgr du bruker dette produktet, og

ta vare pa den for fremtidig bruk.

JAY Xtreme Active 127348 2 Rev. M



S

Title™ Hynde ==

Vigtige forbrugeroplysninger

BEMARK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal veere
tilgeenfluidige for brugeren af produktet. Vejledningen ma derfor ikke fjernes,
men skal leveres til slutbrugeren sammen med produktet.

FORHANDLER: Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet.
BRUGER: Sgrg for at laese hele denne vejledning, inden du anvender
produktet, og gem vejledningen til senere brug.

Polstar Xtreme Active™ h

Dulezité informace pro zakaznika

UPOZORNENI: Tato pfirucka obsahuje informace, které je nutno predat uzivateli
tohoto vyrobku. Neodstranujte tuto pfiru¢ku pfed dodanim voziku koncovému
uzivateli.

DODAVATEL.: Tuto pfirucku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pfe¢téte celou pfiru¢ku a ulozZte si ji
pro pouziti v budoucnu.

Poduszka Xtreme Active™
Wazne informacje dla klienta -

UWAGA: niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje, ktére nalezy przekazac
uzytkownikowi produktu. Niniejszego podrecznika nie nalezy usuwac przed
dostarczeniem uzytkownikowi korncowemu.

DOSTAWCA: niniejszy podrecznik nalezy przekaza¢ uzytkownikowi produktu.

Brugervejledning

Uzivatelska prirucka

Instrukcja
uzytkowania

UZYTKOWNIK: Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczytaé niniejszy

podrecznik w catosci i zachowa¢ go w celu korzystania w przysziosci.

MagIAdpl Xtreme Active ™ E

ZNHAVTIKES TTANPOYPOPIES YIO TOV KATAVOAWTA
ZHMEIQZH: To 1Tapdv eyxeipidlo TTEPIEXEI TNUAVTIKEG 0ONYIEG TTOU TTPETTEI VO

dlaBiBacTolv 0TO XPAOTN auToU TOU TTPOIOVTOG. Mnv a@aipéoeTe auTd TO £yXEIPIdIO TTPIV Eyxeipidio Katoéyxou

atoé Tnv Tapddoaon aTov TEAIKO XpAoTN.

MPOZ TON NMPOMHOEYTH: To gyxeipidio autd TTpéTtrel va &00€i 010 XprjoTn autou Tou

TTPOIOVTOG.

MPOZ TON XPHZTH: MNpiv xpnOIMOTIOINCETE QUTO TO TTPOIOV, dIABACTE OAGKANPO TO

EYXEIPIOIO KAl QUAGETE TO yIa JEAAOVTIKR avagpopd.

Xtreme Active ™ tyyny .l_

Tarkea asiakastiedote

HUOMAUTUS: Tama kayttéopas sisaltaa tarkeita tietoja, jotka on saatettava taman
tuotteen kayttajan tietoon. Ala poista tata kayttdopasta ennen tuotteen toimittamista

loppukayttajalle.
JALLEENMYYJA: Tama kayttdopas on annettava loppukayttajalle.

KAYTTAJA: Lue tdma kayttdopas kokonaan ennen laitteen kayttddnottoa ja pida se

tallessa.

Kayttoopas

JAY Xtreme Active 127348 3
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Xtreme Active™ parna —
Fontos felhasznaldi informaciok I

MEGJEGYZES: Ez a kézikdnyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket &t kell adni a

termék felhasznalodjanak. Kérjik, a végfelhasznalénak val6 atadas elétt ne tavolitsa el ezt

a kézikonyvet. Felhasznal6i kézikdonyv
SZALLITO: Ezt a kézikdnyvet at kell adni a termék felhasznaldjanak.

FELHASZNALO: A termék hasznalata elétt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze

meg késb6bbi felhasznalasra.

Blazina Xtreme Active™ E

Pomembne informacije za potroSnike

OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba Navodila za uporabo
posredovati uporabniku tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred dostavo

konEnemu uporabniku.

DOBAVITELJ: Ta navodila je treba izro€iti uporabniku tega izdelka.

UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih

shranite za prihodnjo uporabo.

Xtreme Active™ Cushion

BakHa nHdopmaums 3a notpebutenute

3ABEJIEXKA: ToBa pbKOBOACTBO ChAbpXa BaXKHW MHCTPYKLMMK, KOUTO PbKOBOACTBO 3a noTtpe6butens
TpsbBa ga 6baaT npedageHn Ha notpebutensa Ha To3u npoaykT. Mons, He

OTCTpaHsiBaNTe TOBa PbKOBOACTBO Npean AocTaBKkata 4O KpalHua noTpeduTen.

OOCTABUYMUK: HacToswoto pbkoBOACTBO TpsibBa Aa 6bae npeagocTaBeHo Ha

noTpebuTens Ha TO3n NPOAYKT.

NMOTPEBWUTEN: lNMpean aa uanonssaTte TO3n NpoaykKT, NpoyeTeTe UAnoTo

PBKOBOACTBO U ro 3anasete 3a 6baeLym cnpaBku.

,Xtreme Active™* pagalvélé I

Svarbi informacija vartotojams

PASTABA. Siame vadove pateikiamos svarbios instrukcijos, kurias bitina perduoti $io Savininko vadovas
gaminio naudotojui. Prie$ pristatydami galutlmam naudotOJw neiSmeskite Sio vadovo.

TIEKEJAS: Sis vadovas turi biti pateiktas $io gaminio naudotojui.

NAUDOTOJAS. Prie$ pradédami naudoti §j gaminj, perskaitykite visg §j vadovg ir

iSsaugokite, kad galétuméte juo naudotis ateityje.

Perna Xtreme Active™ I I

Informatii importante pentru consumator

OBSERVATIE: Acest manual contine instructiuni importante care trebuie sa fie transmise Manual de utilizare
utilizatorului acestui produs. Va rugam sa nu indepartati acest manual inainte de livrarea

catre utilizatorul final.

FURNIZOR: Acest manual trebuie sa fie furnizat utilizatorului produsului.

UTILIZATOR: Inainte de a utiliza acest produs, cititi intregul manual si pastrati-l pentru a

putea fi consultat ulterior.

Sedacka Xtreme Active™

Dolezité informéacie pre uzivatela

POZNAMKA: Tento manual obsahuje dolezité pokyny, ktoré musia byt podané Prirué¢ka vlastnika
uzivatelovi tohto vyrobku. Neodstrante prosim tento manual predtym ako bude doruceny

konecnému uzivatefovi.

DODAVATEL: Tato priruéka musi byt odovzdana uzivatelovi tohto vyrobku.

POUZIVATEL: Pred pouzitim vyrobku, si pregitajte celt prirucku a nechaijte si ju do

buducna.

JAY Xtreme Active 127348 Rev. M
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NOTE: Check all parts are free from shipping damage. In
case of damage DO NOT use. Contact Sunrise Medical or
your supplier for further instructions.

Sunrise Medical recommends that a clinician such as a

doctor, therapist or rehab engineer experienced in seating

and positioning be consulted to determine if a Jay Xtreme

Active Cushion is appropriate. Cushions should only be

installed by:

* an authorized Sunrise Medical supplier

* a qualified healthcare professional who has undergone
appropriate training by either Sunrise Medical or their
approved supplier.

A GENERAL WARNING

+ DO NOT install this equipment without first reading
and understanding this manual. If you are unable to
understand the Warnings, Cautions and Instructions,
contact a qualified clinician or supplier - otherwise injury or
damage may occur.

» Hook and loop Velcro® should not come into prolonged
contact with moisture as this may degrade the adhesive
and lead to a failure of the Velcro®.

INTRODUCTION

The Xtreme Active Cushion is a wheelchair cushion that aids
in the stabilization of the pelvis and torso of the wheelchair
user and properly positions the wheelchair user and properly
positions the wheelchair user’s body while seated.

The Xtreme Active Cushion is designed with the benefits

of skin protection in a light-weight, comfortable and low-
maintenance design. The Xtreme Active incorporates a Jay
Flow Fluid pad, a soft foam base, with an incontinent inner
cover, optional lateral and medial thigh supports and an outer
cover. For active and regular users , the Xtreme Active helps
to provide pressure and shear reduction which may help
reduce the incidence of skin breakdown. It is comfortable and
facilitates movement, allowing the user to change positions
on the cushion.

The Jay Xtreme Active cushion is designed to help reduce
the incidence of pressure ulcers. However, no cushion can
completely eliminate sitting pressure or prevent pressure
ulcers. The Jay Xtreme Active cushion is not a substitute for
good skin care including proper diet, cleanliness and regular
pressure relieving.

The intended lifetime of this product is 5 years.

Maximum User Weight:
» 150 kg for all sizes.

Anti Slip
Coating
(Bottom)

Fluid—
Insert S
Lateral
and medial
Inner Cove thigh
*Lateral and supports*
medial thigh
options

A warNING

Installing a cushion on a wheelchair may affect the centre
of gravity of the wheelchair and may cause the wheelchair
to tip backwards, potentially resulting in injury. Always
assess the potential need for anti-tippers or amputee axle
adapter brackets to be added to the wheelchair to help
increase stability.

Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried

for a few hours at a time while a clinician inspects your
skin to ensure that red pressure spots are not developing.
You should regularly check for skin redness. The clinical
indicator for tissue breakdown is skin redness. If your
skin develops redness, discontinue the use of the cushion
immediately and see your doctor or therapist.

The Xtreme Active cushion is designed to help reduce the
incidence of pressure ulcers. However, no cushion can
completely eliminate sitting pressure or prevent pressure
ulcers.

A warRNING

Do not leave the cushion outside overnight at temperatures
below 40° F (5° C). Allow the cushion to warm to room
temperature before using. Sitting on extremely cold or hot
surfaces can cause skin damage.

Avoid sharp objects or exposure to excessive heat or open
flame.

PROPER FLUID LEVEL: The amount of fluid contained

in the insert is determined by the clinician during a seating
evaluation. This should not be adjusted without a clinician
directive as it can alter the pressure relieving properties
and lead to injury or damage.

OBSTRUCTIONS: DO NOT: place any obstructions
between the user and the cushion because it will reduce
product effectiveness.

CUSHION AND COVER ORIENTATION: Product must be
used with the fluid insert facing up. If the cover is not used
correctly or if the cover is the wrong size, it may reduce or
eliminate the cushion’s benefits and could increase risk to
the skin and soft tissue.

CUSHION BASE AND FLUID PAD: this product has two
different fluid pads that match two different bases. The
bases are not interchangeable. Using a fluid pad with

the incorrect base will reduce or eliminate the cushion’s
benefits, increasing risk to the skin and soft tissue

JAY Xtreme Active 127348
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CUSHION INSTALLATION NOTE:
* The inner and outer covers of Xtreme Active do not have to be

Select a cushion size which corresponds to your exchanged when you switch from one fluid type to the other.
hip width when you are seated. The cushion length But the bases of the Xtreme Active are fluid-dependent.
should extend 3-5 cm from the back of the knees. » Always attach black hook on fluid pads to black loop on inner
Place the cushion as far back as possible in the cover and grey hook on fluid pads to grey loop on inner covers.
wheelchair. The curved rear edge and the cutout
corners should be as close as possible to the CHECKING FOR BOTTOMING OUT
wheelchair back. In order to achieve the lowest
possible seated pressure, the footrests should be set Bottoming out occurs on an Xtreme Active Cushion
at a low position so that your thighs rest comfortably when you displace the fluid out from underneath your
on the front part of the cushion. (Setting the footrests seat bones, which leaves you sitting on the foam base. It
correctly can reduce pressure on certain points.) sometimes occurs on very thin individuals, people using
When you are seated on the Jay Xtreme Active recliner wheelchairs, people who slouch when sitting or if
cushion, your ischium should be centralised on the using a cushion that is too wide.
fluid pad. If the cushion is not positioned correctly, When bottoming out occurs, increased pressure is
this can lead to bottoming out and tissue damage. If loaded onto the ischials and coccyx increasing the risk
you have oblique posture, position the cushion slightly for skin breakdown.
further forward in the chair, so that you are not sitting To test for bottoming out, sit for at least 2 minutes on the
on the front foam part of the cushion. (If you have Jay Xtreme Active cushion without the cover. Transfer up
extreme oblique posture, we would recommend the and off the cushion (or have someone help you transfer),
JAY J2® and JAY J3 cushions.) In addition, if your trying not to disturb the fluid underneath you. Push down
backrest is a sling-type, then this should be replaced. in the depressions on the pad where your ischials (seat
Instead of this, you could use a JAY J3 backrest. bones) and coccyx (tailbone) were. You should have to
A solid backrest positions the hips correctly and push through at least 1/2” (1cm) of fluid before you feel
supports the trunk, so that you are sitting less on your the firm cushion base below.
sacrum, i.e. your pelvis is tilted backwards. If the cushion is properly positioned and the footrests

are properly adjusted, and there is not at least the
INSTALLATION OF DIFFERENT FLUID PADS minimum 1/2” (1cm) of fluid, the cushion is bottoming out

and should not be used. (If you have a relatively recent
The Xtreme Active cushion can be ordered with injury, a fluid layer of 2 cm is recommended, as this can
two different fluid pads: one with a larger amount of possibly lead to post-traumatic atrophy). If bottoming out
fluid and another containing less fluid (optimized for occurs, you might need an overfilled fluid pad. You can
lightweight). obtain an overfilled fluid pad from your dealer or from
The fluid pads are colour coded and need to be Sunrise Medical customer service.
installed onto the inner cover according to the Velcro®
loop and hook colours. WARNING

A When bottoming-out occurs, increased pressure is
placed onto the ischium and coccyx increasing the risk of
skin breakdown. Immediately discontinue use of the pad.
See your healthcare professional.

Fluid Pad
“—"«\_,_\ ey \ N . . = 4 ..
——— / L - h
I V Foam Base
Fluid Pad L Fluid Pad S Minimum 1 cm Fluid Depth
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USE WITH A SOLID SEAT AND A SOLID BACKREST

Avoid using the cushion on overly stretched seat
upholstery. Stretched upholstery does not provide
adequate support for the cushion and improper positioning
may result. Replace stretched upholstery or purchase the
Jay Adjustable Solid Seat or the Jay Solid Seat insert that
is appropriate for the cushion.

Avoid using overly stretched back rest upholstery.
Stretched back upholstery does not provide adequate
support for the body and improper positioning may result.
Replace stretched back rest upholstery or purchase a back
support product from Sunrise that

is appropriate for you. Contact an authorized supplier for a
free demonstration of these products.

A WARNING

* When you install a seat cushion in a wheelchair, this
affects the centre of gravity and could increase the risk of
the wheel~chair tipping over backwards!

+ Always have the anti-tip tubes fitted to the wheelchair!

For better posture and to give greater relief from back
pain, we recommend the JAY J3 backrest. Your Sunrise
Medical dealer will be pleased to demonstrate these
backrests for you.

SETTING THE LEG POSITION

In order to achieve the lowest seated pressure and
maximise the leg support, lower the footrests, raise the
seat and/or use a longer cushion. The leg wedges in the
cushion base cover stop the legs from gradually moving
apart. You can make the wheelchair sling tighter or
consider using a solid seat insert. If the legs are still too far
apart, consider a JAY J2, Jay Balance or JAY J3 cushion.

XTREME ACTIVE CUSHION ACCESSORY PARTS

Each Xtreme Active can accommodate leg support
wedges (2 lateral thigh supports, 1 medial thigh support).
These supports can be ordered as a kit and fitted through
Velcro®’s on the inner cover.

When positioned on the inner cover, the supports
enhance the top surface contour of the cushion providing
lateral thigh support without compromising softness.

This increases the contact with the legs to help control
abduction (separation of legs) and adduction (if medial
thigh support is used).

Fluid Pad S and Leg Support Kit

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



EASY MAINTENANCE & CLEANING
Maintenance

* Monthly cleaning and regular maintenance may help
extend the life of your cushion. During cleaning, component
inspection is recommended.

» Check the cover for tears and excessive wear and replace if
ripped, torn or otherwise not fully functional. Inspect the fluid
pad for punctures or any other abnormalities.

+ Check the foam insert to ensure foam consistency. While
checking the fluid pad if you ever feel the fluid is firmer
in one area, simply knead the fluid back to its original
consistency and/or call your supplier.

TO CLEAN INNER COVER

* Remove the cover from the foam insert and turn inside out.

* Machine wash in warm water (40°), Or spray/wipe disinfect
and air dry.

* No ironing required.

TO CLEAN OUTER COVER

Washing

+ Remove the cover from the foam insert and turn inside out.

* Machine wash in warm water (maximum recommended
temperature is 70° for microclimatic and stretch covers,
60°C for incontinent covers) and air dry (follow instructions
from cleaning chart using common laundry detergent).

* No ironing required.

Cleaning

* Remove the cover from the foam base

+ Spray the surface with a 70% Alcohol based or 0.1%
Chlorine solution

* Letitdry

» Wipe off the solution completely with a moistured non
abrasive cloth with clear water

* Let it completely airdry

A CAUTION

* Do not dry clean covers or use industrial washers and
dryers to clean cover.

* Do not steam autoclave.

* Do not bleach.

» To refit cover after washing, reinstall the cover on the foam
insert. Ensure the back of the cover matches up to the back
of the foam insert.

+ If used in an institutional setting, write the resident’s name
with a permanent marker on the content label of the covers.
This will help to ensure the return of the covers after washing.

+ Use only Jay covers on Jay cushions. The cover is an
important part of allowing the immersion into the fluid insert
which redistributes the pressure. Changing the cover will
alter this design and its efficacy.

CLEANING THE FOAM BASE / LEG SUPPORT WEDGES

Remove the covers and fluid pad from the foam base.

Wipe lightly with a damp cloth. Do not use soap. Do not
submerge in water. Wipe off with a clean cloth. Let it
completely air-dry before reassembly.

The leg support covers can be machine washed in warm water
(40°C) or spray/wipe disinfected and air dried. The leg support
wedges can be wiped with a damp cloth (do not use soap and do
not submerge in water) and then wiped off with a clean cloth. Let
it completely air-dry before reintroducing them into the covers.

A CAUTION
Avoid submersion of the foam base and leg supports in water.

CLEANING THE FLUID PAD

Remove the outer cover from the cushion. Remove fluid pad
from the inner cover and wipe it with warm water and soap.
Rinse with a clean, damp cloth, then wipe dry with a clean
cloth.

A CAUTION

* Never submerge the fluid pad in any liquid.

» Avoid harsh cleaning or rough handling as this may lead to a
degradation of the fluid insert and lead to a leakage.

Should there be evidence of wear and tear on the cover,
foam insert, fluid insert or other parts or if you notice that the
consistency has deteriorated, please contact your dealer or
Sunrise Medical for an assessment and further instructions.

HYGIENE MEASURES WHEN BEING RE-USED

This JAY cushion is designed to be re-used. The frequency of re-use
depends largely on the way the cushion has been used previously.

It is essential that the cushion is properly cleaned before re-use
according to the local authorities regulation (see section “Easy
Maintenance & Cleaning”). It is strongly recommended to replace the
cover when reusing the cushion.

CONDITIONS FOR SAFE STORAGE

* Products should be stored in a dry place: at 20 — 75%
Relative Humidity.

* Protect from direct sunlight and dust for long periods.

+ Away from direct heat and at a temperature between 5°C
(40°F) to 40°C (104°F)

» Position and stack the packaged products according to the
“this side up” arrows on the packaging.

+ If a package is high and narrow and therefore potentially
unstable, ensure it is well secured on the pallet or in the
racking, to prevent it from falling down.

+ Do not stack anything on top of the packaged products when
the “do not stack” mark on the packaging is shown.

* Product should never be stored outside and subject to the
elements.

LAUNDRY CARE SYMBOLS

" Machine wash in warm water

Only non-chlorine bleach,
when needed

(70° C)

Drip dry

Do not iron

Do not dry clean

2
X
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Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions

Product JAY Lite JAY J3 J2-J2DC JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme | JAY Basic JAY Easy |JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)

(1). Wet Wash 70°C

70

70 70 70 70 70 70

Outer Cover (Incontinent)

(2). Wet Wash 60°C

60

60 60 60

&) || &)
3 || &)
&) || &)
gple
&) || &)
&) || &)

GOWGO

&) || &)
gjie

Inner Cover

(3). Spray and Wipe NA

disinfection i

or Wet Wash 60°C

Cushion core (foam base)

(4). Steam autoclave
up to 105 °C (1)

o

™y

Spray and wipe =
disinfection .

"‘jh

=

HH [

(5). Immersion
disinfection

(<]

&g

Cushion elements

Air element

NA
Positioning elements

NA
Fluid pad

NA

1.70°C is the maximum recommended temperature.

2.60°C is the maximum recommended temperature.

3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C but the
functional aspect of the covers is not diminished.

4. An autoclave is a self locking machine that sterilizes with steam under pressure.

5. At low temperature (< 30°C)

6. NA (Not Applicable) as the cushion model does not include the cushion element.

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants

Solutions containing: Alcohol 70% solution base, Chlorine 0,1% solution (must be rinsed always with clear water). Refer to the cleaning instructions
procedures included in this manual
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REASSEMBLING THE XTREME ACTIVE CUSHION
AFTER CLEANING

Follow cleaning and maintenance instructions as described
in “Easy maintenance, cleaning and re-use” then
reassemble as follows.

Insert the foam base into the water resistance inner cover.
Ensure that the zipper is at the rear of the foam base
where the seat well is located, and the Velcro® is on top in
the seat well. Attach the fluid pad to the inner cover at the
seat well matching all Velcro® strip locations, according to
the colour codes.

If your cushion contains leg thigh supports, place them on
the inner cover according to your positioning needs.

The Xtreme Active components are labelled with front and
rear to help match components for easy assembly.

JAY XTREME ACTIVE CUSHION WARRANTY

Each Jay fluid cushion is carefully inspected and tested
to provide peak performance. Every Jay fluid cushion

is guaranteed to be free from defects in materials and
workmanship for a period of 24 months from the date

of purchase, provided normal use. Should a defect in
materials or workmanship occur within 24 months from
the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its
option, repair or replace it without charge. This warranty
does not apply to punctures, tears or burns, nor to the
cushion’s removable cover.

The removable cover is guaranteed to be free from defects
in materials and workmanship for a period of six (6)
months from the date of purchase, provided normal use.
Should a defect in materials or workmanship occur within
six (6) months from the original date of purchase, Sunrise
Medical will, at its option, repair or replace it without
charge.

Claims and repairs should be processed through the
nearest authorized supplier. Except for express warranties
made herein, all other warranties, including implied
warranties of merchantability and warranties of fitness for
a particular purpose are excluded.

A warNING

* Insert the Jay Fluid pad on the inner cover making sure
that all Velcro® strip locations are aligned according to
the Velcro® loop and hook colours . A misalignment could
cause an unwanted pressure point which could lead to

injury.

WHEN TO CHECK
Check your cushion and fluid pad every month when you clean
it.

ADDENDUM TO WARRANTY USE AND CARE GUIDE

Consult your health care professional for proper fitting and use,
and read the following statements carefully:

*  The fluid in this cushion may lose volume over time.

* Volume loss in this cushion may result in bottoming-out of
the cushion.

*  Monthly, during routine cleaning and inspection, check the
cushion for bottoming-out (see instructions under “checking
for bottoming-out” in the warranty use and care guide) and
any fluid inconsistencies. If the fluid is firmer in one area
simply knead it back to its original consistency.

» If bottoming-out occurs discontinue use of this cushion and
contact your health care professional. If further assistance
is necessary, contact Sunrise Medical Customer Services.
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The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485 and
ISO 14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the 1SO-13485 certificate, which
affirms the quality of our products at every stage, from R & D to production. This
product meets the requirements in accordance with EU and UK regulations. Options
or accessories shown are available at extra cost.

Indications

The varieties of cushions fitting variants, as well as the different positioning com-
ponents to deliver higher positioning and skin protection benefits according to each
user requirement and indication, mean that it can be used by a range of users with
different positioning and skin protection needs and indications as follows [R7-R14] :
- Spinal Cord Injury M

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M.Parkinson)

- Extremity defect deformity - Joint contracture

- Amputation - Tetraplegia

Contraindications

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area

- Bottoming out present in the JAY Fluid Insert

- Decubitus

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in physical
injury, damage to the product or damage to the environment!

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred in relation
to the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of
the Member State in which the user and/or patient is established.

e
UK
cA

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me
product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user
information supplied with your B4Me product is read and understood, before the
product is first used. Sunrise Medical also recommends that the user information is
not discarded after reading it, but it is kept safely stored for future reference.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the
product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618.

Medical Device Combinations

It may be possible to combine this Medical device with one or more other Medical
Device or other product. Information on which combinations are possible can be
found at www.SunriseMedical.co.uk. All combinations listed have been validated
to meet the General Safety and Performance Requirements, section 14.1 of the
Medical Device Regulation 2017/745.

Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.

Model JAY Xtreme Active
Article Number* JXACxxxxSMEU
Weight in ready to use state (Kg)** 1.7

Anti Slip Coating

Yes, at the bottom of the Outer Cover

Outer Cover Material Nylon

Insert Material

Polyurethane Film filled with fluid with a vegatable oil

Inner Cover Material N/A
Foam Base Material Polyurethane (PU) Foam
Foam Density 72 kg/m3

Compression Hardness

17-21 kgs, 25% deflection with 203mm

User Min Weight (Kg) No minimum weight

User Max Weight (Kg) 150

Spatial Dimension in ready to use state*

Seat Widths 340 to 500 mm, Seat Depths 340 to 500 mm, Height approx 50 mm

*For the complete offered sizes (Seat Widths - Seat Depths) and different components, please refer to the Order Form of the product. The scope of product delivery will vary

according to the clinical assessment and prescription made from a clinician.
**Data based on an average configuration

N/A: (Not Applicable) as the cushion model does not include the element
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HINWEIS: Uberpriifen Sie alle Teile auf Transportschaden. Wenn
ein Schaden vorliegt, NICHT benutzen. Wenden Sie sich an
Sunrise Medical oder Ihren Handler zur weiteren Vorgehensweise.

Sunrise Medical empfiehlt, bezliglich der Eignung des Jay Xtreme

Active Kissens Fachpersonal wie etwa einen Arzt, Therapeuten

oder Reha-Techniker mit Erfahrung bei Sitzsystemen und

Positionierung zu Rate zu ziehen. Kissen dirfen nur installiert

werden von:

» autorisierten Sunrise Medical Fachhandlern

. Qualifiziertem medizinischem Fachpersonal, welches an
entsprechenden Schulungen durch Sunrise Medical oder
dessen autorisierten Handlern teilgenommen haben.

A ALLGEMEINE WARNUNG

* Nutzen Sie dieses Hilfsmittel NUR, wenn Sie dieses Handbuch
gelesen und verstanden haben. Wenn Sie die Warnungen,
VorsichtsmaBnahmen und Anweisungen nicht verstehen,
wenden Sie sich an |hr qualifiziertes Fachpersonal oder an
Ihren Handler, da sonst Korperverletzungen oder Sachschaden
auftreten kénnen.

+ Klettverschlisse dirfen nicht Uber langere Zeit Feuchtigkeit
ausgesetzt werden, da dadurch der Kleber beeintrachtigt wird
und der Klettverschluss eventuell nicht mehr funktioniert.

EINFUHRUNG

Das Xtreme Active Kissen ist ein Rollstuhlkissen, das zur
Stabilisierung des Beckens und des Oberkorpers beitragt und
den Korper des Rollstuhlnutzers in sitzender Position korrekt
positioniert.

Das Xtreme Active Kissen wurde zum Schutz lhrer Haut mit einem
leichten, komfortablen und wartungsarmen Design entwickelt. Das
Xtreme Active Kissen besteht aus dem JAY Flow Fluid-Pad, einer
Schaumstoffbasis mit Inkontinenzbezug, optionalen Abduktions-
und Adduktionskeilen und einem Uberzug. Das Xtreme Active
Kissen ist fur den aktiven und regelmafigen Benutzer ausgelegt
und hilft, Druck und Scherkrafte zu verringern und kann damit das
Entstehen von Dekubitus vorbeugen. Das Kissen ist bequem und
erleichtert Bewegung, wodurch der Benutzer auf dem Kissen die
Position einfach anpassen kann. Das Jay Xtreme Active Kissen ist
dazu ausgelegt, das Auftreten von Dekubitus zu reduzieren. Kein
Kissen kann jedoch den Druck beim Sitzen vollstéandig eliminieren
oder Wundsitzen voéllig verhindern. Das Jay Xtreme Active Kissen
ist kein Ersatz fir ordnungsgemaRe Hautpflege, dazu gehort gute
Ernahrung, Reinlichkeit und regelmagige Druckentlastung.

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre.

Maximales Korpergewicht des Fahrers:
* 150 kg fur alle GroéR3en.

Rutschfeste
Beschichtung
(unten)

AuBerer Bezug

Fluid-Einlage
i Seitliche und mittige
Oberschenkelstiitzen

Innerer Bezug (Abduktionskeile)*

*Seitliche und mittige
Oberschenkelstiitzen
(Abduktionskeile) optional
erhéltlich

Schaumstoffunterlage

A warRNUNG

Durch das Auflegen eines Kissens auf einem Rollstuhl
kann sich der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern.

Das kann dazu fuhren, dass der Stuhl nach hinten

kippt, was Verletzungen nach sich ziehen kann.

Beurteilen Sie in jedem Fall, ob Sicherheitsrader oder
Schwerpunkteinstellung am Rollstuhl angebracht werden
mussen, um die Stabilitadt zu erhéhen.

Vor der langfristigen Benutzung sollten alle Kissen
mehrmals einige Stunden lang ausprobiert werden, dabei
sollte das Fachpersonal die Haut immer wieder auf rote
Druckstellen Uberprifen. Prufen Sie die Haut regelmaRig
auf Rotung. Rétung ist das klinische Anzeichen fir
Gewebeschaden. Wenn sich die Haut rétet, benutzen Sie
das Kissen nicht mehr und wenden Sie sich an lhren Arzt
oder Therapeuten.

Das Xtreme Active Kissen ist dazu ausgelegt, das Auftreten
von Dekubitus zu vermeiden. Kein Kissen kann jedoch den
Druck beim Sitzen vollstandig eliminieren oder Wundsitzen
vollig verhindern.

A warNUNG

Lassen Sie das Kissen nicht tber Nacht im Freien bei
Temperaturen unter 40° F (5° C). Vor der Benutzung sollte
sich das Kissen auf Zimmertemperatur erwarmen. Beim
Sitzen auf extrem kalten oder extrem heif3en Oberflachen
kénnen Hautschaden entstehen.

Setzen Sie das Kissen keinen scharfen Gegenstanden und
keiner extremen Hitze oder offenen Flammen aus.
RICHTIGE FLUIDMENGE: Die in der Einlage enthaltene
Fluidmenge wird durch Fachpersonal bei einer Beurteilung
des Sitzvermdgens ermittelt. Sie sollte nicht ohne
Rucksprache mit dem Fachpersonal angepasst werden, da
sich dadurch die druckentlastenden Eigenschaften andern
und Kdorperverletzungen oder Sachschaden verursacht
werden kdnnen.

BLOCKADEN: KEINE Blockaden oder Gegenstinde
zwischen den Benutzer und das Kissen legen, da hierdurch
die Wirksamkeit des Produkts verringert wird.
ORIENTIERUNG VON KISSEN UND BEZUG: Das
Produkt muss mit der Fluid-Einlage nach oben verwendet
werden. Wenn der Uberzug nicht richtig benutzt wird oder
der Uberzug die falsche GroéRe hat, kann dadurch die
Wirksamkeit des Kissens reduziert oder ausgeschaltet
sowie die Gefahren fir die Haut und das Weichgewebe
erhéht werden.

SCHAUMSTOFFBASIS UND FLUID-PAD: Dieses
Produkt ist mit zwei verschiedenen Fluid-Pads fir zwei
verschiedene Schaumstoffbasen ausgestattet. Die
Schaumstoffbasen sind nicht untereinander austauschbar.
Wird ein Fluid-Pad mit der falschen Schaumstoffbasis
verwendet, wird die Wirkung des Kissens reduziert oder
aufgehoben und dadurch die Gefahr fir die Haut und
anderes Weichgewebe erhoht.

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



AUFLEGEN DES KISSENS

Wahlen Sie die Kissengrofie aus, die Ihrer Hiftbreite im
Sitzen entspricht. Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen
vom Riucken bis 3 — 5 cm hinter die Kniekehle reichen.
Legen Sie das Kissen so weit wie mdglich im Rollstuhl
nach hinten. Die geschwungene hintere Kante und die
ausgeschnittenen Ecken sollten eng am Rollstuhliriicken
anliegen. Um den Druck auf die Sitzflache so niedrig wie
moglich zu halten, sollten die Furasten so niedrig eingestellt
werden, dass |hre Oberschenkel bequem auf dem vorderen
Teil des Kissens ruhen. (Durch die richtige Einstellung der
Fufirasten kann der Druck auf bestimmte Stellen reduziert
werden.) Wenn Sie auf dem Xtreme Active Kissen sitzen,
sollte sich Ihr Sitzbein in der Mitte des Fluid-Pad befinden.
Wenn das Kissen nicht richtig positioniert ist, kann das zu
Durchsitzen und zur Schadigung des Gewebes flhren.
Wenn eine seitlich versetzte Haltung vorliegt, positionieren
Sie das Kissen etwas weiter vorne im Rollstuhl, damit Sie
nicht auf dem Schaumstoffteil vorne am Kissen sitzen.
(Wenn eine extreme Fehlhaltung vorliegt, empfehlen wir
das JAY J2® und das JAY J3 Kissen.) Zusétzlich, wenn Sie
eine Riuckenbespannung haben, sollte diese ausgewechselt
werden. Sie kénnten stattdessen einen JAY J3 Ricken
verwenden. Mit einem festen Ricken wird die Hufte richtig
positioniert und der Rumpf unterstiitzt, sodass Sie weniger
auf Ihrem Kreuzbein sitzen, d.h., Ihr Becken ist nach hinten
geneigt.

EINSETZEN VERSCHIEDENER FLUID-PADS

Das Xtreme Active Kissen kann mit zwei verschiedenen
Fluid-Pads bestellt werden: ein Pad mit einer gréReren
Fluidmenge und ein Pad mit einer geringeren Fluidmenge
(fir niedriges Gewicht optimiert). Die Fluid-Pads sind farblich
gekennzeichnet und missen entsprechend den jeweiligen
Farben der Klettverschliisse am inneren Bezug befestigt
werden.

.
~ s
Fluid-Pad L Fluid-Pad S

HINWEIS:

* Wenn Sie Fluid-Pad wechseln, missen die inneren und
aulleren Beziige des Xtreme Active nicht ausgewechselt
werden. Die Schaumstoffbasen des Xtreme Active Kissens
sind jedoch vom verwendeten Fluid-Pad abhangig.

+ Befestigen Sie das schwarze Klett des Fluid-Pads immer auf
das schwarze Flausch des inneren Bezugs und das graue Klett
des Fluid-Pads auf das graue Flausch des inneren Bezugs.

SO UBERPRUFEN SIE, OB DURCHSITZEN VORLIEGT

Durchsitzen tritt beim Xtreme Active Kissen auf, wenn das Fluid
unter lhrem Sitzhdcker verdrangt wird, d.h., Sie sitzen direkt
auf der Schaumstoffbasis. Das tritt manchmal bei sehr diinnen
Personen auf, bei Personen, die Rollstihle mit verstellbarem
Ruckenwinkel benutzen, die nicht aufrecht sitzen oder ein zu
breites Kissen verwenden.

Wenn Durchsitzen auftritt, wird ein erhéhter Druck auf die
Sitzbeinhdcker und das Steillbein ausgelbt, d.h., die Gefahr der
Hautschadigung erhoht sich.

Um zu Gberprifen, ob Durchsitzen vorliegt, setzen Sie sich bei
abgenommenem Uberzug mindestens 2 Minuten lang auf das
Jay Xtreme Active Kissen. Heben Sie sich vom Kissen ab (oder
bitten sie jemanden um Hilfe) und versuchen Sie dabei, das
Fluid unter Ihnen intakt zu lassen. Driicken Sie auf die Mulden
am Fluid-Pad, wo lhre Sitzbeinhdcker und lhr Steilbein waren.
Sie mussen mindestens durch 1/2” (1 cm) Fluid driicken, bevor
Sie die feste Schaumstoffbasis darunter fiihlen.

Wenn das Kissen richtig positioniert ist, die Fulrasten richtig
eingestellt sind und nicht mindestens 1/2” (1,3 cm) Fluid
vorhanden ist, ist das Kissen durchgesessen und sollte nicht
mehr benutzt werden. (Wenn Sie sich vor Kurzem verletzt
haben, sollte die H6he des Fluids 2 cm betragen, da dies zu
posttraumatischer Atrophie flhren kann). Wenn Durchsitzen
vorliegt, kann eine Uberflllung des Fluid-Pads erforderlich sein.
Uberfiillte Fluid-Pads sind von lhrem Fachhandler oder vom
Kundendienst von Sunrise Medical erhaltlich.

A warNUNG

Wenn Durchsitzen auftritt, wird ein erhéhter Druck

auf die Sitzbeinhdcker und das SteilRbein ausgeubt, d.h.,
die Gefahr der Hautschadigung erhoht sich. Benutzen Sie
das Kissen nicht mehr. Wenden Sie sich an lhren Arzt oder
medizinischen Berater.

F_Iuid Pad

Foam HBase

IMlnlmum 1 cm Flud Depth
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VERWENDUNG MIT FESTER SITZPLATTE UND
FESTEM RUCKEN

Verwenden Sie das Kissen nicht an einer stark
durchhangenden Sitzbespannung. Eine stark
durchhangende Sitzbespannung bietet keine
ausreichende Stutze fir das Kissen, dies kann zu einer
falschen Positionierung fihren. Ersetzen Sie die stark
durchhangende Sitzbespannung oder kaufen Sie die
anpassbare feste Sitzplatte oder den festen Sitzeinsatz
von Jay, die fur das Kissen geeignet ist.

Vermeiden Sie eine ausgeleierte Rickenbespannung.
Eine straffe Rickenbespannung bietet keine ausreichende
Untersttzung fur den Kdrper und kann zu einer
falschen Sitzhaltung fiihren. Wechseln Sie ausgeleierte
Rickenbespannungen aus oder schaffen Sie sich einen
neuen Rucken von Sunrise an,

der fur Ihre Bedlrfnisse geeignet ist. Wenden Sie sich
an einen zugelassenen Fachhandler, der Ihnen diese
Produkte gerne gratis vorfuhrt.

A WARNUNG

+ Die Auflage eines Sitzkissens in den Rollstuhl wirkt
sich auf den Schwerpunkt aus und kénnte die Gefahr
erhdhen, dass der Rollstuhl nach hinten kippt!

+ Der Rollstuhl sollte immer mit Sicherheitsradern
ausgestattet sein!

Fir eine bessere Haltung empfehlen wir den JAY J3
Rucken. lhr Sunrise Medical Fachhandler fihrt Ihnen diese
Ruckenmodelle gerne vor.

EINSTELLEN DER BEINPOSITION

Um den Druck auf die Sitzflache so niedrig wie moglich
zu halten und die Unterstitzung der Beine zu maximieren,
senken Sie die Fulrasten ab, stellen Sie den Sitz héher
und/oder verwenden Sie ein langeres Kissen. Die Keile,
die Sie auf dem inneren Bezug mit Klettverschlissen
befestigen kénnen, verhindern, dass sich die Beine
allmahlich auseinander bewegen. Sie kénnen die
Bespannung des Rollstuhls fester einstellen oder eine
feste Sitzplatte in Erwagung ziehen. Wenn die Beine
immer noch zu weit auseinander sind, sollte ein JAY J2,
Jay Balance oder ein JAY J3 Kissen verwendet werden.

ZUBEHORTEILE FUR XTREME ACTIVE KISSEN

In alle Xtreme Active Kissen kdnnen Beinkeile eingesetzt
werden (2 Adduktionskeile, 1 Abduktionskeil).

Die Keile kénnen als Set bestellt und mit Klettverschliissen
am inneren Bezug befestigt werden.

Wenn die Keile am inneren Bezug befestigt sind,

wird dadurch die anatomische Form oben am Kissen
verbessert, zur Verstarkung der seitlichen Abstitzung der
Oberschenkel, ohne die Weichheit zu beeintrachtigen.
Dadurch wird der Kontakt mit den Beinen verstarkt, um
der Abduktion (Abspreizen des Beins) und Adduktion (bei
Verwendung vom Abduktionskeil) entgegenzuwirken.

Fluid-Pad S und Beinkeil-Set

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



EINFACHE PFLEGE UND REINIGUNG
Wartung

* Monatliche Reinigung und regelmaRige Pflege konnen die
Lebensdauer Ihres Kissens verlangern. Es wird empfohlen, bei der
Reinigung die Komponenten zu tberprifen.

+ Uberpriifen Sie den Uberzug auf Risse und iiberméRige Abnutzung
und wechseln Sie ihn aus, wenn er eingerissen, zerrissen oder
anderweitig beschadigt ist. Uberpriifen Sie das Fluid-Pad auf Lécher
oder andere Mangel.

+ Prifen Sie, dass die Schaumstoffeinlage die richtige Beschaffenheit
aufweist. Wenn Sie bei der Uberprifung des Fluid-Pads feststellen,
dass es an einer Stelle fester ist, kdnnen Sie es einfach auf seine
urspriingliche Beschaffenheit zuriickkneten oder wenden Sie sich an
lhren Handler.

REINIGUNG DES INNEREN BEZUGS

* Nehmen Sie den Uberzug von der Schaumstoffeinlage ab und drehen
Sie ihn auf links.

» Waschen Sie ihn im Normalwaschgang (40°) oder reinigen Sie lhn mit
Spriih-/Wischdesinfektion und lassen Sie ihn an der Luft trocknen.

+ Bugeln ist nicht nétig.

REINIGUNG DES AUSSENBEZUGS

Waschen

» Nehmen Sie den Uberzug von der Schaumstoffeinlage ab und drehen
Sie ihn auf links.

* Waschen Sie ihn im Normalwaschgang (bei maximal 70 °C fir
mikroklimatische und Stretchbeziige und 60 °C fiir Inkontinenzbeziige)
und lassen Sie ihn an der Luft trocknen (mit handelstblichem
Waschmittel, siehe die Anweisungen in der Reinigungstabelle).

» Bigeln ist nicht nétig.

Relnlgung
Nehmen Sie den Kissenbezug von der Schaumstoffunterlage ab

» Besprihen Sie die Oberflache mit einer Reinigungslosung — 70%iger
Alkohol oder 0,1% Chlor

+ Lassen Sie ihn trocknen

» Wischen Sie die Losung mit einem mit klarem Wasser
angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch ganz ab

» Lassen Sie den Schaumstoff vollstandig an der Luft trocknen

A vorsicHT

» Die Bezuge durfen nicht chemisch gereinigt oder in einer
gewerblichen Waschmaschine gewaschen oder getrocknet werden.

* Nicht im Autoklav reinigen.

» Nicht bleichen.

+ Nach dem Waschen den Uberzug wieder (iber die Schaumstoffeinlage
ziehen. Achten Sie dabei darauf, dass die hintere Kante der
Schaumstoffeinlage richtig an der hinteren Kante des Bezugs anliegt.

* Wenn das Kissen in einer Pflegeeinrichtung verwendet wird, schreiben
Sie den Namen des Bewohners mit einem Permanentmarker auf das
Inhaltsetikett am Uberzug. Damit wird sichergestellt, dass die Bezlge
nach dem Waschen wieder zum entsprechenden Kissen gelangen.

+ Auf JAY Kissen nur JAY Uberziige verwenden. Der Bezug spielt
eine wichtige Rolle beim Einsinken in die Fluid-Einlage, die den
Druck verteilt. Durch das Auswechseln des Bezugs werden diese
Konstruktion und deren Wirksamkeit geandert.

REINIGUNG DER SCHAUMSTOFFUNTERLAGE /
BEINKEILE

Nehmen Sie den Uberzug und das Fluid-Pad von der
Schaumstoffunterlage ab.

Sanft mit einem feuchten Tuch abwischen. Keine Seife benutzen. Nicht
in Wasser eintauchen. Mit einem sauberen Tuch nachtrocknen. Den
Schaumstoff vollsténdig an der Luft trocknen lassen, bevor der Uberzug
wieder aufgebracht wird.

Die Bezuge der Beinkeile konnen im Normalwaschgang (40°C)
gewaschen oder durch Spriih-/Wischdesinfektion gereinigt und an der
Luft getrocknet werden. Die Beinkeile kbnnen mit einem feuchten Tuch
abgewischt (keine Reinigungs- oder Spilmittel verwenden und nicht in
Wasser eintauchen) und dann mit einem sauberen Tuch nachgewischt
werden. Bevor der Uberzug wieder aufgebracht wird, ganz an der Luft
trocknen lassen.

A VORSICHT

Die Schaumstoffunterlage und die Beinkeile nicht in Wasser eintauchen.

REINIGUNG DES FLUID-PADS

Nehmen Sie den auRReren Bezug vom Kissen ab. Nehmen Sie das Fluid-
Pad vom inneren Bezug ab und wischen Sie es mit warmem Seifenwasser
ab. Dann mit einem sauberen, feuchten Tuch nachwischen und mit einem
sauberen Tuch abtrocknen.

A VORSICHT

* Das Fluid-Pad nie in Flussigkeiten eintauchen.

+ Vermeiden Sie scharfe Reinigungsmittel oder raue Handhabung, da
dadurch die Fluid-Einlage beschadigt und ein Leck verursacht werden
kann.

Sollten am Bezug, an der Schaumstoffeinlage, Fluid-Einlage oder an
anderen Teilen Anzeichen von Verschleily auftreten oder wenn Sie eine
Verschlechterung der Konsistenz feststellen, wenden Sie sich an lhren
Fachhandler oder an Sunrise Medical fur eine Beurteilung und weitere
Informationen.

HYGIENEMASSNAHMEN BEI WIEDEREINSATZ

Das JAY Kissen ist fur die Wiederverwendung ausgelegt. Wie

oft es wieder wiederverwendet werden kann, hangt stark davon

ab, wie das Kissen vorher benutzt wurde. Das Kissen muss vor

der Wiederverwendung unbedingt ordnungsgemaf nach den vor

Ort geltenden Vorschriften gereinigt werden (siehe den Abschnitt
.Einfache Pflege und Reinigung®). Es wird dringend empfohlen, bei der
Wiederverwendung des Kissens den Uberzug zu ersetzen.

BEDINGUNGEN FUR EINE SICHERE LAGERUNG
Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit zwischen 20 und
75 %.

» Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung tber einen
langeren Zeitraum vor Staub schitzen.

+ Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer Temperatur zwischen 5° C
(40°F) und 40° C (104°F)

» Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung ,diese Seite nach
oben“ und den Pfeilen positionieren und stapeln.

* Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb nicht standfest
ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut an der Palette oder im Regal
befestigt ist, damit sie nicht herunterfallen kann.

* Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln“ markiert ist, nichts auf die
verpackten Produkte stapeln.

» Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der Witterung ausgesetzt
werden.

REINIGUNGSSYMBOLE

\ " Normalwaschgang (70° C)

2
X

Nur chlorfreie Bleichmittel, bei
Bedarf

Nass aufhangen

Nicht bugeln

Nicht chemisch reinigen
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Zugelassene Reinigungsverfahren fiir JAY Kissen

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

Jay Balance

AuRerer Uberzug (Mikroklimatisch und Stretch)

(1). Waschmaschine 70°C

7o/

70

70

\7o/

70

70

70

70

AuRerer Bezug (Inkontinenz)

(2). Waschmaschine 60°C

&0

60

)| | )
)| |

60

&0

60

)| |

60

)| |
)| |

60

Innerer Bezug

gewaschen werden, ist eine Verfarbung maglich, die Funktion der Bezlige wird dadurch aber nicht beeintrachtigt.
4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.
5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C)
6. N.Z. (nicht zutreffend), da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

(3). Spruh- und . N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. & N.Z.
Wischdesinfektion
s
oder Waschmaschine 60°C
Kissenkern (Schaumstoffbasis)
(4). Autoklav
bis 105 °C (1 o 5
"I .'I
J S
Spriih- und g § § 5 i
Wischdesinfektion . ,' . . . .
(5). Tauchdesinfektion - - -
e x

Kissenkomponenten
Lufteinlage

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z N.Z.
Positionierungskomponenten g

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.
Fluid-Pad g

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.
1. 70°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.
2. 60°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.
3. Die Xtreme Active und Balance Innenbeziige kénnen sowohl bei 60°C gewaschen als auch durch Spriih- und Wischdesinfektion gereinigt werden. Wenn sie bei 60°C

Die Produktgarantie gilt nicht fiir Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel beschadigt wurden.

Empfohlene Desinfektionsmittel

diesem Handbuch

Lésungen, die Folgendes enthalten: 70%iger Alkohol, 0,1% Chlor (muss immer mit klarem Wasser nachgespllt werden). Siehe dazu die Reinigungsverfahren in
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WIEDEREINBAU DES XTREME ACTIVE KISSENS
NACH DER REINIGUNG

Befolgen Sie die Reinigungs- und Pflegeanleitung wie
unter ,Einfache Pflege, Reinigung und Wiederverwendung*
beschrieben und setzen Sie das Kissen dann
folgendermallen wieder zusammen.

Setzen Sie die Schaumstoffunterlage in den

wasserfesten inneren Bezug ein. Achten Sie darauf,

dass sich der Reifdverschluss an der Rickseite der
Schaumstoffunterlage befindet, an der die Sitzmulde liegt
und dass der Klettverschluss in der Sitzmulde oben liegt.
Befestigen Sie das Fluid-Pad so am inneren Bezug an der
Sitzmulde, dass alle Klettverschliisse entsprechend der
jeweiligen Farbkennzeichnung aufeinander liegen.

Wenn lhr Kissen Bein- oder Oberschenkelkeile

enthalt, platzieren Sie diese entsprechend Ihren
Positionierungsbedirfnissen auf dem inneren Bezug.

Die Komponenten des Xtreme Active sind mit vorne

und hinten gekennzeichnet, um den Zusammenbau zu
erleichtern.

GARANTIE FUR DAS JAY XTREME ACTIVE KISSEN

Alle Jay Fluid-Kissen werden einer sorgfaltigen Inspektion
und Priifung unterzogen, um die Hochstleistung zu
gewahrleisten. Wir gewahrleisten fiir einen Zeitraum

von 24 Monaten ab dem Kaufdatum fir alle Jay Fluid-
Kissen, dass sie bei normalem Gebrauch frei von
Material- und Herstellungsfehlern sind. Sollte innerhalb
von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material-
oder Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem
Ermessen von Sunrise Medical entweder repariert oder
ersetzt. Diese Garantie gilt nicht fiir Einstiche, Risse oder
Verbrennungen sowie den abnehmbaren Bezug des
Kissens.

Wir gewahrleisten fur einen Zeitraum von 6 Monaten

ab dem Kaufdatum fir den abnehmbaren Bezug,

dass er bei normalem Gebrauch frei von Material- und
Herstellungsfehlern ist. Sollte innerhalb von sechs (6)
Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder
Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem
Ermessen von Sunrise Medical kostenlos entweder
repariert oder das Teil wird ersetzt.

Garantieanspriiche missen dem zustandigen,
autorisierten Fachhandler gemeldet werden, der

auch die Reparatur in die Wege leitet. AuRer den hier
ausdricklichen genannten Garantien sind alle anderen
Gewahrleistungen, einschlieRlich der Marktfahigkeit oder
Gebrauchstauglichkeit, ausgeschlossen.

A WARNUNG

Setzen Sie das Jay Fluid-Pad auf den inneren Bezug ein
und achten Sie darauf, dass alle Klettstreifen entsprechend
der jeweiligen Farbkennzeichnung der Klettverschlisse
ausgerichtet sind. Eine falsche Ausrichtung kénnte zu
einer unerwiinschten Druckstelle flihren, die Verletzungen
verursachen konnte.

PRUFINTERVALL
Uberprifen Sie lhr Kissen und Ihr Fluid-Pad einmal im Monat
bei der Reinigung.

NACHTRAG ZU GARANTIE, GEBRAUCHS- UND
PFLEGEANWEISUNG

Lassen Sie sich von lhrem Arzt oder medizinischen
Fachpersonal beziiglich der korrekten Anbringung und
Verwendung beraten und beachten Sie folgende Punkte:

Das Fluid in diesem Kissen kann mit der Zeit an Volumen
verlieren.

Der Volumenverlust in diesem Kissen kann dazu flihren,
dass sich das Kissen durchsitzt.

Uberpriifen Sie das Kissen bei der monatlichen Reinigung
und Inspektion auf Durchsitzen (siehe Anleitung unter “Auf
Durchsitzen Uberprifen” in der Garantie, Gebrauchs- und
Pflegeanweisung) und auf UngleichmaRigkeiten bei der
Fluidverteilung. Wenn das Fluid an einer Stelle fester ist,
kneten Sie es einfach in die urspriingliche Beschaffenheit
zuruck.

Wenn Durchsitzen auftritt, benutzen Sie das Kissen

nicht mehr und wenden Sie sich an lhr medizinisches
Fachpersonal. Wenn Sie weitere Unterstltzung brauchen,
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von Sunrise
Medical.
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Produktbezeich-
Typ: nung/Artikel-
nummer

ﬁl XXXX-XX-XX

Herstellungs-
datum

LOT: durch das
LOT Julianische

Datum bestimmt

Teilenum-
mer

Teilenummer der
Baugruppe

Dieses Symbol
bedeutet ,,
Medizinprodukt*

|'n| Sitzbreite
XXX mm
&\ Sitztiefe
XXX mm

IMD
]

Herstelleradresse

&w Max.

Nutzergewicht

(e Trer]

EU-
Bevollméachtigter
fur
Medizinprodukte

CE-Kennzeich-

CE |

UK | RP

Verantwortliche
Person (Vereinigtes

Konigreich)
Adresse
EE gggﬁhﬁenn_ CH |REP| | des Bevollmachtig-
1SO 7010-M002 9 ten fiir die Schweiz
Die i L
Gebrauchsanweisung Ziehen Sie die Adresse des
muss gelesen werden! E@ Bedienungsan-
Importeurs

(Blaues Symbol) leitung zu Rate

AT 23 CERE AT

Covor Materials
Polyester

THIS SIDE DOWN

'l 'ﬂ‘

el

Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN EN I1SO 13485
und ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ist nach ISO 13485 zertifiziert und garantiert damit die Qualitat
unserer Produkte bei allen Entwicklungs- und Produktionsstufen dieses Rollstuhls. Dieses
Produkt erfilllt die Anforderungen gemaf den Vorschriften der EU und des Vereinigten
Konigreichs. Hier abgebildete Optionen oder Zubehdrteile sind gegen Aufpreis erhaltlich.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fiir Kissen sowie die verschiedenen
Positionierungskomponenten, die fir eine bessere Positionierung und einen besseren
Hautschutz entsprechend den individuellen Bedurfnissen und Indikationen der einzelnen
Nutzer sorgen, kénnen sie von Nutzern mit den folgenden unterschiedlichen Bediirfnissen
in Bezug auf Positionierung und Hautschutz verwendet werden [R7-R14]:

- Querschnittidhmung -MS

- Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)

- GliedmaRendefekt/Deformation - Gelenkkontrakturen

- Amputation - Tetraplegie

Kontraindikationen

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fallen nicht benutzt werden [R3, R4]:
- Rétung im Bereich mit Hautkontakt

- Durchsitzen bei der JAY Fluid-Einlage

- Dekubitus

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fiir den Benutzer. Wenn diese Anweisungen
nicht beachtet werden, kann das zu Kérperschaden, Beschadigung des Produkts oder
Umweltschaden fiihren!

Hinweis an den Benutzer und/oder den Patienten: Alle im Zusammenhang mit

dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller und der
zustandigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient
niedergelassen ist, zu melden.

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass dieses
Produkt mit der Medizinprodukte-Verordnung (2017/745) der EU konform ist.

FMG-Sonderanpassungen

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fiir den Benutzer, die mit lhrem
FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch sorgféltig durchzulesen
und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde. Dadurch wird gewahrleistet, dass lhr
FMG-Produkt wie vom Hersteller vorgesehen funktioniert. Sunrise Medical empfiehlt

die Benutzerinformationen und Dokumente fiir einen spateren Gebrauch sicher
aufzubewahren und nicht zu entsorgen.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren anderen
Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden. Informationen daruber,
welche Kombinationen méglich sind, finden Sie unter www.SunriseMedical.de. Alle
aufgefiihrten Kombinationen wurden tberpriift, um die grundlegenden Sicherheits-
und Leistungsanforderungen geman Artikel 14.1 der EU-Verordnung 2017/745 Uber
Medizinprodukte zu erflillen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de.

Modell JAY Xtreme Active
Artikelnummer* JXACxxxxSMEU
Gewicht im gebrauchsfertigen Zustand (kg)** 1,7

Rutschfeste Beschichtung

Ja, an der Unterseite des duReren Uberzugs

Material des duBeren Uberzugs Nylon

Material der Einlage

Mit Fluid auf Pflanzendlbasis gefillte Polyurethanfolie

Material des inneren Bezugs N.Z.

Material der Schaumstoffunterlage

Polyurethan-Schaumstoff (PU)

Dichte des Schaumstoffs 72 kg/m3

Stauchharte

17-21 kg, 25 % Durchbiegung mit 203 mm

Mindestkorpergewicht des Benutzers (kg) Kein Mindestgewicht

Max. Korpergewicht des Benutzers (kg) 150

Abmessungen im gebrauchsfertigen Zustand

Sitzbreiten 340 bis 500 mm, Sitztiefen 340 bis 500 mm, Héhe ca. 50 mm

*Alle angebotenen Gréen (Sitzbreiten — Sitztiefen) und andere Komponenten finden Sie im Bestellformular des Produkts. Der Lieferumfang hdngt von der klinischen Beurteilung

und der Verschreibung des Verordners ab
**Diese Daten basieren auf der durchschnittlichen Konfiguration

N/Z: (Nicht zutreffend), da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist
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REMARQUE : Vérifiez qu'aucun composant n'a été endommagé
lors de I'expédition. En cas d'endommagement, n'utilisez PAS le
matériel. Contactez Sunrise Medical ou votre revendeur pour de
plus amples renseignements.

Sunrise Medical recommande de consulter un médecin, un

thérapeute ou un spécialiste de I'assise et du positionnement afin

de déterminer si le coussin Jay Xtreme Active est adapté. Seules

les personnes suivantes sont habilitées a installer les coussins :

«  fournisseur d'équipement médical Sunrise Medical agréé.

+ professionnels de la santé qualifiés ayant suivi une formation
adéquate auprés de Sunrise Medical ou un revendeur agréé.

AAVERTISSEMENT GENERAL

* N'INSTALLEZ PAS cet équipement sans lire et comprendre
ce manuel au préalable. Si vous ne comprenez pas les
avertissements, précautions et instructions énoncées,
contactez un revendeur ou clinicien qualifié. Dans le cas
contraire, vous encourez un risque de blessure ou dommage.

» Les bandes Velcro® ne doivent pas rester en contact prolongé
avec I'humidité car cela pourrait entrainer une dégradation des
matieres adhésives et l'inefficacité du Velcro®.

INTRODUCTION

Le coussin Xtreme Active est un coussin pour fauteuil roulant qui
favorise la stabilisation du bassin et du buste de I'utilisateur, ainsi
que le positionnement correct du corps en position assise.

Le coussin Xtreme Active a été congu pour protéger la peau

tout en étant léger, confortable et facile a entretenir. Le coussin
Xtreme Active comprend une poche de fluide Jay Flow, une base
en mousse souple, une housse intérieure de protection contre
l'incontinence, des supports latéraux et médians des cuisses en
option et une housse extérieure. Pour les utilisateurs actifs, le
coussin Xtreme Active participe a la réduction de la pression et
du cisaillement, permettant de réduire la formation d'escarres. Le
coussin est confortable et facilite le mouvement, permettant ainsi
a l'utilisateur de changer de position.

Le coussin Jay Xtreme Active est prévu pour réduire la formation
d'escarres. Cependant, aucun coussin ne peut complétement
éliminer la pression causée par la station assise ou empécher
I'apparition d'escarres. Le coussin Jay Xtreme Active ne doit en
aucun cas se substituer a une bonne hygiéne dermatologique,

a une alimentation équilibrée, a I'hygiéne corporelle et a un
soulagement régulier des points de pression.

La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.

Poids maximum de l'utilisateur :
« 150 kg pour toutes les tailles.

Housse
externe

| l 4
a4

Revétement
anti-dérapant
(Partie inférieure)

Insert e
Fluide e
e Supports
!-ons_se latéraux et
intérieure médians pour
les cuisses*

*Supports
latéraux et - Baseen
meédians pour mousse

les cuisses en
option

AAVERTISSEMENT

L'installation d'un coussin sur un fauteuil roulant peut avoir
une incidence sur son centre de gravité. Cela pourrait faire
basculer le fauteuil en arriere et éventuellement entrainer
des blessures. Testez toujours la stabilité du fauteuil et,

si nécessaire, ajoutez des roulettes anti-bascule ou des
supports d'adaptateur d'axe pour les personnes a qui il
manque un membre.

Avant une station assise prolongée, il est conseillé de
tester le coussin pendant quelques heures, a la suite de
quoi il sera nécessaire de faire examiner votre peau par
un professionnel afin de vérifier I'éventuelle apparition

de rougeurs. Vous devrez faire contrOler votre peau
régulierement afin de détecter au plus tot si des rougeurs
sont apparues. L'indicateur clinique d'escarres est
I'apparition de rougeurs a la surface de la peau. Si votre
peau présente des signes de rougeur, n'utilisez plus le
coussin et consultez votre médecin ou thérapeute.

Le coussin Xtreme Active a été congu pour aider a réduire
les risques d'escarres. Cependant, aucun coussin ne peut
complétement éliminer la pression causée par la station
assise ou empécher l'apparition d'escarres.

A\ AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais le coussin a l'extérieur la nuit si la
température est inférieure a 5°C. Avant de l'utiliser, laissez
le coussin revenir a la température ambiante. Vous asseoir
sur une surface extrémement chaude ou froide peut
entrainer des Iésions sur la peau.

N'utilisez pas d'objets tranchants lorsque vous étes sur

le coussin et évitez de vous approcher d'une source de
chaleur excessive ou d'une flamme nue.

NIVEAU DE FLUIDE ADEQUAT : La quantité de fluide
contenue dans l'insert est a déterminer par le clinicien
durant une évaluation de pose. Elle ne doit pas étre
ajustée sans instructions d'un clinicien, au risque d'altérer
les propriétés de soulagement de la pression ou de
provoquer des dommages ou blessures.
OBSTRUCTIONS : VEILLEZ a ce que rien ne vienne faire
obstruction entre I'utilisateur et le coussin, ce qui nuirait a
l'efficacité du produit.

ORIENTATION DU COUSSIN ET DE LA HOUSSE :
Lorsque le produit est utilisé, I'insert fluide doit étre face
vers le haut. Si la housse est incorrectement utilisée ou
de taille incorrecte, les avantages du coussin peuvent

étre amoindris voire éliminés, et la peau et le tissu mou,
€Xposés a un risque accru.

BASE ET POCHE DE FLUIDE : ce produit possede

deux poches de fluide, chacune prévue pour une base
spécifique. Les bases ne sont pas interchangeables.
L'utilisation de la poche avec une base inadaptée aura pour
effet de réduire, voire d'éliminer les bienfaits du coussin,
augmentant ainsi les risques pour la peau et les tissus
mous.
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INSTALLATION DU COUSSIN

Choisissez une taille correspondant a la largeur de vos
hanches quand vous étes assis. La longueur du coussin
doit s'étendre a 3-5 cm de I'arriere des genoux. Placez le
coussin le plus loin possible a I'arriére du fauteuil roulant.
La bordure arriere biseautée et les angles coupés doivent
étre aussi prés que possible de l'arriere du fauteuil roulant.

Pour atteindre la pression d'assise la plus faible possible, les

repose-pieds doivent étre bas afin que vos cuisses reposent
confortablement contre la partie avant du coussin. (Un
réglage correct des repose-pieds peut réduire la pression
a certains emplacements.) Lorsque vous étes assis sur le
coussin Jay Xtreme Active, vos ischions doivent étre au
centre de la poche de fluide. En cas de positionnement
incorrect du coussin, ceci peut engendrer un affaissement
sur la base et le tissu peut étre endommagé. En cas de
posture oblique, positionnez le coussin Iégérement plus
vers l'avant dans le fauteuil afin de ne pas étre assis sur

la partie avant en mousse du coussin. (Si votre posture

est extrémement oblique, nous vous recommandons les
coussins JAY J2® et JAY J3.) De plus, si votre dossier

est en toile, il convient de le remplacer. Vous pouvez le
remplacer par un dossier JAY J3. Un dossier rigide assure
un positionnement correct des hanches et un soutien du
tronc afin de réduire la pression sur le sacrum, c.-a-d. avec
le bassin basculé vers l'arriere.

INSTALLATION DE DIFFERENTES POCHES DE
FLUIDE

Le coussin Xtreme Active peut étre livré avec deux poches
de fluide différentes : I'une contenant une plus grande
quantité de

fluide et la seconde contenant moins de fluide (modéle
plus léger).

Les poches de fluide ont un code couleur. Elles se placent
sur la housse intérieure selon la couleur de la boucle et du
crochet a Velcro®.

Poche de fluide L

Poche de fluide S

REMARQUE :

» Lorsque vous changez de poche de fluide, vous conservez les
mémes housses intérieure et extérieure du coussin Xtreme
Active. En revanche, la base du coussin Xtreme Active dépend
de la poche de fluide que vous utilisez.

+ Attachez toujours le crochet noir de la poche de fluide a la
boucle noire de la housse intérieure et le crochet gris de la
poche de fluide a la boucle grise de la housse intérieure.

PHENOMENE D'AFFAISSEMENT DU COUSSIN

L'affaissement se produit sur un coussin Xtreme Active lorsque
le fluide s'est déplacé, ce qui signifie que votre fessier ne
repose plus sur le fluide, mais sur la base en mousse. Ce
phénomeéne se produit parfois avec les personnes trés minces,
les personnes utilisant un fauteuil inclinable, les personnes qui
s'affaissent dans leur fauteuil ou les personnes qui utilisent un
coussin trop large. Lorsqu'il y a affaissement du coussin, vos os
iliaques et votre coccyx sont soumis a plus grande pression, ce
qui accroit le risque d'apparition d'escarres.

Pour faire un test d'affaissement, asseyez-vous pendant au
moins 2 minutes Sur le coussin Jay Xtreme Active sans la
housse. Levez-vous du coussin délicatement (ou demandez

a quelqu'un de vous aider) en essayant de ne pas déplacer

le fluide du coussin. Enfoncez un doigt dans les dépressions,

a I'endroit méme ou vos ischions et votre coccyx reposaient.
Normalement vous devriez enfoncer votre doigt d'au moins 1 cm
avant de pouvoir sentir la base ferme du coussin.

Si, bien que le coussin soit bien positionné et que vos repose-
pieds soient correctement réglés, il n'y a pas au moins 1 cm

de fluide, c'est que le coussin est affaissé et ne doit pas étre
utilisé. (En cas de blessure relativement récente, susceptible
d'entrainer une atrophie post-traumatique, une couche de fluide
de 2 cm est recommandée.) Si vous constatez un affaissement,
peut-étre devez-vous vous procurer une poche contenant une
plus grande quantité de fluide. Vous pouvez vous procurer une
poche plus ferme auprés du Service clients Sunrise Medical.

A\ AVERTISSEMENT

Lorsqu'il y a affaissement du coussin, vos ischions et votre
coccyx sont soumis a plus grande pression, ce qui accroit le
risque d'apparition d'escarres. Cessez immédiatement d'utiliser
la poche. Consultez votre médecin.

Poche de fluide (Fluid Pad)

Base en mousse

I Profondeur de fluide : 1 cm minimum
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UTILISATION CONJOINTE AVEC UNE PLAQUE
D'ASSISE OU UN DOSSIER RIGIDE

Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue. Une
toile sur-tendue ne maintient pas suffisamment et peut
entrainer un mauvais positionnement. Remplacez la toile
ou procurez-vous la plaque d'assise réglable Jay ou la
plaque d'assise Jay approprié au coussin.

Veillez également a ce que la toile du dossier ne soit pas
non plus trop tendue. Une toile de dossier sur-tendue ne
maintient pas suffisamment le corps et peut entrainer un
mauvais positionnement. Remplacez la toile du dossier
ou procurez-vous un support dorsal approprié auprés de
Sunrise. Pour une démonstration gratuite de ces produits,
contactez un distributeur agréé.

A\ AVERTISSEMENT

+ Si vous installez un coussin de siége dans un fauteuil
roulant ceci altére le centre de gravité et peut augmenter
le risque de basculement vers l'arriére du fauteuil !

» Vérifiez que les roulettes anti-bascule sont montées sur
le fauteuil.

Pour une meilleure posture et un meilleur soulagement
des douleurs du dos, nous recommandons le dossier JAY
J3. Votre revendeur Sunrise Medical sera heureux de vous
démontrer comment se servir de ces dossiers.

REGLAGE DE LA POSITION DES JAMBES

Pour atteindre la pression d'assise minimale et maximiser
le soutien des jambes, baissez les repose-pieds, levez le
siege et/ou utilisez un coussin plus long. Les adducteurs
de cuisses insérés dans la housse de base du coussin
empéchent un écartement progressif des jambes. Vous
pouvez soit réajuster la tension de la toile du fauteuil
roulant soit envisager l'installation d'une assise rigide.

Si les jambes sont encore trop écartées, envisagez un
coussin JAY J2 ou JAY J3.

ACCESSOIRES POUR COUSSIN XTREME ACTIVE

Les coussins Xtreme Active sont compatibles avec les
cales de support de jambes (2 cales d'adduction des
cuisses, 1 butée d'abduction des cuisses).

Ces supports peuvent étre commandés sous forme de kit
et se fixent au moyen des bandes Velcro® de la housse
intérieure.

Lorsqu'ils sont positionnés sur la housse intérieure, les
supports accentuent les contours du coussin et assurent
un support latéral des cuisses sans compromettre la
souplesse du coussin. Le contact avec les jambes est
ainsi accru et permet de contrdler I'abduction (séparation
des jambes) et I'adduction (en présence de la butée
d'abduction des cuisses).

Poche de fluide L et kit de support des jambes

—NN o 7Y ‘;:n-

e 1 > r

Poche de fluide S et kit de support des jambes
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE FACILES

Entretien

» Un nettoyage mensuel et un entretien régulier pourront vous
aider a conserver votre produit plus longtemps. Lors du
nettoyage, nous recommandons d'inspecter les différents
éléments du coussin.

» Inspectez la housse afin de vérifier qu'elle n'est pas usée.
Remplacez-la si elle est déchirée ou si elle n'est pas parfaitement
fonctionnelle. Vérifiez I'absence de trous ou autres anomalies
dans la poche de fluide.

» Vérifiez que l'insert mousse est uniforme. En vérifiant la poche de
fluide, si vous sentez le fluide plus ferme a un endroit particulier,
appuyez dessus pour répartir le fluide et/ou contactez votre
revendeur.

NETTOYAGE DE LA HOUSSE INTERIEURE

* Enlevez la housse de l'insert mousse et retournez-la.

» Lavage en machine a I'eau chaude (40°) ou désinfection par
vaporisation/essuyage, puis séchage a l'air.

* Repassage non nécessaire.

NETTOYAGE DE LA HOUSSE EXTERIEURE

Lavage

* Enlevez la housse de l'insert mousse et retournez-la.

» Lavage en machine a l'eau tiede (température maximale
recommandée : 70 °C pour les housses Microclimatiques et
Strech, 60 °C pour les housses spéciales Incontinence) et
séchage a l'air libre (suivez les instructions du tableau de
nettoyage en utilisant un détergent a lessive ordinaire).

* Repassage non nécessaire.

Nettoyage
Enlever la housse de la base en mousse.

» Vaporisez la surface avec une solution a base d'alcool a 70 % ou
de chlore a 0,1 %.

+ Laissez sécher.

» Essuyez avec un chiffon humide non abrasif et de I'eau claire afin
d'éliminer la solution.

+ Laissez sécher complétement a l'air libre.

A AtTENTION

+ Pas de nettoyage a sec, ni de lavage ou séchage industriel de la
housse.

* Ne placez pas la housse en autoclave.

* Ne lalavez pas a I'eau de Javel.

* Pour réinstaller la housse aprés lavage, posez-la sur l'insert
mousse. Veillez a ce que la partie arriére de la housse
corresponde a la partie arriére de l'insert mousse.

+ Si ce produit est utilisé en institution, écrivez le nom de son
utilisateur au marqueur permanent sur I'étiquette de contenu
de la housse. Cela permettra de récupérer la housse apres le
lavage.

« Utilisez uniquement des housses Jay congues pour les coussins
Jay. La housse joue un rdle important pour une bonne immersion
dans l'insert de fluide et la redistribution de la pression. Un
changement de housse altére ce modele de coussin et son
efficacité.

NETTOYAGE DE LA BASE EN MOUSSE / CALES DE
SUPPORTS DES JAMBES

Enlevez les housses et la poche de fluide de la base en mousse.
Essuyez délicatement avec un chiffon humide. N'utilisez pas de
savon. Ne les plongez pas dans I'eau. Essuyez avec un chiffon
propre. Laissez sécher complétement a l'air avant le réassemblage.
Pour la housse du repose-jambe : lavage en machine a I'eau
chaude (40 °C) ou désinfection par vaporisation/essuyage, puis
séchage a l'air. Essuyez les cales de support des jambes a I'aide
d'un chiffon humide (n'utilisez pas de savon et ne les plongez

pas l'eau), puis séchez a l'aide d'un chiffon propre. Laissez-les
entierement sécher a I'air avant de les réinsérer dans les housses.

A ATTENTION

Ne plongez pas la base en mousse et les supports des jambes dans
I'eau.

NETTOYAGE DE LA POCHE DE FLUIDE

Retirez la housse extérieure du coussin. Enlevez la poche de fluide
de la housse intérieure et nettoyez-la a I'aide d'un chiffon imprégné
d'eau tiede savonneuse. Rincez avec un tissu propre et humide, puis
essuyez avec un autre tissu propre.

A AtTENTION
* Ne plongez jamais la poche de fluide dans un liquide.

« Evitez tout nettoyage abrupt ou manipulation brutale, pouvant
entrainer une détérioration de l'insert de fluide et une fuite.

En cas d'usure évidente sur la housse, de l'insert de mousse, de
l'insert de fluide ou d'autres composants, ou d'uniformité détériorée
constatée, contactez votre revendeur ou Sunrise Medical pour une
inspection et instructions supplémentaires.

MESURES D'HYGIENE EN CAS DE CESSION A UN
TIERS

Le coussin JAY est prévu pour étre réutilisé par différentes
personnes. Le nombre de réutilisations dépendra essentiellement

de l'utilisation qui en a été faite préalablement. Il est essentiel de
nettoyer correctement le coussin avant de le réutiliser, conformément
a la réglementation locale (voir la section « Entretien et nettoyage
faciles »). Il est fortement recommandé de remplacer la housse
lorsque le coussin est cédé a un tiers.

CONDITIONS POUR UN ENTREPOSAGE SECURISE
Entreposez les produits dans un lieu sec a une humidité relative
comprise entre 20 et 75 %.

» Conservez-les a l'abri des rayons du soleil et de la poussiere
pendant les périodes d'entreposage prolongées.

+ Tenez-les éloignés des sources de chaleur directes et veillez a
maintenir une température comprise entre 5 °C et 40 °C.

» Placez et empilez les produits emballés en respectant les fleches
d'orientation figurant sur les cartons d'emballage.

» Si un carton est grand et fin et donc potentiellement instable,
veillez a bien l'immobiliser sur la palette ou en rayonnage afin
d'éviter sa chute.

* Ne posez rien par-dessus les produits emballés lorsque la mention
« Ne pas empiler » figure sur I'emballage.

* N'entreposez jamais le produit a I'extérieur, exposé aux éléments.

SYMBOLES DE NETTOYAGE

Lavez en machine a l'eau
tiede (70 °C).

2
X

Si nécessaire, n'utilisez que
des agents non chlorés de
blanchiment

Laissez sécher naturellement

Pas de repassage

Ne pas nettoyer a sec
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Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY

Produit

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Housse extérieure (Aérée et Stretch)

(1). Lavage a 70 °C

7o/

70

\7o/

70

70

70

70

Housse externe (Incontinence)

(2). Lavage a 60 °C

)

60

&0

60

60

o)
3,

60

60

Housse intérieure

(3). Désinfection par NA NA NA NA NA & NA NA &
pulvérisation et essuyage
ou lavage a 60 °C ﬁ % %
< e/ \eo/
Centre du coussin (base en mousse)

(4). Autoclave
jusqu'a 105 °C (1)

]

)
y

Désinfection par
pulvérisation et
essuyage

:
!
!
™~

-
r

o
A

(5). Désinfection par

immersion

iy
£

Eléments du coussin

Insert Air 5 -
NA NA NA NA NA NA NA
Ly, P 2 m ik
s g
Eléments de e : . -
positionnement ﬁ ﬁ ﬁ
NA : ’ m : NA NA NA NA
TS| TS TS =T
Poche de fluide (Fluid 5 ; & o -
Pad
* NA NA NA NA
aiisd Insuiis > | T

oos woo

70 °C est la température maximale recommandée.
. 60 °C est la température maximale recommandée.
La housse intérieure des coussins Xtreme Active et Balance peut étre lavée a 60 °C et étre désinfectée par pulvérisation et essuyage. Le lavage a 60 °C peut entrainer une
éventuelle décoloration qui n'aura aucune incidence sur I'aspect fonctionnel de la housse.
L'autoclave est une machine a verrouillage automatique qui stérilise au moyen de vapeur sous pression.
. A faible température (< 30 °C).
. NA (Non applicable) dans la mesure ou le modele de coussin ne comprend pas I'élément du coussin concerné.

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de I'utilisation de composés de nettoyage inadaptés.

Désinfectants recommandés

énoncées dans le présent manuel.

Solutions a base de : Solution a base d'alcool a 70 % ou de chlore a 0,1 % (ringage obligatoire avec de I'eau propre). Reportez-vous aux procédures et consignes de nettoyage
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ASSEMBLAGE DU COUSSIN XTREME ACTIVE
APRES LE NETTOYAGE

Respectez les consignes de nettoyage et d'entretien
énoncées a la section « Entretien et nettoyage facile »,
puis rassemblez les éléments du coussin comme suit.
Insérez la base en mousse dans la housse intérieure
résistante a I'eau. Vérifiez que la fermeture Eclair se
trouve a l'arriére de la base en mousse, a I'emplacement
de la cuvette, et que le Velcro® est sur le dessus. Fixez
la poche de fluide a la housse intérieure au niveau de la
cuvette en faisant correspondre les codes couleur des
bandes Velcro®.

Si votre coussin est doté de supports de cuisses, placez-
les sur la housse intérieure en fonction des besoins de
positionnement.

Les composants du coussin Xtreme Active possedent des
étiquettes qui indiquent le devant et le derriére afin de
simplifier la mise en place.

GARANTIE DU COUSSIN JAY XTREME ACTIVE

Tous les coussins Jay Fluid sont rigoureusement inspectés
et testés pour garantir une performance optimale. Le
coussin Jay Fluid est garanti contre tout vice de matériau
et de fabrication pendant une période de 24 mois a
compter de la date d'achat, dans la mesure ou il est fait
un usage normal du produit. Si un défaut de matériau

ou de fabrication venait a apparaitre au cours des 24
premiers mois a compter de la date d'achat d'origine,
Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou le
remplacer gratuitement. Cette garantie ne s'applique pas
aux perforations, déchirures ou brdlures, ni a la housse
amovible du coussin.

La housse amovible est garantie contre tout vice de
matériau et de fabrication pendant une période de six (6)
mois a compter de la date d'achat, dans la mesure ou il
est fait un usage normal du produit. Si un vice de matériau
ou de fabrication venait a apparaitre au cours des six

(6) premiers mois a compter de la date d'achat originale,
Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou le
remplacer gratuitement.

Les réclamations et réparations doivent étre effectuées
auprés de votre fournisseur agréé le plus proche. Outre les
garanties expresses énoncées dans les présentes, toutes
les autres garanties, y compris les garanties implicites de
qualité marchande et d'adéquation a un usage particulier,
sont exclues.

AAVERTISSEMENT

Insérez la poche de fluide Jay sur la housse intérieure en
veillant a ce que les bandes Velcro® soient alignées en
fonction des couleurs du crochet et de la boucle Velcro®.
Le mauvais alignement aurait pour effet de créer un
point de pression indésirable susceptible de causer des
blessures.

FREQUENCE DE VERIFICATION
Vérifiez votre coussin et poche de fluide a chaque nettoyage
mensuel.

SUPPLEMENT AU GUIDE D'UTILISATION ET
D'ENTRETIEN DE LA GARANTIE

Consultez un professionnel de santé pour le réglage et
I'utilisation corrects, et tenez compte des informations
suivantes :

Avec le temps, le fluide contenu dans le coussin peut
perdre du volume.

La perte de volume du fluide peut entrainer I'affaissement
de votre coussin.

Tous les mois, lors du nettoyage et de l'inspection

de routine, vérifiez que le coussin n'est pas affaissé
(reportez-vous aux instructions de la section « Phénomeéne
d'affaissement du coussin » dans le guide d'entretien

et d'utilisation de la garantie) et que le fluide est réparti
uniformément. Si le fluide est plus concentré sur une partie
du coussin, il suffira d'appuyer dessus pour le répartir a
nouveau.

Si tel est le cas, n'utilisez plus ce coussin et contactez le
professionnel de santé qui vous suit. Si vous avez besoin
d'assistance supplémentaire, contactez le service clientéle
Sunrise Medical.
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livret ! des consignes l'importateur 240676 Rev D
(Icone bleue) d'utilisation
Le systéme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifi¢ EN ISO 13485 et ISO 14001. REMARQUE : Conseil d'utilisation générale. Le non-respect des présentes instructions
eut causer des blessures physiques, 'endommagement du matériel ou la dégradation de
Nous, la société SUNRISE MEDICAL, sommes certifiés ISO-13485, ce qui garantit la qualité el physia o &
de nos produits a tous les stades, du développement jusqu'a la production. Ce produit est
conforme aux exigences des réglementations de I'Union européenne et du Royaume-Uni. Les Avis a |'utilisateur et/ou au patient : Tout incident grave en rapport avec le dispositif doit
options ou accessoires illustrés sont disponibles en option. étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat membre dans lequel réside
Indications I'utilisateur et/ou le patient.
Les différentes variantes d'ajustement des coussins, ainsi que les différents composants de » . i
positionnement peuvent offrir un positionnement plus élevé et une meilleure protection de la En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce
peau en fonction des besoins et des indications de chaque utilisateur, signifient qu'il peut étre fauteuil est conforme au reglement relatif aux dispositifs médicaux
utilisé par une gamme d'utilisateurs avec des besoins et des indications de positionnement et (2017/745).
de protection de la peau différents tels que[R7-R14] :
- éels!on Medulllalre Adaptations spéciales B4Me
i PC ?ﬁse enlpf?ques oai hémiplégie. Parki Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniére performante comme
- Uro ! ;!“a 7| '%.’f‘fe“"%t‘?g('j?“e( eml;p égie, Parkinson) prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande vivement de lire et de comprendre
- Cn p;ro teme r?' II ormite d'un membre toutes les informations utilisateur fournies avec votre produit B4AMe avant de I'utiliser pour la
—Aon rztact_ure articulaire premiére fois. Sunrise Medical recommande également que les informations utilisateur ne
) Trlr;pu Ia' on soient pas jetées aprés leur lecture, mais qu'elles soient conservées en toute sécurité afin
- Ietraplegie d'étre consultées ultérieurement.
Eontre-mdlcatlc;nst il roulant ne doit stre utilisé dans | ivants [R3. R4l Combinaison de dispositifs médicaux
€ coussin pour fauteull roulant ne doit pas etre utiise dans les cas suivants [R3, R4L: Il est possible d'utiliser le présent dispositif médical conjointement avec un ou plusieurs autres
- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané ’ P -
- Affaissement observé dans l'insert fluide JAY dispositifs ou produits. Vous trouverez sur
Décubit www.SunriseMedical.fr toutes les informations utiles sur les combinaisons possibles. Toutes
- Decubitus les combinaisons présentées ont été validées et sont conformes aux exigences générales en
matiére de sécurité et de performances énoncées dans section 14.1 du réglement 2017/745
relatif aux dispositifs médicaux. Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs par
exemple au montage, sur www.SunriseMedical.fr.
Modéle JAY Xtreme Active
Référence de I'article* JXACxxxxSMEU
Poids du coussin prét a I'emploi (kg)** 1,7
Revétement anti-dérapant Oui, partie inférieure de la housse externe
Matiere de la housse externe Nylon
Matiére de l'insert Film en polyuréthane rempli d'un fluide a base d'huile végétale
Matiere de la housse interne N/A
Matiére de la base en mousse Mousse polyuréthane
Densité de la mousse 72 kg/m3
Résistance a la compression 17-21 kg, Déformation de 25 % avec une embase 203 mm
Poids minimum de I'utilisateur (kg) Pas de poids minimum
Poids maximum de I'utilisateur (kg) 150
Dimensions du coussin prét a I'emploi* Largeur de siege 340 a 500 mm, Profondeur de siége 340 a 500 mm, Hauteur : environ 50 mm

*Pour connaitre toutes les dimensions disponibles (largeurs et profondeurs d'assise) et les différents composants, veuillez vous reporter au bon de commande du produit. La
livraison du produit variera en fonction de I'évaluation clinique et de la prescription établie par un médecin.

**Données basées sur une configuration moyenne.

N/A : (Non applicable) lorsque le modéle de ne comprend pas I'élément concerné.
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NOTA: Controllare che le varie parti non si siano danneggiate
durante il trasporto. In caso di danni, NON UTILIZZARE il
prodotto. Contattare Sunrise Medical o il rivenditore autorizzato
per ulteriori istruzioni.

Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi ad un medico, un

terapista o un tecnico della riabilitazione esperto in sistemi di

seduta e posizionamento per determinare l'idoneita all'uso di un

cuscino Jay Xtreme Active. | cuscini dovrebbero essere installati

da:

* un rivenditore autorizzato Sunrise Medical

» personale sanitario qualificato che abbia ricevuto
un'adeguata formazione da Sunrise Medical.

A AVVERTENZA GENERALE

» NON installare questo ausilio senza avere prima letto e
compreso le istruzioni riportate in questo manuale. In caso di
dubbi sulle avvertenze, gli avvisi e le istruzioni, contattare il
medico, il terapista o un rivenditore autorizzato per evitare di
causare lesioni o danni.

» Evitare che le strisce in Velcro® rimangano umide per lungo
tempo per non danneggiare la parte adesiva con conseguente
malfunzionamento del Velcro®.

INTRODUZIONE

Xtreme Active & un cuscino per carrozzina che contribuisce a
stabilizzare il bacino e il tronco dell’'utente e a dare il supporto
necessario per mantenere una corretta postura in carrozzina.

Il cuscino Xtreme Active & leggero e comodo, richiede una
manutenzione minima e protegge la pelle. Comprende un inserto
in fluido Jay Flow, una morbida base in schiuma con una fodera
interna per incontinenza, supporti laterali e centrale per le gambe
(opzionali) e una fodera esterna. Ideale per I'uso regolare da
parte di utenti attivi, il cuscino Xtreme Active contribuisce alla
riduzione delle pressioni e delle forze di taglio e di conseguenza
diminuisce il rischio di piaghe da decubito. E comodo, non limita
il movimento e consente all'utente di cambiare posizione.

Il cuscino Jay Xtreme Active & ideato per aiutare a ridurre

il rischio di piaghe da decubito. Nessun cuscino, pero, pud
eliminare del tutto la pressione che si viene a creare in posizione
seduta o eliminare il rischio di piaghe da decubito. Quando si
utilizza il cuscino Jay Xtreme Active & necessario continuare a
prendersi cura della pelle, seguire una dieta appropriata, lavarsi e
alleviare regolarmente la pressione.

La vita utile prevista per questo prodotto & di 5 anni.

Portata massima:
» 150 kg per tutte le misure.

Rivestimento Fodera
antiscivolo esterna
(base)
Inserto w /
in fluido = Sostegni
Fodera laterali e
interna centrali per
- Supporto le cosce*
laterale e
centrale per ~  Basein
la coscia, schiuma
opzionale

A AVVERTENZA

L'uso di un cuscino su una carrozzina puo modificarne

il centro di gravita facendola ribaltare all'indietro e
causando lesioni all'utente. Valutare sempre la necessita di
aggiungere dispositivi antiribaltamento o le prolunghe per
amputati per aumentare la stabilita della carrozzina.

Prima di utilizzare qualsiasi cuscino per un periodo
prolungato, si consiglia di provarlo in modo continuo per

un paio d'ore e di chiedere ad un esperto di controllare

che la pelle non presenti arrossamenti dovuti alla
pressione. Verificare regolarmente che la pelle non presenti
arrossamenti, che, a livello clinico, indicano l'inizio di una
piaga da decubito. Se la pelle presenta degli arrossamenti,
smettere immediatamente di utilizzare il cuscino e rivolgersi
al medico o al terapista.

Il cuscino Xtreme Active € stato ideato per aiutare a ridurre
l'incidenza delle piaghe da decubito. Nessun cuscino, pero,
puo eliminare del tutto la pressione che si viene a creare

in posizione seduta o eliminare il rischio di piaghe da
decubito.

A\ AVWERTENZA

Non lasciare il cuscino all'aperto di notte a temperature
inferiori ai 5°C. Prima di utilizzare il cuscino, lasciare che
raggiunga la temperatura ambiente. Se ci si siede su
superfici estremamente calde o fredde, la pelle puo subire
lesioni.

Evitare il contatto con oggetti appuntiti o I'esposizione al
calore eccessivo o al fuoco.

LIVELLO DI FLUIDO CORRETTO: La quantita di fluido
contenuta nell'inserto & stabilita dal medico o dal terapista
durante la visita di valutazione. Il livello di fluido non deve
essere modificato senza il parere del medico o del terapista
per non alterare le proprieta di alleviamento della pressione
e per evitare di causare lesioni o danni.

OSTACOLI: NON interporre alcun ostacolo tra l'utente e il
cuscino per non ridurre l'efficacia del prodotto.
POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO E DELLA FODERA: I
prodotto deve essere utilizzato con l'inserto in fluido rivolto
verso l'alto. Se la fodera non viene usata correttamente
oppure € di una misura non corretta, i benefici del cuscino
diminuiscono o risultano nulli con conseguente aumento di
rischi per la pelle e per i tessuti molli.

BASE DEL CUSCINO E INSERTO IN FLUIDO: questo
prodotto € disponibile con due inserti in fluido differenti

che si adattano a due basi differenti. Le basi non sono
intercambiabili. Se si utilizza un inserto in fluido con la base
non corretta i benefici del cuscino diminuiscono o risultano
nulli, con conseguente aumento di rischi alla pelle e ai
tessuti molli.
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POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO

Scegliere un cuscino adeguato alla

larghezza dei fianchi in posizione seduta. |l cuscino deve
distare 3 - 5 cm dalla parte posteriore delle ginocchia.
Sistemare il cuscino il piu possibile indietro sulla carrozzina.
Il bordo posteriore e gli angoli sagomati devono trovarsi

il piu vicino possibile allo schienale della carrozzina. Per
ridurre il pit possibile la pressione sulla zona della seduta,
gli appoggiapiedi devono essere regolati a un’altezza che
consenta alle cosce di appoggiarsi comodamente sulla parte
anteriore del cuscino. (La posizione corretta della pedana
puo ridurre la pressione in alcuni punti.)

Quando si & seduti sul cuscino Jay Xtreme Active, le
tuberosita ischiatiche devono trovarsi al centro dell'inserto
in fluido. Se il cuscino non € posizionato correttamente

pud venire a crearsi un affondamento eccessivo con
conseguente danno ai tessuti. In caso di leggera
retroversione del bacino, sistemare il cuscino leggermente
piu in avanti sulla carrozzina, in modo da non sedersi

sulla parte anteriore della schiuma del cuscino (in caso di
retroversione estrema, si raccomanda l'uso dei cuscini JAY
J2® e JAY J3). Inoltre, se lo

schienale & costituito dal telo della carrozzina, questo va
sostituito.

Al suo posto si pud usare uno schienale JAY J3.

Uno schienale rigido consente di posizionare correttamente
i fianchi e sostenere il tronco, in modo da ridurre il carico
del peso sull'osso sacro (qualora il bacino sia ruotato
all'indietro).

POSIZIONAMENTO DEGLI INSERTI IN FLUIDO

Il cuscino Xtreme Active puo essere ordinato con due

inserti in fluido differenti: una con una maggiore quantita

di fluido e una con meno fluido (ottimizzata per un cuscino
superleggero).

Gli inserti in fluido sono codificati per colore e vanno installati
sulla fodera interna in base ai colori corrispondenti delle
strisce in Velcro®.

— - =)
f 3 —
— H.B
" - ,—.7:“%
Inserto in fluido L Inserto in fluido S

NOTA:

* La fodera interna e la fodera esterna di Xtreme Active non
devono essere cambiate quando si passa da un tipo di inserto
in fluido all’altro. Le basi del cuscino Xtreme Active, invece,
dipendono dal fluido impiegato.

+ Attaccare sempre la striscia nera dell’'inserto in fluido alla
striscia nera della fodera interna e la striscia grigia dell'inserto
in fluido alla striscia grigia della fodera interna.

TEST DI AFFONDAMENTO

Si verifica un affondamento nel cuscino Xtreme Active quando il
fluido al di sotto delle tuberosita ischiatiche si sposta, cosicché
il paziente si appoggia direttamente sulla base in schiuma.
Questo

fenomeno si verifica talvolta nel caso di pazienti molto magri,

di utenti che usano carrozzine a schienale reclinabile, che
hanno la tendenza a sedersi in modo scomposto o se si usa un
cuscino troppo largo.

In caso di affondamento, la pressione esercitata sulle tuberosita
ischiatiche e sul coccige aumenta, con conseguente maggior
rischio di ulcerazione cutanea.

Per il test dell'affondamento eccessivo, sedersi sul cuscino
Jay Xtreme Active, senza la fodera, per almeno 2 minuti.
Alzarsi e sedersi (oppure chiedere aiuto a qualcuno per il
trasferimento),
cercando di non modificare la posizione del fluido sottostante.
Premere sugli avvallamenti del cuscino in corrispondenza delle
tuberosita ischiatiche e del coccige. Dovrebbe essere ancora
presente uno spessore di almeno 1 cm di fluido prima di toccare
la base in schiuma rigida sottostante del cuscino.

Se il cuscino € posizionato correttamente e gli appoggiapiedi
sono regolati adeguatamente, ma non c'¢ almeno 1 cm di fluido
in corrispondenza delle tuberosita ischiatiche e del coccige,
I'affondamento nel cuscino & diventato eccessivo e il cuscino
non deve piu essere utilizzato. (Per le lesioni relativamente
recenti

si raccomanda uno strato di fluido di 2 cm per evitare un'atrofia
post-traumatica). In caso di affondamento, puo essere
necessario usare un inserto in fluido aggiuntivo. Sara possibile
richiedere un inserto con fluido aggiuntivo al rivenditore di
fiducia Sunrise Medical.

A\ AVVERTENZA

L’affondamento eccessivo nel cuscino determina un aumento
della pressione sulle tuberosita ischiatiche e sul coccige,

con conseguenti rischi di piaghe da decubito. Interrompere
immediatamente 'utilizzo del cuscino.

Rivolgersi al terapista o al tecnico ortopedico.

Inserto in fluido

Base in schiuma

I Almeno 1 cm di profondita di fluido
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USO CON UN SEDILE RIGIDO E UNO SCHIENALE
RIGIDO

Non utilizzare il cuscino su un telo della seduta
eccessivamente allentato. Un telo della seduta troppo
allentato non offre un supporto adeguato per il cuscino e,
di conseguenza, I'utente pud assumere una postura errata.
Sostituire il telo della seduta se si & troppo allentato o
acquistare il sedile rigido regolabile JAY.

Non utilizzare un telo dello schienale eccessivamente
allentato. Un telo dello schienale troppo allentato non offre
un supporto adeguato per il corpo e, di conseguenza,

pud causare un posizionamento non corretto dell'utente.
Sostituire il telo dello schienale oppure acquistare presso
un rivenditore Sunrise un supporto rigido per lo schienale
appropriato. Contattare un rivenditore autorizzato per la
dimostrazione gratuita di questi prodotti.

A AVVERTENZA

+ L'uso di un cuscino modifica il centro di gravita della
carrozzina, che potrebbe quindi ribaltarsi all'indietro.

* Montare sempre le ruotine antiribaltamento sulla
carrozzina!

Per una migliore postura e per un maggiore sollievo dal
mal di schiena, si consiglia I'uso dello schienale JAY J3.

Il rivenditore Sunrise Medical sara lieto di mostrarvi questi
tipi di schienale.

COME POSIZIONARE LE GAMBE

Per ridurre la pressione in posizione seduta ed ottimizzare
il supporto delle gambe, abbassare la pedana, alzare

la seduta e/o usare un cuscino piu lungo. | cunei sulla
fodera della base del cuscino impediscono il graduale
divaricamento delle gambe. Il telo della seduta pud essere
teso maggiormente, oppure si pud usare un inserto rigido
per la seduta. Se, nonostante questo, le gambe sono
ancora troppo divaricate, prendere in considerazione I'uso
di un cuscino JAY J2, Jay Balance o JAY J3.

ACCESSORI DEL CUSCINO XTREME ACTIVE

Su ogni cuscino Xtreme Active & possibile inserire dei
supportl per le gambe (2 supporti laterali, 1 supporto
centrale).

Questi supporti possono essere ordinati come un kit e
montati sulle strisce in Velcro® della fodera interna.

Una volta posizionati sulla fodera interna, i supporti
aumentano la profondita della superficie superiore del
cuscino, fornendo un supporto laterale per le gambe senza
compromettere la morbidezza. Il maggiore contatto con

le gambe facilita il controllo dell’abduzione (separazione
delle gambe) e dell’adduzione (se viene usato un supporto
centrale).

Inserto L in fluido e kit di supporto per le gambe

SNEW ==

%

Inserto S in fluido e kit di supporto per le gambe

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



MANUTENZIONE E PULIZIA

Manutenzione

* La pulizia mensile e una manutenzione regolare possono
contribuire a prolungare la durata del cuscino. Durante la pulizia
si consiglia di esaminare tutte le parti del cuscino.

« Controllare che la fodera non sia strappata o eccessivamente
logora e sostituirla se é strappata, tagliata o comunque non
perfettamente in ordine. Verificare che nell'inserto in fluido non
siano presenti fori o altre anomalie.

» Controllare l'inserto in schiuma per verificarne la consistenza. Se,
quando si controlla l'inserto in fluido, si rileva un'area piu spessa,
modellare l'inserto con le mani per ridarle la consistenza originale
e/o rivolgersi al rivenditore Sunrise Medical autorizzato.

PULIZIA DELLA FODERA INTERNA

* Rimuovere l'inserto in schiuma e rivoltare la fodera.

» Lavare in lavatrice a 40° C, oppure usare un disinfettante a
spruzzo, e lasciare asciugare all’aria aperta.

* Non stirare.

PULIZIA DELLA FODERA ESTERNA

Lavaggio

» Rimuovere l'inserto in schiuma e rivoltare la fodera.

« Lavare in lavatrice a temperatura media (temperatura massima
raccomandata di 70° C per le fodere microclimatica ed elastica,
e di 60° C per le fodere per incontinenza) e lasciare asciugare
allaria (attenersi alle istruzioni della tabella per il lavaggio e usare
un comune detersivo per bucato).

* Non stirare.

Pulizia

* Rimuovere la fodera dalla base in schiuma

» Spruzzare sulla superficie una soluzione a base di alcol al 70% o
di cloro allo 0,1%

+ Lasciare asciugare

* Rimuovere completamente la soluzione con un panno non
abrasivo inumidito con acqua pulita

» Lasciare asciugare completamente all’aria

A ATTENZIONE

* Non lavare la fodera a secco, né utilizzare lavatrici e asciugatrici
industriali.

* Non sterilizzare in autoclave a vapore.

* Non candeggiare.

» Dopo il lavaggio, rimettere la fodera sull'inserto in schiuma.
Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci con la
parte posteriore dell'inserto in schiuma.

» Se l'utente si trova in un istituto o in ospedale, scrivere il nome
dell'utente con un pennarello indelebile sull'etichetta della fodera.
In questo modo sara piu facile individuare le fodere dopo il
lavaggio.

+ Utilizzare solo fodere Jay per i cuscini Jay. La fodera &€ un
elemento importante, in quanto consente il posizionamento
corretto dell'utente sopra l'inserto in fluido per una buona
ridistribuzione della pressione. Cambiando la fodera si altera il
design e I'efficacia del cuscino

PULIZIA DELLA BASE IN SCHIUMA / DEI CUNEI DI
SUPPORTO PER LE GAMBE

Rimuovere le fodere e I'inserto in fluido dalla base in schiuma.
Pulire delicatamente con un panno umido. Non utilizzare sapone.
Non immergere in acqua. Passare la base in schiuma con un panno
pulito, quindi lasciarla asciugare completamente all'aria prima di
riporla nella fodera.

Le fodere dei supporti per le gambe possono essere lavate in
lavatrice a una temperatura di 40° C, oppure si potra usare un
disinfettante a spruzzo, e lasciare asciugare all’aria aperta. | cunei di
supporto per le gambe possono essere puliti strofinandoli prima con
un panno umido (non usare sapone e non immergere nell’acqua) e
poi con un panno pulito. Quindi lasciarli asciugare completamente
all'aria prima di riporli nella fodera.

A ATTENZIONE

Non immergere la base in schiuma e i supporti per le gambe
nellacqua.

PULIZIA DELL’INSERTO IN FLUIDO

Rimuovere la fodera esterna dal cuscino. Rimuovere l'inserto in fluido
dalla fodera interna e pulirlo con acqua tiepida e sapone. Sciacquare
con un panno pulito umido e asciugare con un panno pulito.

A ATTENZIONE

» Non immergere l'inserto in fluido in alcun liquido.

» Evitare di esercitare un'eccessiva azione meccanica durante
la pulizia e la manipolazione per prevenire la degradazione
dell'inserto in fluido e conseguenti fuoriuscite di fluido.

In caso di segni di usura e strappi su fodera, inserto in schiuma,
inserto in fluido o altre parti, oppure se si osserva un deterioramento
della consistenza, contattare il rivenditore di fiducia o Sunrise Medical
per richiedere un controllo ed ulteriori istruzioni.

MISURE IGIENICHE PRIMA DI CONSEGNARE IL
PRODOTTO A UN NUOVO UTENTE

Il cuscino JAY pud essere assegnato a un nuovo utente. La
possibilita che venga utilizzato da un altro utente dipende in gran
parte dal modo in cui il cuscino & stato precedentemente usato.
Prima di consegnare il prodotto a un nuovo utente, & indispensabile
ripulire completamente il cuscino attenendosi alle direttive delle
autorita locali (vedere la sezione “Manutenzione e pulizia”). Quando
si assegna il cuscino a un nuovo utente si raccomanda vivamente di
sostituire la fodera.

CONDIZIONI PER UN CORRETTO IMMAGAZZINAGGIO

» Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con umidita relativa
dal 20 al 75%.

* In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo prolungati non
lasciare il prodotto esposto alla luce diretta del sole e alla polvere.

» Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura compresa
tra5 °C e 40 °C.

» Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le indicazioni
delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate sulla confezione.

+ Se una confezione € alta e stretta e, pertanto, potenzialmente
instabile, accertarsi che sia fissata adeguatamente al pallet o alla
rastrelliera per evitare che possa cadere.

* Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not stack” (Non
impilare) non depositare oggetti sopra i prodotti imballati.

» Non riporre mai il prodotto all’aperto, in luoghi soggetti a
intemperie.

SIMBOLI PER IL LAVAGGIO

" Lavare in lavatrice in acqua

Se necessario, smacchiare
utilizzando solamente prodotti
non a base di cloro.

calda (70 °C)

Stendere per asciugare

Non stirare

Non lavare a secco

2
X
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Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY

Prodotto

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Fodera esterna (Microclima ed elastica)

(1). Lavaggio in lavatrice
a70°C

7o/

o)

7o/

o)

o)

T,

70

3)

Fodera interna (Per incontinenza)

(2). Lavaggio in lavatrice
a 60°C

&0

9,

K,

T

9,

9,

60

g

Fodera interna

3). Disinfezione a spra N/A N/A N/A N/A N/A & N/A N/A (i
( pray ! !
o lavaggio in acqua 4
60° C
Interno del cuscino (base in schiuma)
(4). Autoclave a vapore
fino a 105 °C (1) a o
) )
J J

Disinfezione a sprayﬁ a ﬁ a ﬁ a ﬁ
(5). Disinfezione per i i F
immersione x
Elementi del cuscino
Inserto ad aria g

N/A ﬂ N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Elementi per il g
posizionamento

N/A N/A N/A : N/A N/A
Inserto in fluido g 5

N/A N/A N/A N/A

influira sull'aspetto funzionale.

2R E WN =~

. A bassa temperatura (< 30°C)

. Temperatura max. raccomandata: 70° C.
. Temperatura max. raccomandata: 60° C.
. Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure pud essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C potrebbero scolorirsi, ma questo non

. Un’autoclave € una macchina per la sterilizzazione a vapore sotto pressione.

. N/A (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell'uso di composti detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati

manuale

Soluzioni contenenti: Soluzione a base di alcol al 70%, soluzione a base di cloro allo 0,1% (sciacquare sempre con acqua pulita). Fare riferimento alle istruzioni per la pulizia riportate in questo
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RIASSEMBLAGGIO DEL CUSCINO XTREME ACTIVE
DOPO LA PULIZIA

Attenersi alle istruzioni per la pulizia e la manutenzione
riportate nella sezione “Manutenzione e pulizia”, quindi
riassemblare il cuscino come descritto di seguito.
Inserire la base in schiuma nella fodera impermeabile.
Assicurarsi che la cerniera lampo si trovi sulla parte
posteriore della base in schiuma in corrispondenza
dell'avvallamento pelvico, e che il Velcro® si trovi sopra
I'avvallamento pelvico. Attaccare l'inserto in fluido alla
fodera interna in corrispondenza dell’avvallamento pelvico
posizionando tutte le strisce in Velcro® in base ai colori
corrispondenti.

Inserire i supporti per le gambe, se presenti, sulla fodera
interna secondo le necessita di posizionamento.

| componenti del cuscino Xtreme Active sono
contrassegnati davanti e dietro per far combaciare
facilmente i componenti agevolando cosi 'assemblaggio.

GARANZIA DEL CUSCINO JAY XTREME ACTIVE

Tutti i cuscini in fluido Jay vengono attentamente
esaminati e sottoposti a prove per garantirne prestazioni
ottimali. | cuscini in fluido Jay sono garantiti privi di difetti
di materiale e di fabbricazione per un periodo di 24 mesi
dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo normale.
Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale o di
fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto
originale, Sunrise Medical effettuera, a propria discrezione,
la riparazione o la sostituzione gratuita. La presente
garanzia non copre forature, strappi o bruciature, né la
fodera del cuscino.

La fodera rimovibile & garantita priva di difetti di materiale
e di fabbricazione per un periodo di sei (6) mesi dalla
data di acquisto, in condizioni di utilizzo normale.
Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale o
di fabbricazione nei sei (6) mesi successivi alla data di
acquisto originale, Sunrise Medical effettuera, a propria
discrezione, la riparazione o la sostituzione gratuita.

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia
saranno eseguite da un tecnico o da un rivenditore
autorizzato Sunrise Medical.

A eccezione delle garanzie espressamente richiamate in
questo documento, sono escluse tutte le altre garanzie,
comprese le garanzie implicite di commerciabilita e le
garanzie di idoneita per scopi specifici.

A AVVERTENZA

Inserire I'inserto in fluido Jay sulla fodera interna
controllando che tutte le strisce in Velcro® siano allineate
secondo i rispettivi colori. Un allineamento non corretto
potrebbe creare punti di pressione indesiderati con
conseguente rischio di lesioni.

QUANDO CONTROLLARE IL CUSCINO
Controllare il cuscino e linserto in fluido ogni mese durante
I'operazione di pulizia.

APPENDICE AL MANUALE DI MANUTENZIONE E ALLA
GARANZIA

Consultare il terapista o il tecnico ortopedico per la
l'installazione e l'uso corretto e leggere attentamente le
seguenti informazioni:

Con il tempo il volume del fluido in questo cuscino pud
diminuire.

La perdita di volume pud provocare un affondamento
eccessivo del cuscino.

Una volta al mese, durante le normali operazioni di

pulizia e di controllo, verificare che non si sia verificato un
affondamento eccessivo (leggere attentamente le istruzioni
nel presente manuale) e che il fluido sia uniformemente
distribuito. Se il fluido & pit denso in un punto, rimodellare
con le mani il cuscino per riportarlo alla sua consistenza
originale.

Se si e verificato un affondamento eccessivo,
interromperne l'uso e rivolgersi al medico o al terapista. Per
ulteriore assistenza, rivolgersi al Servizio Clienti di Sunrise
Medical.
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Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL é certificato secondo gli standard EN
ISO 13485 e I1SO 14001.

SUNRISE MEDICAL é certificata ISO 13485 a garanzia della qualita dei nostri pro-
dotti in ogni fase del processo, dalla ricerca e sviluppo sino alla produzione. Questo
dispositivo € conforme ai requisiti previsti dai Regolamenti UE e del Regno Unito. Le
opzioni e gli accessori sono disponibili pagando un sovrapprezzo.

Indicazioni

Le diverse varianti del cuscino, cosi come i componenti per il posizionamento che
assicurano una migliore postura e una migliore protezione della pelle, sono stati tutti
sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti; questo significa che
possono essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse esigenze di posizionamen-
to e di protezione della pelle[R7-R14] :

- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori- Contratture articolari

- Amputazione - Tetraplegia

Controindicazioni

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verificarsi [R3,
R4]:

- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle

- Affondamento completo nell'inserto in fluido JAY

- Sviluppo di piaghe da decubito

NOTA: Avvertenza generale per I'utente. La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il dispositivo o 'ambiente!

Nota per l'utente e/o il paziente: in caso di incidente grave riconducibile all'uso di
questo dispositivo inviarne comunicazione al fabbricante e alle Autorita competenti
dello Stato di residenza dell’'utente e/o del paziente.

C€

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me, Sunrise
Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del primo utilizzo,
tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical raccomanda inoltre
di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per eventuale riferimento futuro.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
prodotto & conforme a quanto previsto dal Regolamento sui
Dispositivi Medici (2017/745).

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico pud essere utilizzato in combinazione con altri dispositivi
medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di pit dispositivi in
combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state approvate

per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1 del
Regolamento Dispositivi Medici 2017/745. Sul sito www.SunriseMedical.it sono
disponibili le informazioni relative alle combinazioni possibili.

Modello JAY Xtreme Active
Codice articolo* JXACxxxxSMEU
Peso del cuscino pronto all'uso (Kg)** 1,7

Rivestimento antiscivolo

Si, sulla parte inferiore della fodera esterna

Materiale della fodera esterna Nylon

Materiale dell’inserto

Film di poliuretano riempito con fluido con olio vegetale

Materiale della fodera interna N/A

Materiale della base in schiuma

Schiuma poliuretanica (PU)

Densita della schiuma 72 kg/m3

Resistenza alla compressione 17-21 kg, deflessione 25% con base di 203 mm

Portata minima (Kg) Nessuna portata minima

Portata massima (Kg) 150

Dimensioni del cuscino pronto all’'uso* Larghezza seduta 340 a 500 mm, profondita seduta 340 a 500 mm, altezza 50 mm circa

* Per la disponibilita completa di misure (larghezza seduta — profondita seduta) e di altri componenti fare riferimento alla scheda d’ordine del prodotto. Le parti incluse nella
confezione del prodotto possono variare sulla base delle valutazioni cliniche e della prescrizione del medico

** Dati basati su una configurazione media.

N/A: (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento
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LET OP: Controleer of het product niet beschadigd is tijdens
transport. Indien er schade is, gebruik het product dan NIET. Neem
contact op met Sunrise Medical of uw leverancier voor verdere
instructies.

Sunrise Medical adviseert overleg met een klinische medicus,

bijvoorbeeld een arts, of een therapeut of medische zorgverlener

gespecialiseerd in zitten en positioneren, om te bepalen of een

Jay Xtreme Active kussen voor u geschikt is. Kussens moeten

uitsluitend worden aangebracht door:

+ een erkende Sunrise Medical leverancier.

* een gekwalificeerde medische zorgverlener die een
toepasselijke training heeft doorlopen via Sunrise Medical of
een door Sunrise Medical erkende leverancier.

AALGEMENE WAARSCHUWINGEN!

+ Installeer dit product NIET voordat u eerst de
gebruikershandleiding hebt gelezen en goed hebt begrepen.
Indien u de instructies, waarschuwingen of adviezen niet goed
begrijpt, neem dan contact op met een gekwalificeerde clinicus of
leverancier om letsel of schade te voorkomen.

* De Velcro® haak en lus mogen niet langdurig met vocht in
contact komen. Hierdoor kan de kleefkracht verminderen wat kan
leiden tot het niet-functioneren van het klittenband.

INLEIDING

Het Xtreme Active kussen is een rolstoelkussen dat helpt het
bekken en de torso van de rolstoelgebruiker te stabiliseren; hierdoor
wordt het lichaam van de rolstoelgebruiker tijdens het zitten correct
gepositioneerd.

Het Xtreme Active kussen is ontwikkeld om de voordelen van
huidbescherming te combineren met een lichtgewicht, comfortabel
ontwerp met weinig eisen ten aanzien van het onderhoud. Het
Xtreme Active kussen bevat een Jay Flow fluidpad, een basis van
zacht schuim, een incontinentie binnenhoes, optioneel laterale en
mediale dijpeenondersteuning en een buitenhoes. Voor actieve

en regelmatige gebruikers helpt het Xtreme Active kussen druk en
wrijving te verminderen; hierdoor wordt de afbraak van huid mogelijk
verminderd. Het kussen is comfortabel en maakt beweging mogelijk;
de gebruiker kan zijn positie op het kussen veranderen.

Het Jay Xtreme Active kussen is ontworpen om decubitus te

helpen voorkomen. Geen enkel kussen kan echter de druk die
ontstaat door langdurig zitten, volledig teniet doen of doorzitplekken
voorkomen. Het Jay Xtreme Active kussen is geen vervanging voor
goede huidverzorging, zoals gezond eten, hygiéne, en regelmatige
drukverlichting.

De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.

Max. gebruikersgewicht:
* 150 kg voor alle maten.

Buitenhoes

Fluidpad —2& T v\"/

Laterale
beenondersteuning
en
abductieklossen*

Antisliplaag
(onderkant)

Binnenhoes

*Laterale
beenondersteuning
en abductieklossen
als opties

Schuimbasis

A WAARSCHUWING

* Door het aanbrengen van een kussen op de rolstoel, kan
het zwaartepunt van de rolstoel veranderen. Hierdoor
bestaat de kans dat de rolstoel achterover kantelt, wat tot
letsel kan leiden. Beoordeel altijd of het nodig is anti-tip of
aangepaste beugels voor mensen met een amputatie aan te
brengen om daarmee de stabiliteit te vergroten.

* Voordat u langdurig gebruik maakt van een bepaald
kussen, moet het kussen gedurende een aantal uur worden
uitgeprobeerd. Hierbij dient een medische professional
uw huid te inspecteren en erop toe te zien dat zich geen
rode drukplekken ontwikkelen. Ook moet u zelf geregeld
controleren of uw huid niet rood wordt. Een rode huid is een
klinische indicatie dat er afbraak van weefsel plaatsvindt. Als
uw huid rood wordt, moet u het gebruik van het betreffende
kussen ogenblikkelijk stoppen en contact opnemen met uw
dokter of therapeut.

* Het Xtreme Active kussen is ontwikkeld om het ontstaan en
de aanwezigheid van decubitus te verminderen. Geen enkel
kussen kan echter de druk die ontstaat door langdurig zitten,
volledig teniet doen of doorzitplekken voorkomen.

A wAaARSCHUWING

* Bewaar het kussen niet bij temperaturen beneden 5°
C. Laat het kussen voor gebruik op kamertemperatuur
komen. Wanneer u langdurig op zeer koude of zeer warme
oppervlaktes zit, kan dit tot huidbeschadigingen leiden.

» Vermijd contact met scherpe voorwerpen en stel het kussen
niet bloot aan extreme warmte of open vuur.

* DE JUISTE HOEVEELHEID FLUID: De hoeveelheid fluid
in de fluidpad wordt tijdens een zitconsult bepaald door de
clinicus. De hoeveelheid fluid mag niet zonder advies van
een arts worden veranderd; wijzigingen kunnen leiden tot
andere drukverminderende eigenschappen en dit kan leiden
tot letsel of schade.

« BELEMMERINGEN: Plaats GEEN belemmerende
voorwerpen tussen de gebruiker en het kussen; dit
vermindert de effectiviteit van het product.

* PLAATSING VAN KUSSEN EN HOES: Het kussen moet
worden gebruikt met de zijde van het fluidpad aan de
bovenzijde. Indien de hoes niet correct is aangebracht, of
indien de hoes de verkeerde maat is, kan dit de voordelen
van het kussen verminderen of zelfs helemaal te niet doen.

* KUSSENBASIS EN FLUIDPAD: Dit product kent twee
verschillende fluidpads die passen bij twee verschillende
kussenbases. De bases zijn onderling niet uitwisselbaar.
Wanneer een fluidpad in combinatie met de onjuiste basis
wordt gebruikt, worden de goede eigenschappen voor de
gebruiker verminderd, of zelfs geheel opgeheven. Hierdoor
ontstaat een groter risico op beschadiging van de huid en
het zachte weefsel.
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AANBRENGEN VAN HET KUSSEN

Kies een kussen in een maat die overeenkomt met de
breedte van uw heupen wanneer u zit. Het kussen

moet 3-5 cm langer zijn dan de bovenbenen, gerekend vanaf
de achterkant van de knieén.

Plaats het kussen zo ver mogelijk achter in de rolstoel. De
gebogen achterzijde en de uitgesneden hoeken moeten zo
dicht mogelijk tegen de rugleuning van de rolstoel worden
geplaatst. Om zo min mogelijke druk

te bereiken bij het zitten, moeten de voetsteunen in een lage
positie worden geplaatst, zodat uw dijen comfortabel op de
voorzijde van het kussen rusten. (De juiste instelling van de
voetsteunen kan de druk op bepaalde plaatsen verminderen.)
Wanneer u op het Jay Xtreme Active kussen zit, moet

uw zitbeen zich midden boven het fluidpad bevinden.

Als het kussen niet juist is gepositioneerd, kan dit leiden

tot 'bottoming-out', vervorming van het kussen en tot
weefselschade. Wanneer u enigszins scheef zit, plaats het
kussen dan iets meer naar voren in de stoel, zodat u niet op
het voorste schuim deel van het kussen zit. (Als u een zeer
scheve houding hebt, adviseren we het JAY J2® of JAY J3
kussen te gebruiken.) Als uw rugleuning bestaat uit het sling-
type, dan moet deze bovendien worden vervangen.

In plaats van een sling kunt u dan een JAY J3 rugleuning
gebruiken.

Een massieve rugleuning zorgt voor een juiste positie van
de heupen, en ondersteunt de romp, zodat u minder op uw
heiligbeen zit. Dat wil zeggen dat uw bekken naar achteren
kantelt.

AANBRENGEN VAN VERSCHILLENDE GELPADS

Het Xtreme Active kussen kan met twee verschillende
fluidpads worden besteld; één met meer fluid en een andere
met minder fluid (speciaal voor lichtgewicht personen).

De fluidpads zijn voorzien van een kleurcode.

Ook de lussen en haken van het Velcro® klittenband hebben
een kleurcode en de fluidpads moeten op de binnenhoes
worden aangebracht volgens de kleurcode.

—
Fluidpad L Fluidpad S

OPMERKING:

* De binnen- en buitenhoes van het Xtreme Active kussen hoeven
niet verwisseld te worden wanneer u van het ene naar het andere
type fluidpad overgaat. Maar de basis van het kussen hangt wel
af van het fluidpad.

» Bevestig altijd de zwarte haak op het fluidpad aan de zwarte lus
op de binnenhoes en de grijze haak op het fluidpad aan de grijze
lus op de binnenhoes.

CONTROLE OP VERVORMING (BOTTOMING OUT)

Bij een Xtreme Active kussen kan 'bottoming out' ontstaan wanneer
de fluid van onder uw zitknobbels wordt weggeduwd, waardoor u
op de schuimbasis komt te zitten. Dit kan soms gebeuren bij hele
magere mensen, mensen die een kantelbare rolstoel gebruiken,
mensen die in elkaar gezakt zitten, of wanneer het kussen dat wordt
gebruikt, te breed is.

Wanneer 'bottoming-out' optreedt, wordt de druk op de zitknobbels
en staartbeen vergroot, waardoor het risico op huidafbraak groter
wordt.

Om te controleren of het kussen goed is geplaatst, gaat u minstens
2 minuten op het Jay Xtreme Active kussen zitten, zonder hoes
eromheen. Kom uit de rolstoel en van het kussen af (of laat iemand
u hierbij helpen),

waarbij u probeert het kussen zo te laten zoals het is. Druk in

de holtes in de pad waar de afdrukken van uw zitknobbels en
staartbeen zichtbaar zijn. U moet minstens door 1 cm fluid duwen
voor u bij de

harde schuim basis komt.

Als er niet minstens 1 cm vloeistof in het pad aanwezig is terwijl
het kussen op de juiste wijze is geplaatst, en de voetsteunen op de
juiste maat zijn afgesteld, is er sprake van vervorming (‘bottoming-
out') van het kussen en mag het niet meer worden gebruikt. (Als

u een tamelijk recente verwonding hebt, wordt een laag van 2 cm
geadviseerd, omdat dit mogelijk tot posttraumatische atrofie kan
leiden.) Als 'bottoming out'

zich voordoet, hebt u mogelijk een extra gevuld fluidpad nodig. Uw
dealer of de klantenservice van Sunrise Medical kan u helpen aan
een extra gevuld fluidpad.

A WAARSCHUWING

Wanneer er sprake is van vervorming ('bottoming out'), wordt de
druk op de zitknobbels en staartbeen vergroot, waardoor het risico

op
huidafbraak hoger wordt. Stop direct met het gebruik van de pad.
Maak een afspraak met uw medische zorgverlener.

Fluidpad

Schuimbasis

I Minimaal 1 cm geldikte
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GEBRUIK MET EEN VASTE ZITTING EN EEN VASTE
RUGLEUNING

Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver uitgerekte
zitting. Uitgerekte stoelbekleding geeft onvoldoende
ondersteuning aan het kussen, wat tot onjuiste positionering
kan leiden. Vervang uitgerekte stoelbekleding of koop de
vaste verstelbare zitting Jay Adjustable Solid Seat, of de Jay
Solid Seat insert, die geschikt is voor het kussen.

Vermijd het gebruik van een te ver uitgerekte stoelbekleding.
Uitgerekte bekleding van de rugleuning geeft onvoldoende
ondersteuning aan het kussen, wat tot onjuiste positionering
kan leiden. Vervang uitgerekte bekleding van de rugleuning
of koop een product van Sunrise dat de rug ondersteunt en
geschikt is voor u. Neem contact op met een geautoriseerde
leverancier voor een gratis demonstratie van deze
producten.

A WAARSCHUWING

* Door het aanbrengen van een zitkussen op een rolstoel,
kan het zwaartepunt van de rolstoel veranderen. Hierdoor
wordt de kans dat de rolstoel achterover kantelt, groter.

» Gebruik altijd anti-tipwielen op de rolstoel!

Om een betere positionering te bereiken en vermindering
van rugpijn, adviseren we de JAY J3 rugsteun. Uw Sunrise
Medical dealer zal u deze rugsteunen met alle plezier laten
zien.

BEPALEN VAN DE BEENPOSITIE

Om de laagste druk bij het zitten te bereiken, en de
ondersteuning van de benen te optimaliseren, verlaagt u

de voetsteunen, verhoogt u de zitting en/of gebruikt u een
langer kussen. De beenwiggen in de basis van het kussen
zorgen ervoor dat de benen niet geleidelijk aan uit elkaar
glijden. U kunt de rolstoelsling strakker bevestigen, of een
massieve zitting overwegen. Als de benen nog steeds te ver
uit elkaar zijn, overweeg dan een Jay J2, Jay Balance of een
Jay J3 kussen te gebruiken.

XTREME ACTIVE KUSSEN ACCESSOIRES

Bij ieder Xtreme Active kussen kunnen ondersteunende
beenwiggen worden gebruikt (2 laterale dijbeensteunen, 1
mediale dijsteun).

Deze steunen kunnen als kit worden besteld en door
middel van Velcro® klittenband aan de binnenhoes worden
bevestigd.

Wanneer ze aan de binnenhoes worden bevestigd,
versterken de ondersteunende wiggen de
oppervlaktecontouren aan de bovenzijde van het kussen.
Hierdoor wordt laterale dijbeenondersteuning geboden,
zonder dat afbreuk aan de zachtheid wordt gedaan. Hiermee
wordt het contact met de benen vergroot waardoor abductie
(spreiden van de benen) en adductie (wanneer mediale
dijpeenondersteuning wordt gebruikt) beter onder controle
wordt gehouden.

Fluidpad L en Beenondersteunende kit

NN, e

b oD

Fluidpad S en Beenondersteunende kit
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GEMAKKELIJK ONDERHOUD EN EENVOUDIGE
REINIGING

Onderhoud

» Maandelijks reinigen en geregeld onderhoud kunnen de levensduur
van uw polsterdeel verlengen. Het wordt aanbevolen om tijdens het
schoonmaken de onderdelen te inspecteren.

» Controleer de hoes op slijtage en vervang het als het gescheurd is of
anderszins is beschadigd. Controleer het fluidpad op beschadigingen
en andere ongewone zaken.

* Inspecteer de schuim insert om te controleren of deze stevig
aanvoelt. Wanneer u bij de controle van het fluidpad ontdekt dat
de fluid op de ene plaats steviger aanvoelt dan op een andere
plaats, kunt u de fluid in de oorspronkelijke staat terugbrengen door
het fluidpad te kneden. Of neem contact op met de plaatselijke
geautoriseerde dealer.

REINIGEN VAN DE BINNENHOES
Verwijder de hoes van de schuim insert en draai hem
binnenstebuiten.

* Machinewasbaar in warm water (40°), of sprayen/afnemen met
desinfecterend middel en laten drogen aan de lucht.

» Strijken is niet nodig.

REINIGEN VAN DE BUITENHOES

Wassen

» Verwijder de hoes van de schuim insert en draai hem
binnenstebuiten.

» Machinewasbaar in warm water (aanbevolen maximumtemperatuur
is 70° C voor microklimaat- en stretchhoezen en 60° C voor
incontinentiehoezen) en laten drogen aan de lucht (volg de instructies
op de reinigingstabel en gebruik een standaard wasmiddel).

» Strijken is niet nodig.

Relnlglng
Verwijder de hoes van de schuimbasis

» Spray het oppervlak met een 70% alcoholoplossing of een
chlooroplossing van 0,1%.

+ Laat drogen

* Veeg de oplossing helemaal weg met een vochtige, niet-schurende
doek met schoon water.

» Laat volledig aan de lucht drogen

A OPGELET!

* Reinig de hoes niet door middel van chemische reiniging of in
industriéle was- of droogmachines.

* Reinig de hoes niet door middel van stomen.

+ Niet bleken.

» Doe de hoes na het wassen over de schuim insert, zodat hij weer
goed passend wordt. Controleer of de achterzijde van de hoes
samenvalt met de achterzijde van de schuim inset.

» Wanneer het kussen gebruikt wordt in een instelling, wordt het
aanbevolen om de naam van de gebruiker met een permanente stift
op een etiket van de hoes te schrijven. Hierdoor komt de hoes bij de
juiste gebruiker terug.

» Gebruik voor Jay kussens alleen Jay hoezen. De hoes is een
belangrijk onderdeel van het kussen. Het speelt een rol in de wijze
waarop u op het fluidpad gaat zitten die de druk wordt verdeeld.

Als men de hoes verandert, verandert het ontwerp en daarmee de
effectiviteit.

REINIGING VAN DE SCHUIMBASIS/
ONDERSTEUNENDE BEENWIGGEN

Verwijder de hoezen en het fluidpad van de schuimbasis.

Neem de schuimbasis af met een vochtige doek. Gebruik geen zeep.
Niet onderdompelen in water. Afnemen met een schone doek. Laat de
schuimbasis volledig aan de lucht drogen alvorens dit weer samen te
voegen met fluidpad en hoes.

De hoezen van de beenondersteuning zijn machinewasbaar (40°C), of
sprayen/afnemen met desinfecterend middel en laten drogen aan de
lucht. De ondersteunende beenwiggen kunnen met een vochtige doek
worden afgeveegd (gebruik geen zeep en dompel niet onder in water)
en dan met een schone droge doek. Laat de beenwiggen volledig
drogen voor u ze weer in de hoezen doet.

A opceLET!
Vermijd onderdompeling in water van de schuimbasis en
beenwiggen.

REINIGING VAN HET FLUIDPAD

Verwijder de buitenhoes van het kussen. Haal het fluidpad uit de
binnenhoes en reinig het pad met warm water en zeep. Wrijf met
een schone, vochtige doek en wrijf vervolgens droog met een
schone doek.

A opceLET

» Dompel het fluidpad nooit onder in een vloeistof.

* Maak het fluidpad altijd voorzichtig schoon en vermijd schrobben
of andere ruwe behandelingen. Hierdoor zal de fluid-insert eerder
slijten of beschadigen, wat tot lekkage kan leiden.

Als u slijtage constateert aan de hoes, de foam insert, het fluidpad,
of andere onderdelen, of u ziet dat de dikte is afgenomen, neem dan
contact op met uw dealer of Sunrise Medical voor een beoordeling
en verdere instructies.

HYGIENEMAATREGELEN BIJ HERGEBRUIK

Dit JAY kussen is ontworpen om opnieuw te worden gebruikt. De
mate waarin het kan worden hergebruikt, hangt sterk af van de wijze
waarop het kussen eerder werd gebruikt. Het is essentieel dat het
kussen voor hergebruik op de juiste wijze volgens lokale wet- en
regelgeving wordt gereinigd (zie hoofdstuk "Gemakkelijk onderhoud
en eenvoudige reiniging”). Het wordt sterk aanbevolen de hoes te
vervangen als het kussen wordt hergebruikt.

VOORWAARDEN VOOR VEILIGE OPSLAG
Producten moeten droog worden opgeslagen met een relatieve
vochtigheid tussen 20 - 75%.

+ Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof indien het voor
langere tijd wordt opgeslagen.

* Niet in de nabijheid van een directe warmtebron plaatsen en
opslaan tussen 5 °C (40 °F) en 40 °C (104 °F).

* Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte producten
rekening met de pijlen en tekst "this side up" (“deze kant boven”).

* Als er sprake is van een hoog en smal pakket, waardoor dit
mogelijk instabiel is, zorg er dan voor dat het goed op de pallet of
in de stellage wordt neergezet, zodat het niet kan vallen.

« Stapel niets op de verpakte producten wanneer de aanduiding
"niet stapelen" op de verpakking wordt vermeld.

+ Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en aan de
elementen worden blootgesteld.

WASVOORSCHRIFTEN

" Machinewasbaar in warm

Alleen bleken zonder chloor,
wanneer noodzakelijk

water (70°C)

Hangend laten drogen

Niet strijken

Niet chemisch reinigen

2
X
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Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens

Product

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Buitenhoes (Microclimatic en Stretch)

(1). Natte reiniging 70°C
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70

70

7o/

70

70

70

70

Buitenhoes (Incontinentie)

(2). Natte reiniging 60°C
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Binnenhoes
(3). Sprayen en afnemen NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. & NVT. NVT.
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of natte reiniging 60°C
Kern van het kussen (schuimbasis)
(4). Stoomautoclaaf
tot maximaal 105 °C (1)
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desinfecteren |
(5). Desinfecteren
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onderdompelil
Kussenonderdelen
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Positioneringselementen g g g g
iy [
NVT. A : NVT. NVT. NVT. NVT. AL
Fluidpad 5 G -
ity
NVT. L, NVT. NVT. NVT.
1. 70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
2. 60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
3. De Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met desinfecterend middel. Bij wassen op 60°C kan verkleuring
optreden, maar de functionaliteit van de hoezen vermindert niet.
4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die steriliseert door middel van stoom onder druk.
5. Op lage temperatuur (< 30°C)
6. NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste reinigingssamenstellingen.

Aanbevolen desinfecterende middelen

Oplossingen bevattend: Alcoholoplossing van 70%, chlooroplossing van 0,1% (moet altijd worden afgespoeld met schoon water). Zie de reinigingsinstructies in deze gebruikershandleiding
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HET OPNIEUW IN ELKAAR ZETTEN NA REINIGING
VAN HET XTREME ACTIVE KUSSEN

Volg de reinigings- en onderhoudsinstructies zoals omschreven in
het hoofdstuk “Gemakkelijk onderhoud en eenvoudige reiniging” en
zet het kussen als volgt opnieuw in elkaar.

Steek de schuimbasis in de waterbestendige binnenhoes.
Controleer of de rits aan de achterzijde van de schuimbasis ter
hoogte van de uitsparing van de zitting zit, en of het Velcro®
klittenband zich aan de bovenzijde van de uitsparing van de zitting
bevindt. Bevestig het fluidpad aan de binnenhoes op de uitsparing
en maak al het Velcro® klittenband vast volgens de kleurcodes.
Als er in uw kussen ook beenwiggen zijn bevestigd, plaats

deze dan zodanig op de binnenhoes dat ze voldoen aan uw
positioneringsbehoeften.

Alle Xtreme Active onderdelen hebben een etiket aan de voor- en
achterzijde om de onderdelen gemakkelijk in elkaar te kunnen
zetten.

GARANTIE XTREME ACTIVE KUSSEN

Elk Jay fluidpad wordt zorgvuldig gecontroleerd en getest
om optimale prestaties te leveren. Elk Jay fluidpad is
gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten
gedurende een termijn van 24 maanden vanaf de
aankoopdatum, mits op normale wijze gebruikt. Mocht zich
onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout voordoen
binnen 24 maanden na de oorspronkelijke aankoopdatum,
dan wordt het kussen naar keuze van Sunrise Medical,
kosteloos gerepareerd of vervangen. Deze garantie is niet
van toepassing op gaten, slijtage of brandplekken en is
evenmin van toepassing op de verwijderbare hoes.

De verwijderbare hoes is gegarandeerd vrij van materiaal-
en fabricagefouten voor een termijn van zes (6) maanden,
vanaf de datum van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht
zich onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout
voordoen binnen zes (6) maanden na de oorspronkelijke
aankoopdatum, dan wordt het kussen naar keuze van
Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen.
Claims en reparaties dienen plaats te vinden via de
dichtstbijzijnde geautoriseerde leverancier. Met uitzondering
van de expliciete garanties die hierbij worden gesteld, zijn
alle overige garanties, inclusief de garantie dat het product
geschikt is voor het doel waarvoor het wordt aangeschaft,
uitgesloten.

A WAARSCHUWING

»  Controleer bij het insteken van het Jay fluidpad op de
binnenhoes of alle Velcro® haken en lussen op de juiste
wijze volgens de kleurcodes zijn bevestigd. Wanneer het
klittenband niet goed uitgelijnd is, kan dit tot ongewenste
drukpunten leiden, wat kan leiden tot verwondingen.

WANNEER MOET U CONTROLEREN
Controleer uw kussen en fluidpad iedere maand bij het
schoonmaken.

AANVULLING OP GARANTIEBEPALINGEN
HANDLEIDING GEBRUIK EN ONDERHOUD

Raadpleeg uw medische professional met betrekking tot
het aanpassen en gebruik van dit materiaal en lees de
onderstaande informatie aandachtig door:

* De fluid in dit kussen kan in verloop der tijd volume
verliezen.

* Verlies van volume in dit kussen kan leiden tot
'bottoming-out' van het kussen.

+ Controleer maandelijks, tijdens de routineschoonmaak
en -controle, of er sprake is van 'bottoming-out' (zie de
aanwijzigingen bij 'Hoe controleert u of er sprake is van
'bottoming-out” in de gebruikershandleiding. Controleer
ook of de fluid onregelmatig verspreid is. Indien de fluid
op een bepaalde plaats harder is, kneed het dan terug
tot zijn oorspronkelijke vorm.

* Als het kussen vervormd is, waarbij duidelijk een holte
zichtbaar is, stop dan het gebruik van het kussen en
neem contact op met uw medische professional. Indien
u assistentie nodig hebt, neem dan contact op met de
klantenservice van Sunrise Medical.
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Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet aan
de EN ISO 13485 en ISO 14001 normen.

SUNRISE MEDICAL heeft het ISO 13485 certificaat toegekend gekregen, een
bewijs van de kwaliteit van onze processen in elk stadium, vanaf het onderzoek en
de ontwikkeling tot de productie. Dit product voldoet aan de vereisten in overeen-
stemming met Europese en Britse richtlijnen. Getoonde opties en accessoires zijn
tegen betaling verkrijgbaar.

Indicaties

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere
positionering en huidbescherming, kan het kussen door een reeks gebruikers met
verschillende positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt, zoals
bij[R7-R14]:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van extremiteiten - Gewrichtscontractuur

- Amputatie - Tetraplegie

Contra-indicaties

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:

- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken
- Bottoming out in de JAY Fluid pad

- Decubitus

OPMERKING: Algemeen advies voor gebruikers. Wanneer deze instructies niet
worden opgevolgd, kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product of schade
aan de omgeving!

Mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken was bij
een ernstig incident, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

]

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product meegeleverde
gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het product voor het eerst
gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen volledig hebt doorgelezen

en begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-4-Me product functioneert en
presteert zoals de fabrikant dit heeft bedoeld. Sunrise Medical adviseert tevens de
gebruikersinformatie na het lezen niet weg te gooien, maar het veilig op te bergen,
zodat u de informatie later nog eens kunt doornemen.

SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoet
aan de EU-verordening Medische hulpmiddelen (Medical Device
Regulation, MDR) (2017/745).

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere

andere medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor
informatie over mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl Alle op de lijst
vermelde combinaties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene veiligheids-
en prestatievereisten, Artikel 14.1 van de MDR - Verordening voor Medische
hulpmiddelen (2017/745). Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt
u op www.SunriseMedical.nl

Model JAY Xtreme Active
Artikelnummer* JXACxxxxSMEU
Gewicht in gebruiksklare uitvoering (kg)** 1,7

Antisliplaag

Ja, op de onderkant van de buitenhoes

Materiaal buitenhoes Nylon

Materiaal insert

Polyurethaanfolie gevuld met vloeistof op basis van plantaardige olie

Materiaal binnenhoes NVT

Materiaal schuimbasis

Polyurethaanschuim (PU-schuim)

Dichtheid schuim 72 kg/m3

Compressiehardheid

17-21 kg, 25% vervorming met 203 mm

Min. gebruikersgewicht (kg)

Geen minimaal gebruikersgewicht

Max. gebruikersgewicht (kg) 150

Afmetingen in gebruiksklare uitvoering*

Zitbreedte 340 tot 500 mm, zitdiepte 340 tot 500 mm, hoogte: ongeveer 50 mm.

*Voor het volledige overzicht van maten (zitbreedte en -diepte), en overige onderdelen, verwijzen wij naar het bestelformulier van het product. De omvang van de productlevering
varieert afhankelijk van de klinische beoordeling en het voorschrift van een arts.

**Gegevens gebaseerd op een gemiddelde configuratie

NVT: NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.
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NOTA: Compruebe que ninguna pieza se haya dafiado durante
el transporte. En caso de detectar algin dafio, NO utilice el
producto. Contacte con su distribuidor autorizado de Jay para
recibir mas instrucciones.

Sunrise Medical recomienda consultar con un médico, un

terapeuta o un ingeniero en rehabilitacion especializado en

posicionamiento para determinar si es apropiada la utilizacién del

cojin Jay Xtreme Active. Los cojines solo deben ser instalados

por:

* un distribuidor autorizado de Sunrise Medical.

* un profesional de la salud cualificado que haya recibido
formacion por parte de Sunrise Medical o su distribuidor
autorizado.

A ADVERTENCIA GENERAL:

* NO instale este equipo sin antes haber leido y comprendido
este manual. Si no comprende las Advertencias, Precauciones
e Instrucciones, comuniquese con un profesional clinico o
distribuidor cualificado; de lo contrario podrian producirse
lesiones o dafios.

» Las cintas de sujecién de Velcro® no deben estar en contacto
prolongado con entornos humedos, ya que este ambiente
podria degradar el adhesivo y producir el mal funcionamiento
del Velcro®.

INTRODUCCION

Xtreme Active es un cojin para sillas de ruedas disefiado para
contribuir a la estabilizacion de la pelvis y el tronco del usuario,
garantizando una adecuada alineacién corporal durante la
sedestacion.

El cojin Xtreme Active ha sido disefiado para proteger la piel de
una manera ligera, cémoda y con escaso mantenimiento. El cojin
Xtreme Active incorpora una bolsa de fluido Jay Flow, una base
de espuma suave, una funda interior apta para incontinencia,
soportes opcionales laterales y para muslo medio y una funda
exterior. Para usuarios activos y de actividad regular, el cojin
Xtreme Active ayuda a proporcionar reduccién de presion y
friccion, por lo que disminuye el riesgo de deterioro dérmico.

Es cdmodo y facilita el movimiento, lo que le permite al usuario
cambiar de posicién en el cojin.

El cojin Jay Xtreme Active est4 disefiado para ayudarle a reducir
el riesgo de lesiones causadas por presion. Sin embargo, ningun
cojin puede eliminar por completo la presion en posicidon sentada
o evitar las lesiones dérmicas provocadas por dicha presion.

El cojin Jay Xtreme Active no sustituye el buen cuidado de la
piel, incluyendo una dieta adecuada, higiene y alivio regular de
presion.

La vida util estimada de este producto es de 5 afios.

Peso maximo de usuario:
+ 150 kg para todas las tallas.

Revestimiento
antideslizante
(Parte inferior)

Funda
exterior

! 4

Bolsa [ N\ /
de fluido =9 Soportes
Funda IateJ.aIIes y
interior gy es*
de muslo
*Soportes - .
laterales y Base de
mediales espuma
de muslo
opcionales

A ADVERTENCIA

+ Colocar un cojin en la silla de ruedas puede afectar el
centro de gravedad de esta y provocar que la silla de
ruedas vuelque hacia atras, con posibilidad de causar
lesiones. Evalle siempre la necesidad de instalar en la silla
ruedas antivuelco o soportes de adaptacién de ejes para
amputados, a fin de aumentar la estabilidad.

* Antes de sentarse sobre él por un tiempo prolongado,
cualquier cojin debera probarse durante unas cuantas
horas a la vez mientras un médico inspecciona la piel para
asegurarse que no se desarrollen manchas rojas por la
presion. Debera revisar la piel con frecuencia en busca de
signos de enrojecimiento. El indicador clinico mas claro de
lesién en los tejidos es el enrojecimiento de la piel. Si su
piel se enrojece, no utilice el cojin y acuda de inmediato a
su médico o terapeuta.

* El cojin Xtreme Active esta disefiado para ayudarle a
reducir el riesgo de lesiones causadas por presion. Sin
embargo, ningun cojin puede eliminar por completo la
presion en posicion sentada o evitar las lesiones dérmicas
provocadas por dicha presion.

A\ ADVERTENCIA

* No deje el cojin fuera durante la noche a temperaturas
inferiores a los 5° C. Permita que el cojin se caliente
a temperatura ambiente antes de usarlo. Sentarse en
superficies extremadamente frias o calientes puede
provocar dafo en la piel.

» Evite los objetos con filo o la exposicion al calor excesivo o
llama abierta.

* NIVEL DE FLUIDO CORRECTO: La cantidad de fluido
de la bolsa sera determinada por el médico durante
una evaluacién. Por lo tanto, no debe modificarse
sin indicacion médica, ya que se podrian alterar las
propiedades de alivio de presién y causar lesiones o
danos.

* OBSTRUCCIONES: NO coloque ningun objeto que
pudiera causar obstruccién entre el usuario y el cojin, ya
que dicha accién reduciria la efectividad del producto.

+ ORIENTACION DEL COJIN Y LA FUNDA: Debe utilizar
el producto con la bolsa de fluido hacia arriba. Si no utiliza
la funda correctamente, o si fuera del tamafo equivocado,
podria reducir o incluso eliminar los beneficios del cojin,
ademas de incrementar el dafio sobre la piel y los tejidos
blandos.

« BASE DEL COJIN Y BOLSA DE FLUIDO: este producto
tiene dos bolsas de fluido distintas compatibles con dos
bases distintas. Las bases no son intercambiables. El uso
de una bolsa de fluido con la base incorrecta podria reducir
o incluso eliminar los beneficios de esta, ademas de
incrementar el riesgo a dafiar la piel y los tejidos blandos
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INSTALACION DEL COJIN

Seleccione un cojin que coincida con el

ancho de sus caderas al estar sentado. La longitud del cojin
debe llegar a 2,5 cm — 5 cm de la parte posterior de las
rodillas.

Coloque el cojin lo mas atras posible sobre la

silla de ruedas. El borde trasero curvado y las esquinas
recortadas deben quedar posicionadas lo mas cerca posible
al respaldo de la silla de ruedas. Para tener la menor
presién posible en posicion sentada, los reposapiés deben
estar establecidos en una posicién baja, de modo que los
muslos descansen, comodos sobre la parte delantera del
cojin. (Ajustar el reposapiés de manera correcta puede
reducir la presion en determinados puntos.)

Cuando el usuario se sienta en un cojin Jay Xtreme Active,
los huesos isquiaticos deben quedar centrados en el

cojin de fluido. Si el cojin no esta ubicado en la posicion
correcta, podria ocasionar desborde y dafio en los tejidos. Si
el usuario tiene una postura oblicua, coloque el cojin
levemente hacia delante en la silla, de modo que no

quede apoyado sobre la parte delantera de la espuma del
cojin. (Si tuviese una postura extremadamente oblicua,
recomendamos en cambio los cojines JAY J2® y JAY J3).
Asimismo, si

el respaldo es de tela, deberia sustituirlo.

En su lugar, recomendamos que utilice un respaldo JAY J3.
Un respaldo sélido posiciona las caderas de manera
correcta y sostiene el tronco, de modo que el usuario

no queda sentado sobre el sacro; es decir, con la pelvis
basculada hacia atras.

INSTALACION DE LAS BOLSAS DE FLUIDO

Puede adquirir el cojin Xtreme Active con

dos tipos distintos de bolsa de fluido: una con mayor
cantidad

de fluido y otra con menos fluido (optimizada para
aligerar el peso).

Las bolsas de fluido vienen etiquetadas con codigo de
colores y deben instalarse en la funda interior segun los
colores indicados también en las cintas de Velcro®

Bolsa de Fluido Overfill (L)

e
¥
¥

Bolsa de Fluido Standard (S)

NOTA:

* No necesita cambiar las fundas interior y exterior del cojin
Xtreme Active cuando cambia de un tipo de fluido al otro. Sin
embargo, las bases del cojin Xtreme Active si dependen de la
cantidad de fluido de la bolsa.

+ Siempre adhiera la cinta negra de las bolsas de fluido con las
cintas negras de la funda interior, y las cintas grises de las
bolsas de fluido con las cintas grises de las fundas interiores.

¢COMO DETECTAR EL DESBORDE?

Se puede producir un "hundimiento excesivo" en un cojin
Xtreme Active cuando se desplaza el liquido por debajo de

los isquiones, lo que deja al usuario sentado sobre la base de
espuma. A veces suele ocurrir en personas delgadas, personas
que utilizan sillas de ruedas reclinables, personas que se
encorvan al permanecer sentadas o las que utilizan un cojin
demasiado ancho.

En casos de hundimiento excesivo, se genera un aumento de la
presion en los isquiones y el coxis, por lo que aumenta el riesgo
de lesiones en la piel.

Para detectar el desborde: siéntese durante un minimo

de dos minutos en un cojin Jay Xtreme Active sin la funda
correspondiente. Levantese del cojin y traslddese lejos (o pidale
a alguien que le ayude e trasladarse), tratando de no alterar el
fluido de debajo. Empuje hacia abajo en las depresiones de la
superficie de la bolsa donde apoyaban sus huesos isquiaticos
(huesos de la cadera) y el coxis. Debe empujar al menos 1/2
pulg. (1 cm) de fluido antes de sentir la base firme inferior del
cojin.

Si el cojin esta colocado de forma apropiada, los reposapiés
estan correctamente ajustados, y no hay un minimo de 1

cm (1/2 pulg.) de fluido, se ha producido un hundimiento
excesivo del cojin, y no debe utilizarlo. (Si presenta una lesion
relativamente reciente, recomendamos utilizar una capa de
fluido de unos 2 cm, ya que podria ocasionar una atrofia post-
traumatica). Si se produce el desborde, quiza necesite un
suplemento de bolsa de fluido. Puede adquirir una bolsa de
fluido Overfill en su

distribuidor de productos Sunrise Medical.

A ApVERTENCIA
En casos de hundimiento excesivo, se genera un aumento de la
presion en los isquiones y el coxis, por lo que aumenta el riesgo

de lesiones en la piel. Deje de usar el relleno de inmediato.
Consulte con su profesional sanitario.

Bolsa de Fluido

Base de espuma

I Minimo 1 cm de prof. de fluido
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USO CON ASIENTO Y RESPALDO RIGIDOS

Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria de asiento si
esta muy cedida. Una tapiceria de asiento cedida no
proporciona un soporte adecuado del cojin y puede
provocar un posicionamiento inapropiado. Reemplace
la tapiceria, o adquiera la base sélida ajustable Jay
adecuada para el cojin que posee.

Evite utilizar la tapiceria de respaldo si esta cedida.

Una tapiceria de respaldo cedida no proporciona un
soporte adecuado del cuerpo y puede provocar un
posicionamiento inapropiado. Reemplace la tapiceria del
respaldo o adquiera un respaldo Jay que sea adecuado
para usted. Comuniquese con un distribuidor autorizado
para una demostracién gratuita de estos productos.

A ADVERTENCIA

+ Cuando instala un cojin en una silla de ruedas, puede
afectar el centro de gravedad de esta y aumentar el
riesgo de que la silla vuelque hacia atras.

* Instale siempre ruedas antivuelco en la silla de ruedas.

Para lograr una mejor postura, y ofrecerle mayor alivio
de dolor de espalda, recomendamos usar el respaldo

JAY3. Su distribuidor de productos Sunrise Medical estara

encantando de asesorarle sobre los distintos respaldos
disponibles.

¢.COMO ESTABLECER LA POSICION DE LAS
PIERNAS?

A fin de conseguir la menor presién en posicion sentada
y maximizar el apoyo de las piernas, baje los reposapiés,
eleve el asiento y/o utilice un cojin mas largo. Las cuias
en la funda de la base del cojin evitan la separacién
gradual de las piernas. Puede ajustar la tapiceria del
asiento de la silla de ruedas o valorar la posibilidad de
utilizar una base sélida Jay. Si las piernas aun quedan
demasiado alejadas, considere un cojin JAY J2, Jay
Balance o JAY J3.

ACCESORIOS PARA EL COJIN XTREME ACTIVE

Cada cojin Xtreme Active admite cufias para soporte de

piernas (2 soportes laterales para muslo, 1 soporte para el

medio).

Puede adquirir estos soportes como kit completo y
acoplarlos mediante cintas de Velcro® a la funda interior.
Una vez instalados en la funda interior, los soportes
mejoran la superficie superior moldeada del cojin, lo que
proporciona un apoyo lateral en el muslo sin afectar en
absoluto la suavidad. Esta cufia aumenta el contacto con
las piernas y ayuda a controlar la abduccién (separacién

de las piernas) y aduccion (si utiliza también el apoyo para

el medio).

Bolsa de fluido Overfill (L) y Kit para soporte de piernas

SNEW ==

%

Bolsa de fluido Standard (S) y Kit para soporte de piernas
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA FACILES
Mantenimiento

La limpieza mensual y el mantenimiento periédico pueden ayudar
a prolongar la vida util de su cojin. Se recomienda inspeccionar
los componentes durante la limpieza.

Verifique la existencia de rasgaduras, desgaste excesivo o
cualquier otra anomalia en la funda y en caso de haberlas,
reemplacela. Verifique que la bolsa con fluido no presente
pérdidas ni cualquier otra anomalia.

Revise la consistencia de la espuma. Mientras revisa la bolsa
de fluido, si siente que el fluido es mas firme en un sector,
simplemente masajee el fluido para devolverle su consistencia
original o consulte con su distribuidor de productos Jay.

PARA LIMPIAR LA FUNDA INTERIOR

Quite la funda y voltee el interior para que quede por fuera.
Lavar a maquina en agua tibia (40°), o rociar/limpiar con
desinfectante y dejar secar al aire.

No necesita planchado.

PARA LIMPIAR LA FUNDA EXTERIOR
Lavado

Quite la funda y voltee el interior para que quede por fuera.
Lavar a maquina en agua tibia (la temperatura maxima
recomendada es de 70° C para las fundas microclimaticas y
elasticas; 60° C para las fundas de incontinencia) y secar al aire
libre (siga las instrucciones de la guia de limpieza utilizando un
detergente comun para la ropa).

No necesita planchado.

Limpieza

Retire la funda de la base de espuma

Rocie la superficie con una solucién a base de alcohol al 70 % o
cloro al 0,1 %.

Deje secar

Limpie completamente la soluciéon con un pafio humedo no
abrasivo y agua limpia.

Deje secar completamente al aire

A PRECAUCION

No limpie las fundas en tintoreria ni use lavadoras y secadoras
industriales.

No someter a vapor ni autoclave.

No use cloro.

Para colocar la funda después del lavado, vuelva a instalar la
funda en la base de espuma. Asegurese que la parte posterior
de la funda quede en la parte posterior de la base de espuma.
Si la utiliza en un entorno institucional, anote el nombre

del residente en la etiqueta de las fundas con un marcador
permanente. Esto ayudara a asegurar que las fundas vuelven al
cojin apropiado después del lavado.

En los cojines Jay, use solamente fundas Jay. La funda es un
factor importante a la hora de permitir la inmersion en el fluido
que redistribuye la presién. La sustitucion de la funda por otra no
adecuada puede alterar el disefio y la eficacia del cojin.

LIMPIEZA DE LA BASE DE ESPUMA / CUNAS PARA
SOPORTE DE PIERNAS

Retire las fundas y la bolsa de fluido de la base de espuma.

Limpie ligeramente con un pafio humedo. No use jabén. No la
sumerja en agua. Seque suavemente con un pafio limpio. Deje
secar completamente al aire antes de volver a colocarla.

Puede lavar las fundas de las cuiias de posicionamiento a maquina
con agua tibia (40 °C) o rociar/limpiar con desinfectante y dejar
secar al aire. Puede limpiar las cufias para soporte de piernas

con un pafio humedo (no utilice jabén ni las sumerja en agua);

a continuacion, séquelas con un pafo limpio. Antes de volver a
colocarlas en las fundas, deje secar con el aire por completo.

A precaucion
Evite sumergir la base de espuma y las cufias para soporte de
piernas en agua.

LIMPIEZA DE LA BOLSA DE FLUIDO

Extraiga la funda exterior del cojin. Saque la bolsa de fluido de la
funda interior y limpiela con agua tibia y jabén. Enjuaguela con un
pafio limpio y himedo; a continuacion, séquela suavemente con un
pafio limpio.

A precaucion

» Nunca sumerja la bolsa de fluido en ningun liquido.

» Evite el uso de productos abrasivos o un manejo brusco de la
bolsa, ya que podria conducir a la degradacion de la bolsa de
fluido y, en consecuencia, a pérdidas del fluido.

Si detectase desgaste o dafio en la funda, base de espuma, bolsa
de fluido o cualquier otra parte, o si detecta que la consistencia
de los productos se ha deteriorado, contacte con su distribuidor
de productos de Sunrise Medical para una revision y recibir
instrucciones.

MEDIDAS DE HIGIENE AL REUTILIZAR EL COJIN
Este cojin JAY puede ser reutilizado. La frecuencia de reutilizacion
depende en gran medida del uso previo del cojin. Resulta esencial
limpiar el cojin correctamente antes de volver a utilizarlo, segun
las normativas locales establecidas (véase la seccion sobre
"Mantenimiento y limpieza faciles"). Recomendamos sustituir la funda
cuando reutilice el cojin.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO SEGURO

Los productos deben almacenarse en un lugar seco; entre 20 -
75% de humedad relativa.

* Proteger de la luz solar directa y del polvo durante largos
periodos.

* Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C y 40° C

» Coloque y apile los productos embalados segun las flechas "este
lado arriba" del envase.

« Si un paquete es alto y estrecho y, por tanto, potencialmente
inestable, asegurese de que esté bien sujeto en el palé o en la
estanteria, para evitar que se caiga.

» No apilar nada encima de los productos embalados cuando
aparezca la marca "no apilar" en el embalaje.

* El producto no debe almacenarse nunca en exteriores y a la
intemperie.

SIMBOLOS PARA EL CUIDADO EN EL LAVADO

" Lavar a maquina en agua

Utilizar solo lejia sin cloro, en
casos necesarios

tibia (70° C)

Secar al natural

No planchar

No lavar en seco

2
X
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Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY

Producto

JAY Lite

JAY J3

JAY J2
— JAY J2
PROFUNDO
(DC) - GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Funda exterior (Microclimatica y elastica)

(1). Lavado con agua a
70°C

7o/

o)

T,

T,

\7o/

o)

o)

o)

70

3)
g

Funda exterior (Incontinencia)

(2). Lavado con agua a
60°C

),

Te]

Y9,

Y9,

&,

Y9,

Y9,

60

g

Funda interior

(3). Desinfeccién N/A N/A N/A N/A N/A & N/A N/A &
mediante spray y pafo :
- %
! o
'I -, Iu
o lavado a 60°C |~ —2
Nucleo del cojin (base de espuma)
(4). Autoclave a vapor
hasta 105 °C (1) o
° \ J
J
Desinfeccion & g 5
mediante m . .
spray y pafio SR ) :
(5). Desinfeccion -
mediante &) &
inmersioén vy ===
Componentes del cojin
Bolsa de aire K
N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Accesorios de g §
posicionamiento } )
N/A N/A N/A Sl N/A N/A Sl
Bolsa de fluido
N/A N/A N/A m N/A .
g

s wWN~

. A baja temperatura (< 30°C).

. 70° C es la temperatura maxima recomendada.
60° C es la temperatura maxima recomendada.
Puede lavar las fundas interiores del cojin Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrian decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el aspecto
funcional de las mismas no se vera afectado.
. Un autoclave es en una maquina de cierre hermético que esteriliza mediante vapor bajo presion.

. N/A (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento.

La garantia quedara anulada si los productos presentaran dafios como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso inapropiado de métodos de limpieza.

Desinfectantes recomendados

Soluciones que contienen: Solucion a base de alcohol al 70 %, solucién de cloro al 0,1 % (deben enjuagarse siempre con agua limpia). Consulte los procedimientos de limpieza incluidos en este manual.
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MONTAJE DEL COJiN XTREME ACTIVE TRAS LA
LIMPIEZA

Siga las instrucciones de limpieza y mantenimiento como
se describen en “Mantenimiento y limpieza faciles, y
reutilizaciéon” y luego vuelva a montarlo como sigue:
Coloque la base de espuma en la funda interior
impermeable. Asegurese de que la cremallera quede
ubicada hacia la parte trasera de la base de espuma,
hacia la concavidad del asiento, y el Velcro® esté encima
de dicha concavidad. Coloque la bolsa de fluido en la
funda interior en la hondonada del cojin, de modo que
coincida con todas las cintas de Velcro®, segun el cédigo
de colores.

Si el cojin contiene soportes para muslo y piernas,
coloquelos en la funda interior segun la posiciéon
necesaria.

Los componentes del Xtreme Active estdn marcados para
distinguir la parte delantera de la trasera, para hacerlos
coincidir y facilitar la colocacion.

GARANTIA DEL COJiN JAY XTREME ACTIVE

Ver el documento “Condiciones Generales de
Garantia” que acompafia a este manual de usuario.
También disponible en www.sunrisemedical.es seccion
“Condiciones Generales de Venta”.

A ADVERTENCIA

Introduzca la bolsa de fluido en la funda interior y
asegurese de que las cintas de Velcro® estén alineadas
segun los codigos de colores correspondientes a cada
componente. Si las cintas no estuvieran alineadas de
manera correcta, podria producirse un punto de presion no
deseado y provocar una lesién.

CUANDO ES NECESARIO REVISAR
Verifique el cojin y la bolsa de fluido cada mes, al limpiarlos.

ANADIDO A LA GUIA DE CUIDADOS Y USO DE LA
GARANTIA

Consulte a su profesional de la salud acerca de la adaptacién y
uso apropiado y lea cuidadosamente lo siguiente:

El fluido de este cojin puede perder volumen con el tiempo.
La pérdida de volumen puede ocasionar que toque fondo a
través del cojin.

Mensualmente, durante la revision y limpieza de rutina,
compruebe que el cojin no haya sufrido desborde (consulte
las instrucciones en "; Como detectar el desborde?” en la
guia de cuidados y garantia) y que el fluido del cojin no
presente anomalias. Si el fluido se siente firme en una
zona simplemente masajéelo con la mano hasta lograr la
consistencia original.

Si se produce el desborde, deje de utilizar este cojin y
pongase en contacto con su profesional de la salud. Si
necesita alguna informacién adicional, contacte con su
distribuidor de productos Sunrise Medical.
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Nombre del pro-

ducto, numero Fecha de
ino: ’ XXXX-XX-XX
Tipo: de referencia ﬁ, fabricacion
(SKU)
LOTE: definido . . )
LOT por fecha juliana | Referencia | Namero de pieza
i Anchura de MD Este simbolo
|n| asiento significa Dispositivo
XXX mm Médico.
&\ Profundidad de I Direccion del fabri-
K asiento cante
ﬁi Peso méx. de Representante
usuario E autorizado
XXX kg en Europa u
Assembled in Mexico

Persona respon- UK
c € Marca CE UK | RP sable en el Reino XUIEIEEECE;;.A[E];

Unido Covar Materials
UK ?gsfog"iig;m CH [REP c?glerzd?:sentante T e DO
cA evaluada en el en Su‘i)za
Reino Unido

1ISO 7010-M002 ) ‘ l 1 ‘
Debe leerse el manual/ Consulte las DI i6n del i BACK 248676 Rev D]
libro de instrucciones! [:Iil instrucciones ireéccion del impor-
(Icono azul) de uso tador

El sistema de gestion de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones EN ISO Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido en

13485 e ISO 14001. relacion con el dispositivo debe comunicarse a! fabricantge y a la autoridad

SUNRISE MEDICAL ha obtenido el certificado de calidad 1SO 13485, el cual con- Compegeme del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el

firma la calidad de sus productos en todo momento, desde el inicio del proceso de paciente.

desarrollo del producto, hasta su posterior produccion. Este producto cumple con .

los requisitos marcados por la CE y el Reino Unido. Los accesorios y equipamiento Como fabrlcante, SUNRISE MEDICAL' declara que este "

opcionales se encuentran disponibles con un coste adicional. producto se ajusta a los requisitos del Reglamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, asi como los diferentes , .

componentes de posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y proteccion B4Me - Adaptaciones especiales

Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que su producto
fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me funcione segun lo

previsto por el fabricante; toda la informacién proporcionada con su producto B4Me
se lee y se comprende antes de utilizarlo por primera vez. Sunrise Medical también

de la piel, segun necesidades e indicaciones del usuario, hacen que pueda ser
utilizado por usuarios con diferentes necesidades e indicaciones de posicionamiento
y proteccion de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesion medular - Esclerosis Multiple . : ) - ; p

- Patrén de enfermedad neurogénica (hemiplejia, M. Parkinson) recomienda que dicha informacion no se desephe después de leerla, sino que se
- Defecto o deformidad en extremidades - Contraccién articular guarde de forma segura para futuras referencias.

- Amputacion - Tetraplejia

Combinaciones de dispositivos médicos

Puede que sea posible combinar este dispositivo médico con uno o mas
dispositivos médicos u otros productos. La informacién sobre qué combinaciones
son posibles se encuentra en www.SunriseMedical.es Todas las combinaciones
enumeradas se han validado para cumplir con los Requisitos Generales de

Contraindicaciones

El cojin de la silla de ruedas no se utilizara en caso de [R3, R4]:
- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel
- Presencia de un hundimiento en la bolsa de fluido JAY

- Dectibito Seguridad y Rendimiento, seccion 14.1 de la Regulacién de Dispositivos Médicos
NOTA: Informacién general para el usuario. No seguir estas instrucciones puede 2017/745.
resultar en darios fisicos, dafios al producto o dafios para el medio ambiente. Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en www.
SunriseMedical.es

Modelo JAY Xtreme Active

Numero de articulo* JXACxxxxSMEU

Peso en condiciones de uso (Kg)** 1,7

Revestimiento antideslizante Si, en la parte inferior de la funda exterior

Material de la funda exterior Nylon

Material del relleno Pelicula de poliuretano rellena de fluido con aceite vegetal

Material de la funda interior N/A

Material de la base de espuma Espuma de poliuretano (PU)

Densidad de la espuma 72 kg/m3

Resistencia a la compresion 17-21 Kg, 25% de flexién con pie de 203 mm

Peso minimo de usuario (Kg) No hay peso minimo

Peso maximo de usuario (Kg) 150

Dimensién espacial en condiciones de uso* Anchuras de asiento de 340 a 500 mm, Profundidades de asiento de 340 a 500 mm; Altura: aprox. 50 mm

*Para conocer todas las tallas disponibles (anchura y profundidad de asiento) y los diferentes componentes, consulte la hoja de pedido del producto. La prescripcion del producto
variara segun la evaluacion clinica y la indicacion médica realizada por un profesional médico.

**Datos basados en una configuracion media

N/A: (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento
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NOTA: Verifique se todas as pegas n&o apresentam danos
sofridos durante o envio. Em caso de dano, NAO use. Contacte
a Sunrise Medical ou o seu fornecedor para obter instrugées
adicionais.

A Sunrise Medical recomenda que consulte um clinico, como um

médico, terapeuta ou engenheiro de reabilitagdo com experiéncia

em sentar e posicionar utilizadores de cadeiras de rodas para

determinar se é apropriado usar uma Almofada Jay Xtreme

Active. As almofadas s6 devem ser instaladas por:

« um fornecedor autorizado pela Sunrise Medical

« um profissional de saude qualificado que tenha recebido
formagéo adequada da Sunrise Medical ou de um
fornecedor autorizado.

AADVERTIAENCIAS GERAIS:

+ NAO instale este equipamento sem primeiro ler e
compreender este manual. Se ndo conseguir compreender
os Alertas, Avisos e Instrugdes, contacte um clinico ou
fornecedor qualificado - caso contrario, poderdo ocorrer
ferimentos ou danos.

+ O gancho e laco de Velcro® n&o devem ficar sujeitos a
humidade durante muito tempo porque pode degradar o
adesivo e o Velcro® podera ndo fixar corretamente.

INTRODUCAO

A almofada Xtreme Active € uma almofada para cadeiras de
rodas que ajuda a estabilizar a pélvis e o tronco do utilizador
da cadeira de rodas e a corrigir a posi¢do do corpo do utilizador
enquanto estiver sentado.

A Almofada Xtreme Active foi concebida com os beneficios da
protecéo da pele com um desenho leve, confortavel e de baixa
manutengado. A Xtreme Active incorpora uma almofada de fluido
Jay Flow, uma base de espuma macia, com uma capa interior
para incontinéncia, suportes opcionais laterais e médios para
coxas e uma capa exterior. Para utilizadores ativos e regulares,
a Xtreme Active ajuda a garantir a reducéo da pressao e do
corte que podera ajudar a reduzir a incidéncia de desgaste da
pele. E confortavel e facilita o movimento, permitindo a utilizador
mudar a posi¢éo na almofada.

A almofada Jay Xtreme Active foi criada para ajudar a reduzir a
incidéncia de ulceras criadas por press&do. No entanto, nenhuma
almofada pode eliminar por completo a presséo da posicédo
sentada ou evitar lesdes causadas pela presséo. A almofada
Jay Xtreme Active ndo é substituto para bons cuidados de pele
incluindo uma dieta adequada, higiene e alivio do periodo de
pressao.

A vida util prevista do produto é 5 anos.

Peso Maximo do Utilizador:
* 150 Kg para todos os tamanhos.

Revestimento
antiderrapan-
te (fundo)

Capa exterior

! 4

Inserto de
fluido

Suportes
. . laterais e
Capa interior mediais da
coxa*
*Os suportes ____Base de
laterais e espuma

mediais da coxa
sdo opcionais

A aviso

A colocagao de uma almofada numa cadeira de rodas pode
alterar o centro de gravidade da cadeira de rodas fazendo
com que esta tombe para tras, causando, potencialmente,
ferimentos. Verifique sempre se € necessario instalar na
cadeira de rodas dispositivos anti queda ou de suportes para
o adaptador de eixo de amputados para ajudar a aumentar a
estabilidade.

Antes de se sentar durante longos periodos, deve tentar
usar a almofada apenas algumas horas de cada vez
enquanto um clinico inspeciona a sua pele para garantir que
n&o surgem pontos de pressdo vermelhos. Deve verificar
regularmente se a sua pele apresenta manchas vermelhas.
O indicador clinico da deterioragao da pele € um vermelhidédo
na pele. Se a sua pele comegar a ficar vermelha, deixe de
usar a almofada imediatamente e consulte o seu médico ou
terapeuta.

A almofada Xtreme Active foi criada para ajudar a reduzir

a incidéncia de ulceras por pressao. No entanto, nenhuma
almofada pode eliminar por completo a pressao da posigcao
sentada ou evitar lesdes causadas pela pressao.

A aviso

Nao deixe a almofada no exterior, de noite, com
temperaturas inferiores a 5°C. Deixe a almofada aquecer

a temperatura ambiente antes de usar. Se sentar em
superficies extremamente frias ou quentes pode ferir a pele.
Evite objetos pontiagudos ou exposi¢céo ao calor em excesso
ou a chamas sem protegéo.

NIVEL CORRETO DO FLUIDO: A quantidade de fluido
contida no acessorio € determinada pelo clinico durante uma
avaliacao do assento. Esta quantidade de nivel ndo deve
ser ajustada sem uma diretiva do clinico porque pode alterar
as propriedades de alivio de pressao e causar ferimentos ou
danos.

OBSTACULOS: NAO coloque obstaculos entre o utilizador e
a almofada porque reduz a eficacia do produto.
ORIENTAGCAO DA ALMOFADA E DA CAPA: O produto
deve ser usado com o acessorio do fluido virado para cima.
Se nao usar a cobertura corretamente ou se a cobertura tiver
o tamanho errado, pode reduzir ou eliminar os beneficios da
almofada e pode aumentar os riscos para a pele e tecidos
moles. ]

BASE PARA A ALMOFADA E ALMOFADA DE FLUIDO:
este produto tem duas almofadas de fluidos diferentes que
correspondem a duas bases diferentes. As bases ndo podem
ser trocadas. Se utilizar uma almofada de fluidos com a base
incorreta, reduzira ou eliminara os beneficios da almofada e
podera aumentar o risco para a pele e tecido mole.
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INSTALAGAO DA ALMOFADA

Escolha um tamanho de almofada que corresponda a
largura da sua anca quando estiver sentado(a). O

comprimento da almofada devera prolongar-se 3-5 cm para
além da parte de tras dos joelhos.

Coloque a almofada tao afastada quanto possivel na
cadeira de rodas. O rebordo traseiro curvo e os cantos

recortados deverao ficar tdo proximos quanto possivel das
costas da cadeira de rodas. Para obter a pressdo mais baixa
possivel na posi¢gao sentada, os apoios dos pés devem ser

ajustados numa posicao baixa para que as coxas ficam
confortavelmente repousadas na parte dianteira da
almofada. (Ajustar os apoios de pés corretamente pode
reduzir a pressdo em determinados pontos.)

Quando estiver sentado(a) na almofada Jay Xtreme Active,

0 seu isquio devera ficar centrado na almofada de fluido.

Se a almofada nao for posicionada corretamente, isto pode
causar afundamento e ferir os tecidos. Se a sua postura for
obliqua, posicione a almofada ligeiramente mais a frente na
cadeira, para que nao fique sentado(a) na parte da espuma
macia da almofada. (Se a sua postura for obliqua e extrema,

recomendamos as almofadas JAY J2® e JAY J3.) Além

disso, se o seu encosto for de correias, devera ter que ser

substituido.

Em vez dele, podera usar um encosto JAY J3.

Um encosto sélido posiciona as ancas corretamente e
suporta o tronco para que nao fique sentado no seu
sacro, ou seja, com a pélvis inclinada para tras.

INSTALAGAO DE DIFERENTES ALMOFADAS DE

FLUIDOS

A almofada Xtreme Active pode ser encomendada com
duas almofadas de fluidos diferentes: uma com maior

quantidade de fluido e outra com menos fluido (otimizada

para pesos leves).

As almofadas de fluido estao identificadas por cores e
devem ser instaladas na capa interior de acordo com as
cores do lago de Velcro® e do gancho.

Almofada de Fluido L

Almofada de Fluido S

NOTA:

* A capa interior e exterior da Xtreme Active ndo precisa de ser
mudadas quando trocar um tipo de almofada de fluido por
outro. Mas as bases da Xtreme Active estdo dependentes do
fluido.

+ Fixe sempre o gancho preto nas almofadas de fluido ao lago
preto da capa interior e o lago cinzento da almofada de fluido
ao lago cinzento das capas interiores.

CONFIRMAR AFUNDAMENTO

Podera ocorrer afundamento da almofada Xtreme Active
quando mover o fluido ou ar de debaixo dos ossos do rabo e,
deste modo, podera ficar assente sobre a base de espuma.
Ocorre por vezes com individuos muito magros, pessoas que
usam cadeiras de rodas reclinaveis, pessoas que se deixam
cair sentadas ou se usar uma almofada demasiado larga.
Quando ocorrer afundamento, a maior pressao é aplicada nos
0ss0s isquiais e 0 coccix sofre um risco maior de deterioracéo
da pele.

Para verificar se ha afundamento, sente-se, pelo menos,
durante 2 minutos na almofada Xtreme Active sem capa. Mova-
se para cima e para fora da almofada (ou peca a alguém que o
ajude),

tentando nao perturbar o fluido debaixo de si. Empurre as
depressodes na almofada onde os isquiais e o céccix estavam.
Devera ter que premir pelo menos 1/2” (1 cm) de fluido antes
de sentir a base firme da almofada em baixo.

Se a almofada ficar corretamente posicionada e os apoios dos
pés forem corretamente ajustados, e ndo houve, pelo menos, 1
cm (1/2 pol.) de fluido, almofada esta afundada e nao deve ser
usada. (Se tiver um ferimento relativamente recente,
aconselhamos uma camada de fluido de 2 cm, porque podera
causar atrofia pds-traumatica). Se ocorrer afundamento,
podera necessitar de uma almofada de fluido mais cheia. Pode
obter uma almofada de fluido mais cheia do seu revendedor ou
através do servigo de clientes Sunrise Medical.

A aviso

Quando ocorrer afundamento, maior pressao é aplicada nos
0ss0s isquiais e 0 coccix sofre um risco maior de deterioragcédo
da pele. Deixe de usar imediatamente a almofada.

Consulte o seu profissional de saude.

Almofada de
Fluido

Base de espuma

I Profundidade minima do fluido: 1 cm
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USAR COM UM ASSENTO SOLIDO OU ENCOSTO
SOLIDO

Evite usar a almofada sobre assentos com estofos
demasiado esticados. O estofo esticado nao oferece
suporte adequado a almofada e esta pode ficar
incorretamente posicionada. Volte a colocar o forro
esticado ou compre o Assento Sdlido Ajustavel Jay

ou acessorio do Assento Sélido Jay apropriado para a
almofada.

Evite usar estofo para encosto demasiado esticado.

O estofo do encosto demasiado esticado nao oferece
apoio adequado ao corpo e a almofada pode ficar
incorretamente posicionada. Volte a colocar o forro
esticado ou compre um produto de suporte para costas da
Sunrise que lhe seja adequado. Contacte um fornecedor
autorizado para uma demonstracao gratis destes produtos.

A aAviso

* Quando instalar uma almofada para assento numa
cadeira de rodas, isto afeta o centro de gravidade e
podera aumentar o risco da cadeira de rodas cair para
tras!

* Encaixe sempre os tubos anti queda na cadeira de
rodas!

Para melhor postura e para maior alivio das dores

nas costas, recomendamos o encosto JAY J3. O seu
revendedor Sunrise Medical tera todo o gosto em fazer
uma demonstracdo destes encostos para si.

AJUSTAR A POSICAO DAS PERNAS

Para atingir a menor pressédo enquanto sentado(a) e
maximizar o suporte das pernas, baixe os apoios dos pés,
levantar o assento e/ou use uma almofada mais comprida.
As cunhas das pernas na capa da base da almofada
impedem que as pernas se afastem gradualmente. Pode
apertar a correia da cadeira de rodas ou considerar usar
um acessorio de assento soélido. Se as pernas estiverem
muito afastadas, considere usar uma almofada JAY J2,
Jay Balance ou JAY J3.

PEGAS DE ACESSORIOS DA ALMOFADA XTREME
ACTIVE

Cada Xtreme Active pode acomodar cunhas de suporte
das pernas (2 suportes laterais de coxas, 1 suporte médio
de coxa).

Estes suportes podem ser encomendados como kit e
instalados através do Velcro® na capa interior.

Quando posicionado na capa interior, o suporte aumenta o
contorno da superficie superior da almofada garantindo o
suporte lateral das coxas sem comprometer a suavidade.
Isto aumenta o contacto com as pernas para ajudar a
controlar melhor a abdugéo (separagéo das pernas) e a
aducao (se o suporte médio da coxa for usado).

Kit L da Almofada de Fluido e de Suporte das Pernas

SNEW, ==

.

o

Kit S da AlImofada de Fluido e de Suporte das Pernas
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MANUTENGAO E LIMPEZA FACIL

Manutengao

* Uma limpeza mensal e manutengao periédica ajuda a prolongar
a vida util da sua almofada. Durante a limpeza, aconselha-se a
inspecao dos componentes.

» Verifique se a capa esta rasgada ou desgastada e substitua-a, se
rasgada, ou ndo funcional. Verifique se a almofada de fluido esta
furada ou apresenta outras anomalias.

* Inspecione o enchimento da espuma para garantir a sua
consisténcia. Enquanto inspeciona a almofada de fluido se
sentir que o fluido é mais firme numa area, basta espremer o
fluido para atingir a consisténcia original e/ou contactar o seu
fornecedor.

PARA LIMPAR A CAPA INTERNA

* Remova a capa do enchimento da espuma e vire-a do avesso.

» Lave a maquina com programa de agua quente (40 °), ou
pulverize/limpe com desinfetante e seque ao ar.

* Nao é necessario passar a ferro.

PARA LIMPAR A CAPA EXTERNA

Lavagem

* Remova a capa do enchimento da espuma e vire-a do avesso.

+ Lavagem a maquina com agua quente (temperatura maxima
recomendada de 70 °C para capas microclimaticas e elasticas,
60 °C para capas para incontinéncia) e secagem ao ar (siga as
instrugcdes na tabela de limpeza usando um detergente comum).

* N&o é necessario passar a ferro.

Limpeza

* Remova a capa da base de espuma

 Borrife a superficie com uma solugdo com 70% de alcool ou
0,1% de cloro.

+ Deixe secar.

* Limpe completamente a solugdo com um pano nao abrasivo
humidificado com agua limpa.

» Deixe secar completamente ao ar.

A CUIDADO

* N&o limpe a seco as capas ou use produtos de lavagem e de
secagem industrial para limpar a capa.

* N&o use ferro de vapor.

* N&o use lixivia.

» Para colocar novamente a capa depois de lavar, coloque-a no
enchimento da espuma. Confirme se a parte de tras da capa
corresponde a parte de tras do enchimento da espuma.

+ Se usada numa instituicdo, escreva o nome do residente com
um marcador na etiqueta de conteldo das capas. Isto ajuda-o a
garantir a devolugao das capas apods a lavagem.

» Use qualquer tipo de capa JAY nas almofadas JAY. A capa é
uma pega importante para permitir a imersao no acessoério de
fluido que redistribui a pressdo. Se mudar a capa, altera o seu
desenho e a sua eficacia.

LIMPEZA DA BASE DE ESPUMA / CUNHAS DE
SUPORTE DAS PERNAS.

Remova as capas e a almofada de fluido da base de espuma.
Limpe suavemente com um pano humido. N&o use sab&o. Nao
mergulhe em agua. Limpe com um pano limpo. Deixe secar
completamente ao ar livre antes de a instalar de novo.

As capas para os suportes das pernas podem ser lavadas a
maquina com programa de agua quente (40° C) ou pulverize/
limpe com desinfetante e seque ao ar. As cunhas de suporte das
pernas podem ser limpos com um pano humido (sem sab&o e sem
molhar em agua) e depois secar com um pano limpo. Deixe secar
completamente ao ar antes de as colocar nas capas.

A CUIDADO

Evite mergulhar a base de espuma e os suportes das pernas
em agua.

LIMPEZA DA ALMOFADA DE FLUIDO

Remova a capa exterior da almofada. Remova a almofada de fluido
da capa interior e limpe-a com agua quente e sab&o. Limpe com um
pano limpo e humido, depois seque com um pano limpo.

A CUIDADO

Nunca mergulhe a almofada de fluido em qualquer tipo de liquido.
Evite limpezas corrosivas ou manuseamento incorreto porque
pode causar a degradacgéo do acessorio de fluido e causar uma
fuga.

Se confirmar o desgaste da capa, do enchimento da espuma, do
enchimento do fluido ou de outras pegas ou se confirmar que a
consisténcia se deteriorou, contacte o seu revendedor Sunrise
Medical para avaliacdo e mais instrugdes.

MEDIDAS DE HIGIENE QUANDO REUTILIZAR

Esta almofada JAY foi criada para poder ser reutilizada. A frequéncia
da reutilizagdo depende, em grande parte, da maneira como a
almofada foi utilizada anteriormente. E essencial que a almofada
seja corretamente limpa antes de reutilizar de acordo com as normas
das autoridades locais (consulte a secgéo “Manuteng&o e limpeza
faceis”). E altamente recomendado substituir a capa quando reutilizar

a

almofada.

CONDIGOES PARA ARMAZENAMENTO EM

S

EGURANCA

Os produtos devem ser armazenados em local seco; com
humidade relativa entre 20% — 75%.

Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante longos periodos
de tempo.

Afastada de uma fonte direta de calor e a uma temperatura entre
5°Cad40°C

Posicione e empilhe os produtos embalados de acordo com as
setas "este lado para cima" da embalagem.

Se uma embalagem for alta e estreita e, assim, potencialmente
instavel, certifique-se de que esta bem presa na palete ou na
prateleira, para evitar que caia.

N&o coloque nada em cima de produtos embalados cuja
embalagem apresente a marca “do not stack” (ndo empilhar).

O produto nunca deve ser armazenado no exterior e ficar exposto
as intempéries.

SiMBOLOS DE LIMPEZA

" Lavagem a maquina em agua

Apenas branqueamento sem
cloro, quando necessario

quente (70° C)

Pendurar

Nao passar a ferro

N&o secar

2
X
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Procedimentos de Limpeza Aprovados para Almofadas JAY

Produto JAY Lite JAY J3 J2-J2DC JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy |JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

Capa externa (microclimatica e elastica)

(1). Lavagem com agua

70°C
) |

3)
3)

Capa exterior (incontinéncia)

(2). Lavagem com agua

g
g

wikaiEiElEsES
s,

o) | o) V&) | ] &) | V&) | o)
Capa interior

(3). Desinfegéo e limpeza N/D N/D N/D N/D N/D & N/D N/D r

com spray a

ou lavadas com agua a
60° C

Centro almofadado (base de espuma)

(4). Autoclave de vapor
até 105° C (1)

]

Desinfecao

e limpeza )
com spray .

=2

)=

(5). Desinfegao ] i
por imerséo m m

L |G

Elementos da almofada

Elemento de ar

N/D N/D N/D N/D N/D N/D
Elementos de i
posicionamento

N/D N/D N/D . N/D N/D
Almofada de Fluido i i

N/D N/D N/D N/D

. 70° C é a temperatura maxima recomendada.

60° C é a temperatura maxima recomendada.

As capas interiores Xtreme Active e Balance podem ser lavadas a 60 °C assim como pulverizadas e lavadas com desinfetante. Se lavadas a 60 °C podera ocorrer descoloragdo, mas a funcionalidade das
capas ndo sera afetada.

. Um autoclave é um dispositivo de autobloqueio que esteriliza com vapor sob presséo.

. A baixas temperaturas (< 30°C)

. NA (n&o aplicavel) porque o modelo da almofada néo inclui o elemento da almofada.

ook wWN-

A garantia do produto ndo se aplica a produtos danificados por incumprimento destas instrugdes de limpeza ou pela utilizagdo inadequada de compostos de limpeza.

Desinfetantes Recomendados

olugdes que contém: Base de solugdo com o de alcool, solugdo com 0,1% de cloro (deve ser sempre lavada com agua limpa). Consulte os procedimentos das instrugdes de limpeza fornecidos neste
Sol t B d | 70% de alcool, sol 0,1% de cl d lavad | Ci It d tos d t del f d 1!
manual.
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INSTALAGAO DA ALMOFADA XTREME ACTIVE
DEPOIS DA LIMPEZA

Siga as instrugdes de limpeza e de manutengdo como
descritas em “Manutencéo, limpeza e reutilizagéo faceis”
depois monte novamente da seguinte maneira.

Insira a base de espuma na capa interior impermeavel.
Certifique-se de que o fecho esta na parte de tras da base
de espuma onde se encontra o pogo do assento e que o
Velcro® também esta no cimo do pogo. Fixe a almofada
de fluido a capa interior do pogo do assento fazendo
corresponder todos os pontos das correias de Velcro®, de
acordo com os cddigos de cores.

Se a sua almofada tiver suportes de coxas, coloque-os

na capa interior de acordo com os seus requisitos de
posicionamento.

A parte da frente e de tras dos componentes Xtreme
Active estao identificados para ajudar a corresponder os
componentes para instalar mais facilmente.

GARANTIA DA ALMOFADA JAY XTREME ACTIVE

Ver o documento “Condi¢des Gerais de Garantia” que
acompanha este manual do utilizador. Também disponivel
em www.sunrisemedical.pt secao “Condi¢cdes Gerais de
Venda”.

A Aviso

Insira a almofada Jay Fluid na capa interior garantindo que
todos os pontos de correias Velcro® estao alinhados de
acordo com as cores do lago e do gancho Velcro®. Um
alinhamento incorreto podera causar um ponto de pressao
indesejado podera causar ferimentos.

QUANDO INSPECIONAR
Inspecione a sua almofada e almofada de fluido mensalmente
quando a limpar.

ANEXO AyTILIZAQAO DA GARANTIA E AO GUIA DE
UTILIZACAO

Consulte um profissional de saude para a instalacao e
utilizacao corretas e leia cuidadosamente as seguintes
declaracoes:

O fluido nesta almofada pode perder volume ao longo do
tempo.

Com a perda de volume, a almofada pode ficar mais rasa.
Mensalmente, durante a rotina de limpeza e de inspegao,
inspecione a almofada para determinar se o fundo esta a
esvaziar (veja as instrugbes em “verificar esvaziamento
do fundo” na utilizagdo da garantia e guia de manutencgéo)
e se existem inconsisténcias no fluido. Se o fluido for
mais firme numa area, basta espremé-la para repor a
consisténcia original.

Se o fundo ficar esvaziado, deixe de usar esta almofada

e contacte o seu profissional de saude. Se for necessario
obter mais assisténcia, contacte os Servigos de Assisténcia
ao Cliente da Sunrise Medical.

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



Nome do
Tipo: produtofnamero | ("] xiocxcxx ]Zitr?cge EXEMPLO
da SKU - eem mm mm mm mm
. FRONT
LOT‘. Cédigo de | Numero de pega do ' .
LOT definido pela eca conjunto JAY R
data normal pe¢ : ) =
[to1]| | eIl
. 1 Largura do MD Este simbolo indica | - m__ml mm [ ka]
Xlxn"lm assento Dispositivo Médico. ﬂ
&\ Profundidade do Morada do I .
assento fabricante
XXX mm Meadical GmbH
e ving 2-4
&w Peso méaximo Representante ki
do utilizador E europeu
XXX kg autorizado
. Responsavel no
CE€ |smooce | ukTre ] |Responsive AT = =€ AT
Ccv‘n‘ Materials |
Morada do
UK Marca UKCA CH |REP representante na
cA Sui THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 uica
E necessrio ler
o manual/livro de Consulte Morada do ‘ | ‘
instrugdes! [::[-i\_l as !nStr_LJQOeS de importador BACK —
(icone azul) utilizagao ———

O sistema de gestdo da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo EN ISO 13485
e 1SO 14001.

A SUNRISE MEDICAL recebeu o Certificado ISO 13485, que confirma a qualidade dos
seus produtos em todas as fases desde a pesquisa e desenvolvimento até ao fabrico.
Este produto cumpre os requisitos de acordo com os regulamentos da UE e Reino
Unido. As opgdes e acessorios estao disponiveis sem custo extra.

Indicagoes

As variedades de versdes de configuracdes de almofadas, assim como os diferen-

Aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido relacionado
com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e as autoridades competentes
do Estado Membro no qual o utilizador e/ou paciente reside.

esta em conformidade com o Regulamento de Dispositivos

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL declara que este produto
€ Médicos (2017/745).

tes componentes de posicionamento que oferecem beneficios resultados de melhor
posicionamento e protegdo da pele de acordo com as necessidades e indicagdes de
cada utilizador, o que significa que podem ser utilizados por varios utilizadores com
diferentes necessidades e indicagdes de posicionamento como[R7-R14] :

- Lesdes na medula - Esclerose multipla

- Padrdes de doengas neuroldgicas (hemiplegia, doenga de Parkinson)

- Deformagéo dos membros - Contraturas nas articulagdes

- Amputagdo - Tetraplegia

Contraindicagoes

A almofada para uma cadeira de rodas nao devera ser utilizada em caso de [R3, R4]:
- Vermelhidao que ocorre na area de contacto da pele

- Afundamento presente no acessorio de fluido JAY

- Decubito

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas instrucdes
pode causar o risco de lesdes fisicas, de danos neste produto ou criar um risco para
0 ambiente!

Adaptacoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu produto
B4Me opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas as informacdes
do usuario fornecidas com seu produto B4Me séo lidas e compreendidas antes de
o produto ser usado pela primeira vez. A Sunrise Medical também recomenda que
as informagdes do utilizador ndo sejam descartadas apos sua leitura, mas sejam
mantidas em seguranca para referéncia futura.

Combinagdes do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do que um
outro dispositivo médico ou outro produto. As informagdes sobre as combinacdes
possiveis podem ser consultadas na

www.SunriseMedical.pt. Todas as combinagdes apresentadas foram validadas

de acordo com os Requisitos Gerais de Seguranca e Desempenho, sec¢do 14.1

do Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745. As orientacdes relativas as
combinagdes, como montagem, podem ser consultadas em www.SunriseMedical.pt.

Modelo JAY Xtreme Active
Numero da pega* JXACxxxxSMEU
Peso quando almofada esta pronta (Kg)** 1,7

Revestimento antiderrapante

Sim, no fundo da capa exterior.

Material da capa exterior Nylon

Material do inserto

Pelicula de poliuretano cheia de dleo vegetal.

Material da capa interior N/D

Material a base de espuma

Espuma de poliuretano (PU).

Densidade da espuma 72 kg/m3

Rigideza da compressao

17-21 kg, 25% de deflexdo com 203 mm

Peso minimo do utilizador (Kg) Sem peso minimo

Peso maximo do utilizador (Kg) 150

Dimensoes espaciais quando a almofada esta pronta*

mm.

Larguras do assento 340 a 500 mm, Profundidades do assento 340 a 500 mm, Altura: aproximadamente 50

*Para saber todos os tamanhos disponiveis (larguras do assento - profundidades do assento) e dos diferentes componentes, consulte o formulario de encomenda do produto. O
ambito da entrega do produto varia de acordo com a avaliacdo clinica e a prescricdo emitida por um clinico.

**Dados baseados numa configuragdo média.

N/D: NA (néo aplicavel) porque o modelo da almofada néo inclui o elemento.
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OBS: Kontrollera att alla delar &r oskadade. Om
négot &r skadat, ANVAND EJ produkten. Kontakta din
Hjalpmedelscentral, auktoriserade aterférsaljare eller
Sunrise Medical for vidare instruktioner.

Sunrise Medical rekommenderar att en lakare, terapeut
eller rehabtekniker, med erfarenhet av sits- och
positioneringsldsningar, bedémer huruvida denna dyna ar
I[dmplig for aktuell brukare. Sittdynor bor endast installeras
av:

+ behorig personal fran Hjalpmedelscentral,

» auktoriserad aterforséljare eller Sunrise Medical.

A GENERELLA VARNINGAR

* Installera INTE produkten innan du forst noga last
och forstatt denna bruksanvisning. Om du inte férstar
varningar, forsiktighetsatgarder och anvisningar, kontakta
din vardgivare, annars kan skada eller skador pa
utrustningen uppsta.

+ Kardborreband bdr inte komma i kontakt med fukt under
nagon langre tid eftersom det kan férsdmra fastférmagan
och leda till att kardborrebandet slutar att fungera korrekt.

AVSEDD ANVANDING

Xtreme Active ar en sittdyna som bidrar till att stabilisera
backen och éverkropp hos brukaren samt positionerar
kroppen korrekt vid sittande i rullstol.

Xtreme Active ar utformad for att ge tryckavlastning i form
av en latt och bekvdm konstruktion som kraver minimalt
med underhall. Xtreme Active innehaller fluidinlagg, en
mjuk skumbas, ett inre inkontinensdverdrag, valfria laterala
och mediala larkilar samt ett yttre dverdrag. For aktiva
och regelbundna brukare bidrar Xtreme Active till att
minska risken for tryck och skjuvning vilket kan hjalpa till
att minska forekomsten av trycksar. Den ar bekvam och
underlattar rorelse, vilket ger brukaren majlighet att andra
lage pa dynan.

JAY Xtreme Active ar utformad for att bidra till att minska
forekomsten av trycksar. Ingen dyna kan dock helt
eliminera tryck vid sittande eller forhindra trycksar. Att
anvanda dynor fran JAY ar inte en ersattning for god
hudvard, vilket innefattar lamplig kost, god hygien och
regelbunden tryckavlastning.

Den avsedda livslangden for denna produkt &r 5 ar.

Hogsta anvandarvikt:
. 0 kg for alla storlekar.

Halkfri Yttre 6verdrag
belaggning
(botten)
Fluidinligg —& R /
= Laterala
Inre 6verdrag och
mediala
larkilar*
*Laterala och Skumbas

mediala larkilar
som tillval

A vARNING

En dyna som placeras i en rullstol kan paverka rullstolens
tyngdpunkt sa att den riskerar att tippa bakat, vilket kan
orsaka skador. Utvardera alltid det potentiella behovet

av tippskydd eller, om brukaren ar amputerad, anpassa
balanseringen pa rullstolen for att géra den stadigare.
Innan du sitter pa en dyna under en langre period boér du,
alternativt tillsammans med din vardgivare, prova dynan
nagra timmar at gangen och noggrant kontrollera huden for
att sakerstalla att inga réda tryckpunkter uppstar. Du boér
regelbundet kontrollera om det finns nagon hudrodnad. Den
kliniska indikationen fér vdvnadsskada ar hudrodnad. Om
du upptacker hudrodnad, avbryt omedelbart anvandningen
av dynan och kontakta varden.

Xtreme Active ar utformad for att bidra till att minska
férekomsten av trycksar. Ingen dyna kan dock helt
eliminera tryck vid sittande eller férhindra trycksar.

A VARNING

Lamna inte dynan utomhus 6ver natten i temperaturer
under 5 °C. Lat dynan anta rumstemperatur innan du
anvander den. Att sitta pa mycket kalla eller mycket varma
ytor kan orsaka hudskador.

Undvik vassa féremal samt exponering for dverdriven
varme eller 6ppen laga.

RATT FLUIDNIVA: Hur mycket fluid det ska vara i inlagget
bestams av vardgivaren i samband med en utvardering.
Fluidmangden bdr inte justeras utan instruktion fran
vardpersonal, eftersom det kan paverka tryckavlastande
egenskaper och leda till skada eller férsdmrad funktion.
HINDRANDE FOREMAL: INGA féremal far placeras
mellan dynan och brukaren, da motverkas produktens
effektivitet.

ORIENTERING AV DYNA OCH OVERDRAG: Produkten
maste anvandas med fluidinlagget vand uppat. Om
Overdraget inte anvands pa ratt satt eller har fel storlek, kan
dynans fordelaktiga egenskaper komma att motverkas och
risken okar for skador pa hud och mjukvavnad.

BAS OCH FLUIDINLAGG: Denna produkt har tva olika
fluidinldagg som passar tva olika baser. Baserna ar inte
utbytbara. Anvandning av fluidinlagg med inkorrekt bas kan
minska eller helt upphava dynans funktion och darmed 6ka
risken for skador pa hud och mjukvavnad.
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INSTALLATION AV DYNA

Dynan ska motsvara brukarens hoéftbredd i sittande position.
Dynans langd bor sluta 25-50 mm fran knavecken.

Placera dynan sa langt bak som mdjligt i rullstolen. Den
rundade bakre kanten och de utskurna hérnen ska placeras
sa nara rullstolens rygg som mgjligt . For att kunna uppna
lagsta mojliga tryck, ska benstéden stéllas in i lag position
sa att laren vilar bekvamt mot dynans framre del. (Korrekt
instalining av benstéden kan reducera tryck pa vissa
punkter.)

Nar du sitter pa JAY Xtreme, ska sittbensknélarna vara
centrerade Over fluidinlagget. Om dynan inte ar positionerad

korrekt, kan detta leda till genomsittning och vavnadsskador.

Vid sned hallning, placera dynan nagot langre fram i
rullstolen, sa att du inte sitter pa dynans framre skumdel.
(Vid extremt sned hallning, rekommenderar vi dynorna JAY
J2® och JAY J3.) Om ditt ryggstdd ar av hangmattetyp, bor
det bytas ut.

| stallet rekommenderar vi ryggstédet JAY J3.

Ett fast ryggstdd bidrar till korrekt positionering av backenet
och stodjer balen, vilket minskar risken for att du sitter pa
korsbenet, det vill saga med backenet bakattippat.

INSTALLLERING AV OLIKA FLUIDINLAGG

Xtreme Active kan bestallas med tva olika fluidinlagg: ett
med en storre mangd fluid och ett med mindre mangd fluid
(optimerat for lag vikt).

Fluidinlaggen ar fargkodade och ska placeras pa det inre
Overdraget genom att motsvarande kardborreband med
samma farg fasts mot varandra.

t . el
.
-~ B
Fluidinlagg L Fluidinlagg S

OBS:
+ Det inre och det yttre dverdraget pa Xtreme Active behdver inte
bytas nar du vaxlar mellan olika typer av fluidinlagg. Daremot
ar skumbasen i Xtreme Active anpassad efter vilken fluidtyp

som anvands.

» Fast alltid svart kardborreband pa fluidinlagget mot svart
kardborreband pa det inre éverdraget och gra kardborreband
pa fluidinlagg mot gra kardborreband péa det inre dverdraget.

KONTROLL FOR GENOMSITTNING

Genomsittning kan uppsta

nar fluiden pressas undan fran omradet under dina
sittbensknolar,

vilket innebar att du i stallet sitter direkt pa skumbasen. Det
férekommer ibland hos valdigt smala individer, personer som
anvander tillbakalutade rullstolar, personer som sitter
hopsjunkna eller anvander en dyna som ar for bred.

Vid genomsittning 6kar trycket pa sittbenen och svanskotan,
vilket Okar risken for hudskador.

For att kontrollera for genomsittning, sitt under minst 2 minuter
pa

JAY Xtreme Active-dynan utan 6verdrag. Forflytta dig (eventuellt
med assistans) fran dynan, férsok att inte andra fluidinlaggets
form. Tryck nedat i férdjupningarna (efter sittknélarna och
svanskotan) i dynan. Du bér kunna trycka ned minst 10 mm
genom fluiden innan du ka&nner den fasta skumbasen undertill.
Om dynan ar ratt placerad och fotstdden ar korrekt justerade,
och det saknas minimum 10 mm fluid, sitter man igenom dynan
och den bér inte anvandas. (Om du har en skada som intraffat
relativt nyligen, rekommenderas ett fluidlager pa 20 mm,
eftersom det kan leda till posttraumatisk atrofi). Om
genomsittning sker kan du behdva ett dverfyllt fluidinlagg. Du
kan bestélla ett 6verfyllt fluidinlagg fran din Hjalpmedelscentral,
auktoriserade aterforsaljare eller fran Sunrise Medical.

A vARNING

Vid genomsittning 6kar trycket pa sittbenen och svanskotan,
vilket Okar risken for hudskador. Avbryt omedelbart anvéndning
av dynan.

Kontakta varden.

Fluidinlagg

Skumbas

I Minimum 10 mm fluiddjup
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ANVANDNING MED ETT FAST SATE ELLER FAST
RYGGSTOD

Undvik att anvanda dynan pa alltfér uttanjd sitskladsel.
Uttanjd sittkladsel ger inte tillrackligt med stod for dynan
och kan orsaka felaktig sittstallning. Byt uttanjd kladsel
eller anvand en sittplatta som ar lamplig fér dynan.

Undvik att anvanda alltfér uttanjd ryggkladsel. Uttanjd
ryggkladsel ger inte tillrackligt stdd for kroppen och
resultatet kan bli felaktigt. Byt ut den uttanjda ryggkladseln
eller anvand ett lampligt fast ryggstod fran Sunrise Medical
. Kontakta din Hjalpmedelscentral, auktoriserade
aterforsaljare eller Sunrise Medical fér mer information.

A vARNING

» Nar du placerar en dyna i en rullstol, paverkar detta
tyngdpunkten och kan 6ka risken fér att rullstolen tippar
over bakat!

+ Ha alltid tippskydd monterade pa rullstolen!

For battre hallning och for att fa stérre lindring fran
ryggsmartor rekommenderar vi ryggstédet JAY J3.
Kontakta din Hjalpmedelscentral, auktoriserade
aterférsaljare eller Sunrise Medical for mer information.

ANPASSNING AV BENENS LAGE

For att fa det minsta sitttrycket och maximera stodet

for benen, sénk benstdden, hoj satet och/eller anvand
en langre dyna. Larkilarna pa dynans bas hjalper till att
halla benen pa plats. Du kan spanna sitsens tygkladsel
eller anvanda nagon form av plant sitsinlagg. Om benen
fortfarande ar for langt isar, boér du 6vervaga en JAY J2,
JAY Balance eller JAY J3-dyna.

TILLBEHOR

Larkilar kan anvandas till Xtreme Active (2 laterala larkilar,
1 medial larkil).

Dessa stdd kan bestallas som ett kit och installeras med
kardborreband pa det inre 6verdraget.

Nar de positioneras pa det inre dverdraget, fas extra stéd
och mer kontur pa dynan vilket ger extra stéd for laren
utan att minska mjukheten. Detta dkar kontakten med
benen for att kontrollera abduktion (separation av benen)
och adduktion (om medialt larskydd anvands).

Fluiddyna S och positioneringsdelar
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ENKEL SKOTSEL OCH RENGORING

Underhall

+ Manatlig reng6ring och regelbundet underhall kan bidra ftill
att forlanga dynans livslangd. Vi rekommenderar att de olika
komponenterna kontrolleras i samband med rengéring.

+ Kontrollera éverdraget for revor och forslitningar, om det ar
trasigt eller inte funktionellt av nagon annan anledning ska
det bytas ut. Kontrollera fluidinlagget for punktering eller
andra avvikelser.

+ Kontrollera skumbasen for att sakerstalla skummets
konsistens. Om du vid kontroll av fluidinlagget marker
att fluiden kanns fastare i ett omrade, knada fluiden
forsiktigt tills den aterfar sin ursprungliga konsistens och/
eller kontakta din Hjalpmedelscentral eller auktoriserade
aterforsaljare.

RENGORING AV INRE OVERDRAG

» Ta av Overdraget fran skumbasen och vand insidan ut.

+ Maskintvatta i varmt vatten (40°C) eller spraya med
desinfektionsmedel, torka av och lat lufttorka.

» Overdraget behdver inte strykas.

RENGORING AV YTTRE OVERDRAG

Tvatta

» Ta av Overdraget fran skumbasen och vand insidan ut.

+ Maskintvatta i varmt vatten (rekommenderad maxtemperatur
ar 70 °C for mikroklimat- och stretchdverdrag, 60 °C for
inkontinensdverdrag) och lufttorka (félj anvisningarna i
Rengdringsschemat och anvand vanligt tvattmedel).

» Overdraget behover inte strykas.

Rengora

+ Tag av 6verdraget frdn skumbasen

« Spraya ytan med en 70 % alkoholbaserad eller 0,1 %
klorbaserad |6sning

+ Lat torka

» Torka av I6sningen helt med en fuktad, icke-slipande trasa
och rent vatten

 Lat lufttorka helt

A vikrer

+ Overdraget far inte kemtvéttas eller rengdras i industriella
tvatt- och torkmaskiner.

» Autoklavera inte med anga.

* Anvand inte blekmedel.

+ Satt tillbaka 6verdraget efter tvatt, aterinstallera éverdraget
pa skumbasen. Se till att baksidan av éverdraget matchar
med baksidan av skumbasen.

+ Om dynan anvands inom en institution kan brukarens namn
skrivas med en permanent markpenna pa éverdragets
etikett. Pa sa satt kan 6verdraget aterlamnas till sin ratta
agare efter tvatt. .

* Anvand enbart JAY-6verdrag pa JAY-dynor. Overdraget
spelar en viktig roll fér dynans tryckavlastande funktion.
Anvands ett annat 6verdrag sa andras forutsattningarna och
dynan kanske inte langre fungerar optimailt.

RENGORING AV SKUMBAS/LARKILAR

Ta av O6verdragen och fluidinlagget fran skumbasen.

Torka forsiktigt av med en Iatt fuktad trasa. Anvand inte

tval. Sank inte ner i vatten. Torka torrt med en ren trasa. Lat
skumbasen lufttorka helt innan den satts ihop igen.

Overdrag for larkilarna kan maskintvattas i varmt vatten (40
°C) desinficeras genom sprayning/avtorkning och lufttorkas.
Larkilarna kan torkas av med en fuktig trasa (anvand inte tval
och sank inte ned i vatten) och torka sedan av med en ren
trasa. Lat de sedan lufttorka helt innan du satter in dem igen
i 6verdragen.

A VIKTIGT
Undvik nedsankning av skumbas och larkilar i vatten.

RENGORING AV FLUIDINLAGG

Ta av det yttre éverdraget fran dynan. Ta av fluidinlagget fran
det inre 6verdraget och torka av med varmt vatten och tval.
Torka sedan av med en ren, fuktig trasa och torka darefter
torrt med en ren trasa.

A vikmiet

+ Sank aldrig ner fluidinlagget i nagon vatska.

» Undvik hardhant rengéring eller vardslés hantering eftersom
det kan leda till nedbrytning av fluidinldgget och det kan bdérja
lacka.

Skulle det finnas tecken pa slitage pa éverdraget, skuminlagg,
fluidinlagg eller andra delar eller om du marker att stadgan har
férsdmrats, kontakta din Hjalpmedelscentral, auktoriserade
aterforsaljare eller Sunrise Medical for en utvardering och
ytterligare instruktioner.

HYGIENATGARDER FOR ATERANVANDNING AV
PRODUKTER

Denna JAY-dyna ar designad for att ateranvandas.
Frekvensen for ateranvandning beror i hog grad pa hur dynan
har anvants tidigare. Det ar viktigt att dynan rengors ordentligt
innan den anvands igen enligt lokala myndigheters féreskrifter
(se avsnittet "Enkel skotsel och reng6ring”). Vi rekommenderar
starkt att dverdraget byts ut vid ateranvandning av dynan.

SAKER FORVARING

» Produkterna bor férvaras pa en torr plats, mellan 20 — 75%
relativ luftfuktighet.

» Skydda mot direkt solljus och damm under langa perioder.

» Forvara pa avstand fran direkt varmekalla och vid en
temperatur mellan 5 °C och 40 °C.

» Produkten far aldrig forvaras utomhus och utsattas for vader
och vind.

TVATTSYMBOLER

Maskintvatta i varmt vatten
(70 °C)

Endast klorfritt blekmedel, vid
behov

I I I Dropptorka
Stryk inte

Kemtvatta inte

2
X
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Godkéand rengoringsprocedur for JAY-dynor

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 - J2 Djup
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Yttre 6verdrag (Mikroklimatiskt [luftgenomslappligt]

och Stretch)

(1). Maskintvatt 70 °C

&)

70

70

70

70

70

70

Yttre overdrag (Inkontinens)

(2). Maskintvatt 60 °C

g

60

)| |
)| |

60

60

)| |
)| |

6

60

)| |
)| |
gjjis

60

Inre 6verdrag

(3). Spray- och N/A N/A N/A N/A N/A A N/A N/A e
torkdesinfektion
= i % Ll %
~ =
e
eller maskintvatt 60 °C
Dynans karna (skumbas)
(4). Angautoklav
upp till 105 °C (1) @; o
) )
° \ J J/
J
Spray- och - g o
torkdesinfektion . .
(5). Desinfektion via -
nedsankning
Dynans delar
Luftinlagg g g
N/A .';- N/A N/A N/A N/A N/A N/A ."I-
Positioneringsdelar g g g i
N/A N/A N/A N/A N/A
Fluidinlagg i g i g K
N/A N/A N/A N/A
1. 70 °C &r den maximalt rekommenderade temperaturen.
2. 60 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
3. De inre 6verdragen till Xtreme Active och Balance kan tvattas i 60 °C samt spray- och torkdesinficeras. Missfargning kan uppsta vid tvatt i 60 °C, men 6verdragets funktion paverkas inte.
4. En autoklav ar en sjalvlasande maskin som steriliserar med anga under tryck.
5. Vid lag temperatur (<30 °C).
6. N/A (Not Applicable): Ej tillampligt

Garantin for produkten géller inte for produkter som har skadats pa grund av att dessa rengdringsinstruktioner inte har foljts eller till féljd av anvandning av oldmpliga rengdringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel

Lésningar som innehaller: Alkoholbaserad |6sning 70 %, klorlésning 0,1 % (maste alltid skéljas med rent vatten). Se rengéringsanvisningarna som ingar i denna bruksanvisning.
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ATERINSTALLATION AV XTREME ACTIVE EFTER
RENGORING

Falj instruktionerna for rengéring och underhall i denna
bruksanvisning, aterinstallera sedan enligt foljande.

Satt i skumbasen i det vattenavvisande inre 6verdraget.
Se till att dragkedjan ar pa baksidan av skumbasen dar
sittgropen ar, och att kardborrebandet ar pa ovansidan av
dynan. Fast fluidinlagget pa dynans inre dverdrag sa att
det passar alla kardborreband, enligt fargkoder.

Om din dyna innehéller larkilar, placera dem pa det inre
Overdraget enligt positioneringsbehov.

Xtreme Active komponenterna ar markta med Front/Back
(fram/bak) for att hjalpa till att matcha komponenterna for
enkel montering:

GARANTI JAY XTREME ACTIVE

Varje JAY-dyna kontrolleras och testas noggrant for att
sakerstalla hégsta mojliga prestanda. Varje JAY-dyna
garanteras vara fri fran material- och tillverkningsfel
under 24 manader fran inképsdatum, férutsatt normal
anvandning. Om ett material- eller tillverkningsfel uppstar
inom 24 manader fran ursprungligt inképsdatum, kommer
Sunrise Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta
dynan utan kostnad. Denna garanti galler inte vid
punkteringar, revor eller brannskador och omfattar inte
dynans avtagbara 6verdrag.

Det avtagbara 6verdraget garanteras vara fritt fran
material- och tillverkningsfel under sex (6) manader

fran inkdpsdatum, férutsatt normal anvandning. Om

ett material- eller tillverkningsfel uppstar inom sex (6)
manader fran ursprungligt inkdpsdatum, kommer Sunrise
Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta produkten
utan kostnad.

Reklamationer och reparationer ska skotas av din
Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforsaljare eller
Sunrise Medical. Med undantag for de uttryckliga garantier
som anges har, utesluts alla andra garantier, inklusive
underforstadda garantier om séaljbarhet och lamplighet for
ett visst andamal.

A VARNING

Placera fluidinlagget pa det inre dverdraget och sakerstall
att samtliga kardborreband ar korrekt inpassade enligt
motsvarande fargmarkeringar. En forskjutning kan orsaka
en odnskad tryckpunkt vilket kan leda till personskador.

RUTIN FOR KONTROLL
Kontrollera dynan och fluidinlagget varje manad i samband
med rengdring.

TILLAGG TILL GARANTI- OCH SKOTSELANVISNING

Kontakta vardpersonal for korrekt anpassning och anvandning,
och Ias foljande anvisningar noggrant:

Fluiden i denna dyna kan minska i volym 6ver tid.
Minskad fluidvolym kan leda till att man sitter igenom
dynan.

Kontrollera varje manad, i samband med rutinrengdring
och -inspektion, att man inte sitter igenom dynan (se
instruktionerna om att sitta igenom dynan) och att
fluidinlagget kanns jamnt i formen. Om fluiden kanns
hardare pa vissa stallen, kan du helt enkelt massera dynan
tills den aterfar sin ursprungliga kansel och form.

Om du sitter igenom dynan ska du sluta anvanda den och
kontakta din vardpersonal for rad. Behover du ytterligare
support, kontakta din Hjalpmedelscentral, auktoriserade
aterforsaljare eller Sunrise Medical.
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Produktnamn/ Tillverknings EXEM PEL
: XXXX-XX-XX
Type: SKU-nummer ﬁl datum __—————
— f o
LOT LOT: Definieras Enhetens
av den julianska | Part Code ) JAY Part Code:
kalendern artikelnummer o] ﬂ
| eIl
= Denna symbol bety- ‘ m_'_“| mm| | kg]
I Sittbredd MD der medicinteknisk 3 e m
XXX mm produkt ﬂ ) ax
- ax
g Sunrise M US) LLC
&\ Sittdjup M Tillverkarens adress 22, LBA
XXX mm
ﬁ - Europeisk
w Max. brukarvikt E auktoriserad Hil
XXX kg representant <ingdom
led in Mexico |
markang | [0k [ e | | Ansvaris person: A TTE =R CEL AT
c € CE-markning UK | RP Storbritannien p— |
Adress
UK . >
UKCA-marke CH |REP schweizisk THIS SIDE DOWN
CA representant:
1ISO 7010-M002 l 1
Bruksanvisning maste Las
lasas! [:[IJ bruksanvis- Importdrens adress ‘ BACK ‘. 76RevD]|
(bla ikon) ningen

Sunrise Medicals ledningssystem &r certifierat enligt EN 1ISO 13485 och ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekraftar kvali-
teten pa vara produkter i varje steg, fran forskning och utveckling till produk-
tion. Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med EU:s och Storbritanniens
bestammelser. Tillval eller tillbehor finns tillgangliga mot extra kostnad.

Indikationer

De manga olika installningsmojligheterna med tillhérande positioneringsdelar
ger 6kad positionering och hudskydd utifran varje brukares individuella behov
och indikationer och gor att produkten kan anvéandas av en bred grupp bruka-
re med olika behov av positionering och hudskydd, exempelvis vid:

- Ryggmargsskada - Multipel Skleros (MS)

- Neurologiskt sjukdomsmonster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Benskada eller bendeformitet - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Rullstolens dyna far inte anvandas vid:

- Rodnad som har uppstatt i hudens kontaktomrade
- Genomsittning av fluidinlagg

OBS: Allmanna rad. Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till
personskada, skador pa produkten eller skador pa omgivningen!

Om produkten har varit inblandad i en allvarlig incident ska det rapporteras
till tillverkaren och behdrig myndighet i det land dar brukaren bor.

€

B4Me individanpassningar

Sunrise Medical rekommenderar starkt att, for att sékerstalla att din B4Me-
produkt fungerar och presterar enligt tillverkarens avsikt, all information som
medféljer din B4Me-produkt lases och forstas innan produkten anvands
forsta gangen. Sunrise Medical rekommenderar aven att bruksanvisningen
inte kastas efter att den har lasts, utan forvaras sakert for framtida referens.

Som tillverkare intygar SUNRISE MEDICAL att denna produkt
uppfyller kraven i Férordningen fér medicintekniska produkter
(2017/745).

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara mgjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en
eller flera andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information
om vilka kombinationer som ar mgjliga finns pa www.SunriseMedical.se.

- Trycksar Alla angivna kombinationer har validerats for att uppfylla de allmanna kraven
pa sakerhet och prestanda, avsnitt 14.1 i Férordningen om medicintekniska
produkter 2017/745. Information om kombinationen, till exempel montering,
finns pa www.SunriseMedical.se.

Modell JAY Xtreme Active

Artikelnummer* JXACxxxxSMEU

Vikt** 1,7

Halkfri belaggning

Ja, pa det yttre dverdragets undersida

Material yttre 6verdrag Nylon

Material inlagg

Polyuretanfilm fylld med fluid med vegetabilisk olja

Material inre 6verdrag N/A
Material skumbas Polyuretanskum (PU)
Skumtathet 72 kg/m3

Kompressionshardhet

17-21 kg, 25 % nedtryckning med 203 mm tryckplatta

Minsta brukarvikt Ingen minimivikt

Hogsta brukarvikt 150

Matt*

Sittbredd 340 till 500 mm. Sittdjup 340 till 500 mm. Hojd: cirka 50 mm

*For fullstdndiga uppgifter om tillgéngliga storlekar (sittbredd — sittdjup) och olika komponenter, bes6k www.sunrisemedical.se.
**Data baserad pa en genomsnittlig konfiguration

N/A (Not Applicable): Ej tillampligt eftersom komponenten inte ingar i denna dyna.
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MERK: Kontroller at ingen av delene har blitt skadet under
transport. IKKE bruk produktet hvis det er tegn til skade.
Ta kontakt med Sunrise Medical eller leverandgren din for
ytterligere instruksjoner.

Sunrise Medical anbefaler at du radfgrer deg

med en ekspert, slik som en lege, terapeut eller

rehabiliteringsperson, som har erfaring innen trykkavlastning

og sittestillinger, for a finne ut om en Jay Xtreme Active-

pute er egnet til ditt bruk. Puter skal kun monteres av:

+ en autorisert Sunrise Medical-forhandler

* en kvalifisert terapeut/lege som har mottatt riktig
oppleering enten av Sunrise Medical eller vare
godkjente partnere.

GENERELLE ADVARSLER

* IKKE monter denne enheten for du har lest igiennom
og forstatt instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Hvis du ikke forstar advarslene eller instruksjonene i
denne bruksanvisningen, ta kontakt med en kvalifisert
terapeut, lege, HMS eller leverandgr, for a unnga fare for
personskade og produktskade.

» Borrelasene ma ikke veaere fuktige over lengre perioder,
da dette kan lgse opp limet slik at de ikke virker som de
skal.

INNLEDNING

Xtreme Active-puten er en rullestolpute som stabiliserer
bekkenet og overkroppen hos rullestolbrukeren, og som
hjelper til med a sikre en riktig og komfortabel sittestilling.

Xtreme Active-puten er konstruert for & beskytte brukerens
hud i et lett og komfortabelt produkt som krever lite
vedlikehold. Xtreme Active-puten er utstyrt med en Jay
Flow Fluid-pad, en myk skumbase med et innvendig
inkontinenstrekk, valgfri larstette (pa siden og midten), samt
et utvendig trekk. For aktive og regelmessige brukere, vil
Xtreme Active gi trykkavlastning og mindre hudirritasjon, slik
at faren for sittesar reduseres. Puten er komfortabel og gjer
at brukeren lett kan bytte sittestilling.

Jay Xtreme Active-puten er utviklet for a redusere

faren for trykksar. Ingen puter kan derimot gi fullstendig
trykkavlastning eller forhindre trykksar. Jay Xtreme Active-
puten er ikke en erstatning for god hudpleie, inkludert sunne
matvaner, renslighet og regelmessig trykkavlastning.

Produktets forventede levetid er 5 ar.

Maksimal brukervekt:
+ 150 kg for alle starrelser.

Sklisikkert Ytre trekk

belegg
(under)

Vaskeinnlegg

Laterale
Innertrekk og mediale
A *
*| aterale larstotter
og mediale
larstatter som —— Skumbase
tilleggsutstyr

A ADVARSEL

* Rullestolens tyngdepunkt kan pavirkes nar det monteres en

pute i stolen. Dette kan gjare at stolen tipper bakover som
kan forarsake eventuelle personskader. Du bgr derfor alltid
vurdere bruk av tippesikringer eller amputasjonsbraketter
pa rullestolen for & gke dens stabilitet.

* For du skal sitte over en lengre periode, ma du fgrst prave

puten i et par timer mens en terapeut undersgker huden
din, for a kontrollere at du ikke far rede trykkmerker. Du
ma kontrollere huden din daglig for rade merker. Rgde
trykkmerker er et klinisk tegn pa begynnende trykksar.
Hvis huden blir rad, slutt & bruke puten umiddelbart og ta
kontakt med terapeuten eller legen din.

Xtreme Active-puten er utviklet for & redusere faren

for trykksar. Ingen puter kan derimot gi fullstendig
trykkavlastning eller forhindre trykksar.

A ADVARSEL

La aldri puten ligge utendgrs om natten i temperaturer
under 5 °C. La puten ha romtemperatur fgr du setter deg
pa den. Huden kan skades dersom du sitter pa sveert
varme eller kalde overflater.

La aldri skarpe gjenstander eller apen ild komme i kontakt
med puten.

TILSTREKKELIG OLJEMASSE: Hvor mye oljemasse

det skal veere i oljepaden skal fastsettes av en terapeut
under vurdering av brukerens sittebehov. Mengden med
oliemasse ma aldri endres uten anbefaling av en terapeut,
da dette kan redusere de trykkavlastende funksjonene
samt gke faren for personskade eller produktskade.
HINDRINGER: Plasser ALDRI materiale (kladder,lgfteseler
og lignende) mellom brukeren og puten, da dette vil
redusere putens funksjon.

KORREKT PLASSERING AV PUTEN: Puten ma monteres
med oljepaden pekende oppover. Hvis trekket ikke brukes
pa riktige mate eller det er av feil starrelse, kan dette
redusere eller eliminere putens funksjon samt gke faren for
trykksar.

PUTENS BASE OG OLJEPAD: dette produktet har to
forskjellige oljepads som passer to forskjellige baser.
Basene kan ikke byttes med hverandre. Hvis en oljepad
brukes med feil putebase, vil dette redusere putens
egenskaper, som igjen vil gke faren for hud- og vevskader.
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MONTERING AV PUTEN

Velg en putestarrelse som passer hoftebredden din i sittende
stilling. Puten skal stikke ut 3-5 cm bak kneerne.

Skyv puten lengst mulig bakover i rullestolen. Den buede
enden bak pa puten, samt de utskarne hjgrnene, skal ligge
sa neerme rullestolryggen som mulig. For & oppna et lavest
mulig sittetrykk , skal benstgttene plasseres i en lav stilling,
slik at larene dine hviler komfortabelt pa den fremre delen av
puten. (Sittetrykket pa enkelte punkter kan reduseres ved a
stille inn benstatten pa riktig mate).

Setebeinet ditt skal hvile midt pa oljepaden nar du sitter pa
Jay Xtreme Active-puten. Hvis puten ikke er plassert pa riktig
mate i rullestolen, kan det gjere at du "sitter igiennom" puten,
som igjen kan forarsake vevskader. Hvis du har en skjev
sittestilling kan du plassere puten litt lenger forover i stolen,
slik at du ikke sitter pa putens fremre skumdel. (Hvis du har
en sveert skjev sittestilling, anbefaler vi at du bruker JAY
J2®- og JAY J3-putene). Hvis rullestolryggen i tillegg er av
seiltypen, ma denne skiftes ut.

Du bgr isteden bruke en JAY J3-rygg.

En fast rygg gjer at hoftene hviler pa riktig mate samtidig
som overkroppen stgttes. P4 denne maten vil trykket pa
halebeinet reduseres fordi bekkenet hviler bakover.

MONTERING AV FORSKJELLIGE OLJEPADS

Xtreme Active-puten kan bestilles med to forskjellige
oliepads: én med mye fyll og én med lite fyll (optimalisert for
lettere brukere).

Oljepadsene er fargekodet og ma plasseres i det innvendige
trekket i henhold til fargene pa borrelaslgkkene og -krokene.

N
Oljepad L Oljepad S

MERK:

» Det er ikke ngdvendig a skifte det innvendige og utvendige
trekket pa Xtreme Active-puten hvis du bytter fra en type
oliepad til en annen. Derimot er basen pa Xtreme Active-puten
avhengig av hvilken type oljepad du bruker.

» Fest alltid den svarte kroken pa oljepadsen til den svarte
lakken pa det innvendig trekket, og den gra kroken pa
oljepadsen til den gra lgkken pa det innvendige trekket.

KONTROLLERE OM DU "SITTER IGJENNOM" PUTEN

Dersom oljen under setebeinet forflytter seg slik at du sitter
direkte pa skumbasen, betyr det at du "sitter igjennom" Xtreme
Active-puten. Dette kan av og til forekomme for sveert tynne
brukere, i bakoverlente rullestoler, for brukere som sitter
sammensunket i stolen, eller dersom puten er for bred.

Nar brukeren sitter igjennom oljemassen, trykket pa sitteknutene
og halebenet gker faren for trykksar.

For a teste om du sitter igjennom puten, sitt pa Jay Xtreme-
puten uten trekk i minst 2 minutter. Reis deg opp fra puten (eller
fa noen til & hjelpe deg om ngdvendig) uten & endre oljemassen
under deg. Undersgk med fingeren i fordypningen i puten hvor
sittebeinsknutene og halebeinet ditt var plassert. Du skal kunne
presse en finger igjennom minst 1 cm med oljemasse for du
foler den faste basen under massen.

Hvis puten er korrekt plassert, fotstattene er riktig justert, og

det ikke er minst 1/2" (1 cm) med vaeske, presses puten helt
sammen

og bar ikke brukes. (Hvis du har en relativt ny skade, anbefaler
vi et oljelag pa 2 cm for & unnga fare for muskelsvinn). Hvis

du sitter igjennom puten, kan det vaere ngdvendig med en pad
med mye fyll. Du kan bestille en pad med mye fyll fra den lokale
forhandleren din, eller fra Sunrise Medicals kundeservice.

A ADVARSEL

Nar puten presses helt sammen, gker trykket pé sitteknutene
og halebenet, noe som gker risikoen for hudskader. Hvis dette
skjer, ma du ayeblikkelig stoppe a bruke puten. Ta kontakt med
terapeuten din.

Skumbase

I Minimum 1 cm oljedybde
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BRUKES MED ET FAST SETE OG FAST
RYGGSTOTTE

Unnga a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt.
Et for slakt setetrekk vil ikke gi tilstrekkelig statte for
puten, noe som igjen kan pavirke sittestillingen. Skift

ut ryggtrekket eller kjgp et justerbart fast sete eller fast
seteinnlegg fra Jay som kan brukes med puten.

Unnga a bruke et ryggtrekk som er slakt og ustabilt.
Ryggstatter som er strukket mye vil ikke gi tilstrekkelig
stotte for kroppen, noe som igjen kan resultere i feil
sittestilling. Skift ut ryggtrekket eller kjgp en fast rygg fra
Sunrise Medical som

passer ditt bruk. Ta kontakt med din terapeut hvis du
gnsker en vurdering av disse produktene.

A ADVARSEL

* Rullestolens tyngdepunkt vil pavirkes nar du monterer en
setepute, som igjen kan gke faren for at rullestolen tipper
forover eller bakover!

+ La alltid tippesikringene veere montert pa rullestolen!

For bedre sittestilling samt mindre ryggsmerter, anbefaler
vi at du bruker JAY J3-ryggen. Din Sunrise Medical-
forhandler kan demonstrere disse ryggstettene for deg.

STILLE INN BENSTILLINGEN

For & oppna sterst mulig trykkavlastning og stgtte for

bena nar du sitter, kan du senke benstattene, heve setet,
og/eller bruke en lengre pute. Benkilene i trekket pa
putebasen forhindrer at bena gradvis glir fra hverandre. Du
kan stramme seteseilet eller bruke et fast seteinnlegg. Hvis
bena fortsatt er for langt fra hverandre, kan du vurdere &
bruke en JAY J2-, Jay Balance- eller JAY J3-pute.

TILBEHOR TIL XTREME ACTIVE-PUTE

Alle Xtreme Active-puter kan brukes sammen med
stottekiler for bena (2 sideveis larstgtter, 1 midtstgtte for
lar).

Disse stattene kan bestilles som ekstrautstyr og festes
med borrelas i det innvendige trekket.

Nar stattene er plassert i det innvendige trekket vil putens
overflatekontur endres, slik at larene stgttes. Dette vil
derimot ikke pavirke putens mykhet. Dette vil gi larene
bedre kontakt med puten samt gi sterre aduksjon (hvis en
stette for midten av larene brukes).

Oljepad S og benstgtte
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ENKELT VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING
Vedlikehold

Putens levetid kan forlenges ved hjelp av méanedlig
rengjering og regelmessig vedlikehold. Vi anbefaler at du
ogsa kontrollerer putens deler under rengjering.

Kontroller at trekket ikke er slitt eller skadd. Skift ut trekket
dersom det er revnet, slitt eller skadd pa annen mate.
Kontroller at oljepaden ikke er punktert eller er skadd pa
annen mate.

Kontroller at skumgummien er jevnt fordelt i skuminnlegget.
Kontroller at oljemassen er jevnt fordelt i puten. Hvis
massen er fastere pa enkelte steder, kan den knas for a
fa tilbake sin normale konsistens. Du kan ogsa ta kontakte
med leverandgren din angaende dette.

RENGJORE INNERTREKKET

Ta av trekket pa puten og vreng det.

Maskinvask pa 40° C eller spray/tark over med
desinfeksjonsmiddel. La trekket deretter lufttarke.
Trekket skal ikke strykes.

RENGJZRE YTTERTREKKET
Vask

Ta av trekket pa puten og vreng det.

Trekket kan maskinvaskes i varmt vann. Maksimal anbefalt
temperatur er 70 °C for mikroklima- og stretchtrekk, og

60 °C for inkontinenstrekk. La trekket lufttgrke. Falg
instruksjonene i rengjgringstabellen, og bruk vanlig
vaskemiddel.

Trekket skal ikke strykes.

Rengjarlng

Ta av trekket pa skumbasen

Spray overflaten med et middel som inneholder 70 %
alkohol eller 0,1 % klor.

La det tarke.

Tark middelet helt av med en fuktig, myk klut og rent vann.
La det lufttarke helt.

A ApbvARSEL

Trekket skal ikke kjemisk renses, vaskes eller tgrkes i
industrimaskin.

Trekket ma ikke dampes i trykkoker/autoklaveres.

Trekket ma ikke blekes.

Legg skuminnlegget tilbake i trekket nar det er vasket og
torket. Pass pa at den bakre delen pa trekket er plassert
mot den bakre delen pa puten.

Hvis puten brukes pa en institusjon, skriv navnet til brukeren
pa trekkenes merkelapper ved bruk av en vannfast tus;.
Dette vil sgrge for at brukeren far tilbake sitt eget trekk etter
vask.

Bruk kun Jay-trekk pa Jay-puter. Trekket er en viktig del for
at du skal kunne synke ned i oljemassen for & oppna best
mulig trykkavlastning. Bruk av feil trekk vil pavirke putens
design og funksjon.

RENGJGRE SKUMBASEN/BENSAMLERNE
Ta av trekket og oljepadsen fra skumbasen.

Tark lett over delene med en fuktig klut. Ikke bruk sape. Ikke
la delene bli gjiennomvate. Tark over delene med en ren klut.
La delene lufttarke helt fgr du setter tilbake trekket.

Trekkene pa benstgttene kan maskinvaskes pa 40° C og/eller
sprayes/tgrkes over med desinfeksjonsmiddel. La trekket
deretter luftterke. Stattekilene for bena kan tarkes over med
en fuktig klut (ikke bruk sape eller legg stattekilene i vann),
for de torkes over med en ren, tarr klut. La stattekilene
luftterke helt far de legges tilbake i trekkene.

A ADVARSEL
Ikke legg skumbasen eller benstgttene i vann.

RENGJQGRE OLJEPADEN

Ta det utvendige trekket av puten. Ta ut oljepaden fra det
innvendige trekket, og terk over den med sépe og varmt vann.
Tark deretter delene med en ren, fuktig klut, fgr du tarker dem
med en ren, tarr klut.

A rpvarseL

» Legg aldri oljepaden i noen form for vaeske/vann.

» Unngé kraftige rengjgringsmidler eller & skrubbe oljepaden,
da dette kan skade paden og forarsake lekkasje.

Hvis det er tegn til slitasje pa trekket, skuminnlegget,
olijepaden eller andre deler, eller hvis du ser at putens
konsistens er forringet, ma du ta kontakt med forhandleren din
eller Sunrise Medical for a fa puten kontrollert.

HYGIENE VED GJENBRUK

Denne JAY-puten er konstruert for gjenbruk av andre personer. Hvor
ofte puten kan brukes pa nytt kommer an pa hvordan den har blitt
brukt tidligere. Det er viktig at puten rengjares grundig far gjenbruk,

i samsvar med gjeldende regler fra lokale myndigheter (se avsnittet
«Enkelt vedlikehold og rengjgring»). Det anbefales pa det sterkeste a
bytte trekket far puten tas i bruk pa nytt.

FORHOLD FOR TRYGG OPPBEVARING
Produktene ma oppbevares pa et tart sted med en relativ
luftfuktighet pa mellom 20-75 %.

» Beskytt produktene mot direkte sollys og stgv over lengre
perioder.

* Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar ved
temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C (40F - 104F).

+ Plasser og stable de nedpakkede produktene riktig vei, i
henhold til pilen for "denne vei opp".

* Hovis en pakke er hgy og smal, og derfor potensielt ustabil,
ma du pa se at pakken er godt sikret pa pallen eller i hyllen,
slik at den ikke faller.

+ Ikke stable noe oppa de nedpakkede produktene hvis
emballasjen deres er merket med "ma ikke stables".

* Produktene skal aldri lagres utendgrs, der de er utsatt for
veer og vind.

VASKEANVISNINGER

" Maskinvask i varmt vann (70
OC)

2 Kun klorfritt blekemiddel.

Lufttarkes
1]

Skal ikke renses

é Skal ikke strykes
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Godkjente rengjeringsmetoder for JAY-puter

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Yttertrekk (mikroklimatis

k og stretch)

(1). Maskinvask 70 °C

70

3)

70

70

70

70

70

70

Utvendig trekk (inkontinens)

(2). Maskinvask 60 °C

g

)| |G

)| |G

)| |G

&) | | &)

)| |G

)| |G

60 60 60 60 6 60 60
Innertrekk
(3). Desinfisering (spray Ikke aktuelt | lkke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt & Ikke aktuelt | Ikke aktuelt e
og terk) §
- -\. . -\.
W M = =1
g ) )
eller maskinvask 60 °C
Putebase (skumbase)
(4). Varmesterilisering
opp til 105 °C (1) a o
é %a ;:::u ) )
° \ y y
J
Desinfisering y g 5 5
(spray og terk) , . . . .
m. L \ L i L L L1 L L L
(5). Desinfisering - ; -
(nedsenking)
Andre putedeler
Luftpad g ;
D D
Ikke aktuelt H : Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | lkke aktuelt | lkke aktuelt H .
Posisjoneringsdeler y g g 5
5 e
Ikke aktuelt H : . Ikke aktuelt | Ikke aktuelt : Ikke aktuelt | Ikke aktuelt ___r .
Oljepad g 5 5 5 &
5 &
Ikke aktuelt A . Ikke aktuelt | Ikke aktuelt . Ikke aktuelt . A

1.70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
2.60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
3. Innertrekkene pa Xtreme Active og Balance kan vaskes pa 60 °C, samt sprayes og terkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved vask

pa 60 °C, men trekkenes funksjon vil ikke svekkes.
4. Varmesterilisering gj@res i en autoklav, som er en selvlasende maskin som steriliserer produkter med trykkdamp).
5. Pa lav temperatur (< 30°C).
6. NA (ikke relevant) — putemodellen har ikke puteelementet.

Garantien vil veere ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjgringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjgringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler

brukerveiledningen.

Middelet inneholder: 70 % alkoholbasert Igsning, 0,1 % klorbasert I@sning (ma alltid skylles med rent vann). Se rengjgringsinstruksjonene i denne
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SETTE SAMMEN XTREME ACTIVE-PUTEN ETTER
RENGJGRING

Folg rengjarings- og vedlikeholdsinstruksjonene som

er beskrevet i avsnittet "Lett vedlikehold, rengjgring og
gjenbruk”, og sett deretter sammen puten pa felgende
mate.

Legg skumbasen inn i det vanntette innvendige trekket.
Pass pa at glidelasen er plassert bak pa skumbasen
hvor setebrgnnen ligger, og at borrelasen er pa toppen
av setebrgnnen. Fest oljepaden til det innvendige trekket

ved setebrgnnen, ved a feste alle borrelasene i henhold til

fargekodene.

Hvis puten er utstyrt med larstgtter, plasser disse i det
innvendige trekket i henhold til hvor du gnsker stgtte for
larene.

Xtreme Active-delene er markert med hvilke sider som er
foran og bak, for & gjgre de lettere & montere.

GARANTI FOR JAY XTREME ACTIVE-PUTE

Jay-putene er ngye kontrollert og testet for & garantere
best mulig funksjon. Alle Jay-puter er garantert fri for
fabrikasjons- og materialfeil i en periode pa 2 ar fra
kjgpsdato ved vanlig bruk. Dersom det oppstar en
fabrikasjons- eller materialfeil i lapet av 2 ar fra den
opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjgnn

reparere eller erstatte puten uten omkostninger for kunden.

Garantien dekker ikke hull, rifter eller brennmerker pa
puten, eller putens avtakbare trekk.

Det avtakbare trekket er garantert fritt for fabrikasjons- og
materialfeil i en periode pa seks (6) maneder fra kjgpsdato
ved vanlig bruk. Dersom det oppstar en fabrikasjons-
eller materialfeil i Igpet av seks (6) maneder fra den
opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjgnn
reparere eller erstatte trekket uten omkostninger for
kunden.

Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjgres gjennom
din autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte
garantiene som er beskrevet her, skal ingen andre
garantier, inkludert indirekte garantier om salgbarhet eller
egnethet for et bestemt formal, gjelde.

A ADVARSEL

* Legg Jay-oliepaden pa det innvendige trekket, og pass
pa at alle borrelasremsene er riktig plassert i henhold til
fargene pa lakkene og hektene. Feil festing kan forarsake
et ugnsket trykkpunkt, som igjen kan fgre til personskade.

KONTROLLERE PUTEN
Kontroller puten og oljepaden hver maned nar du rengjer den.

TILLEGG TIL GARANTI OG
VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER

Radfer deg med helseterapeuten din for rdd om riktig
tilpasning, og les fglgende informasjon ngye:

* Oljemassen i denne puten kan miste volum over tid.

» Tap av volum kan resultere i at du sitter igjiennom
oliemassen.

+ | forbindelse med manedlig rengjgring og kontroll, ma
du kontrollere at puten har nok oljemasse (slik at du
ikke sitter igiennom massen) og at den har jevn og myk
konsistens. Se instruksjonene i avsnittet "Kontrollere at
du ikke sitter igiennom oljemassen" i bruksanvisningen
og garantibetingelsene. Hvis oljemassen virker fastere pa
enkelte steder, kan du kna den tilbake til sin opprinnelige
konsistens.

* Hovis du sitter igjennom oljemassen, ma du ta kontakt med
terapeuten din. Hvis du trenger ytterligere hjelp, kan du ta
kontakt med Sunrise Medical.
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Produktnavn/ Produksjons
. XXXX-XX-XX
Type: SKU-nummer ﬁl dato
LOT: angitt etter . Monteringsdelnum-
LOT Julian-dato Partikode mer
= Dette symbolet in-
|'n| Setebredde M D dikerer et medisinsk
XXX mm utstyr
&\ Setedybde P(;odusentens
v M adresse
& Autorisert
Maks brukervekt E europeisk
XXX kg representant

L m
Assembled in Mexico

: . Ansvarlig person for UK
CE |cmmewng | TuxTre] | Ansiaris e ATV = =LA
Cav:rlrhl ials |
Adresse ¥
UK ) .
UKCA-merke CH |REP til representant i
cA I Svei?s THIS SIDE DOWN

1SO 7010-M002

Du ma lese igjennom
bruksanvisningen!
(Blatt ikon)

|
brukermanualen

3 ';%‘ |

Adresse til importer

SUNRISE MEDICALSs styresystem er sertifisert etter EN ISO 13485 og ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL er ISO 13485-sertifisert, noe som garanterer kvalitet
innen alle omrader av konstruksjon og produksjon av denne rullestolen. Dette
produktet overholder kravene i forskrifter fra EU og Storbritannia. Vist utstyr og
tilbeher kan fas direkte pa produktet eller etterbestilles.

Indikasjoner

Med et omfattende utvalg av puter a velge mellom, samt en rekke stillingsele-
menter som gir forbedret stilling og hudbeskyttelse tilpasset individuelle behov
og indikasjoner, kan disse putene brukes av en rekke brukere med ulike krav
til stilling og hudbeskyttelse. De spesifikke behovene og indikasjonene er listet
opp nedenfor[R7-R14]:

- Ryggmargsskade - Multippel sklerose

- Nevrologiske tilstander (hemiplegi, Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Kontrakturer

- Amputasjon - Tetraplegi

Kontraindikasjoner

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis [R3, R4]:
- Huden blir red i kontaktomradet

- Bruker sitter giennom JAY Fluid paden

- Det oppstar trykksar

MERK: Generelle brukerrad. Hvis disse instruksjonene ikke falges kan det
fare til personskade, produktskade eller miljgskade!

Informasjon til bruker og/eller pasient: alle alvorlige ulykker som har oppstatt
med enheten skal rapporteres til produsenten og gjeldende myndighet der
hvor brukeren og/eller pasienten oppholder seg.

3

B4Me individuelle tilpasninger

Far du bruker ditt BAME-produkt fgrst gang, anbefaler vi at du leser igjennom
og forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa
riktig mate. Nar du har lest igiennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare
pa den til fremtidig bruk.

Som produsent erklaerer SUNRISE MEDICAL at dette produktet er
i samsvar med forordningen om medisinsk utstyr (Medical Device
Regulation (2017/745)).

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske
utstyr eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er
mulig p4 www.SunriseMedical.no. Alle oppfarte kombinasjoner er godkjent

i forhold til & oppfylle de generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i
forordningen om medisinsk utstyr 2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.

JAY Xtreme Active
Artikkelnumre* JXACxxxxSMEU
Vekt i bruksklar tilstand (kg)** 1,7

Sklisikkert belegg

Modell

Ja, pa undersiden av det ytre trekket

Materiale i ytre trekk Nylon

Polyuretanfilm fylt med vaeske av vegetabilsk olje

Ikke aktuelt

Materiale i innlegg

Materiale i innvendig trekk

Polyuretan (PU)-skum
72 kg/m3
17-21 kg, 25 % nedbgyning med 203 mm

Materiale i skumbase
Skumtetthet
Trykkfasthet

Ingen minimumsvekt
150
Setebredder 340 til 500 mm, setedybder 340 til 500 mm, hgyde ca. 50 mm

Minimumsvekt for bruker (kg)

Maksimumsvekt for bruker (kg)

Mal i bruksklar tilstand*

*For alle tilgjengelige storrelser (setebredder og setedybder) og ulike komponenter, se bestillingsskjemaet for produktet. Omfanget av produktleveransen vil variere i henhold til
den kliniske vurderingen og forskrivningen fra en lege.

**Data basert pa en gjiennomsnittlig konfigurasjon
IKKE AKTUELT: (Ikke relevant) — putemodellen har ikke elementet.
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BEMAERK: Alle delene bar efterses for at sikre, at der ikke er
opstaet skader under forsendelsen. Hvis der er tegn pa skader,
ma du IKKE anvende produktet. Kontakt Sunrise Medical eller din
forhandler for at fa yderligere oplysninger.

Sunrise Medical anbefaler, at man radferer sig med sin laege

eller terapeut eller en forhandler af revalideringsudstyr med

erfaring i siddestilling og positionering for at afggre, om en Jay

Xtreme Active-pude er egnet til det pateenkte formal. Puderne bar

kun monteres af:

* en autoriseret Sunrise Medical-forhandler

» en sundhedsfaglig person/terapeut, som er forsvarligt
uddannet af enten Sunrise Medical eller deres autoriserede
forhandler.

AALMINDELIG ADVARSEL

» Dette produkt ma IKKE monteres, fgr du har laest denne
vejledning og sikret dig, at du forstar alle oplysningerne.
Hvis du ikke forstar betydningen af de enkelte advarsler,
bemaerkninger markeret med "Vigtigt" eller vejledningerne,
skal du kontakte din terapeut eller en autoriseret forhandler.
| modsat fald er der risiko for personskader eller materielle
skader.

* Hook og loop Velcro® bgr ikke komme i langvarig kontakt med
fugt, da dette kan forringe klaebeevnen og resultere i svigt af
Velcro®.

INDLEDNING

Xtreme Active-puden er en kgrestolspude, der hjeelper med
at stabilisere kgrestolsbrugerens baekken og overkrop. Puden
placerer brugerens krop korrekt, mens brugeren er i siddende
stilling.

Xtreme Active-puden tilbyder komfort og nem vedligeholdelse i
et praktisk letveegtsdesign, der er udformet specielt til at beskytte
huden. The Xtreme Active indeholder en Jay Flow-gelepude,
et blgdt skumunderlag, med et inkontinent indre betreek,
valgfrie laterale og mediale larstotter og et udvendigt betreek.
For aktive og regelmaessige brugere, hjeelper Xtreme Active
med til at reducere tryk og forskydning, som kan medvirke til at
reducere forekomsten af hudskader. Den er behagelig og letter
bevaegelser, og lader brugere aendre positioner pa puden.

Jay Xtreme Active-puden er konstrueret specielt til at virke
forebyggende mod tryksar. Desveerre er selv den bedste pude
ikke nok til, at man helt kan undga siddetryk eller risikoen for
tryksar. Jay Xtreme Active-puden kan ikke erstatte omhyggelig
hudpleje, som bl.a. omfatter gode kostvaner, renlighed og
regelmaessig lindring af tryk.

Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.

Maks. brugervaegt:
+ 150 kg for alle stgrrelser.

Ydre betraek

Skridsikker

belaegning

(bund) _ &
Fluid- R /
indlzeg =9 Lateral
Indre og medial
betrak larstyr*

—Skumunderlag
*Lateral og

medial larstotte
som tilvalg

A ADVARSEL

» Montering af en pude i en kgrestol kan pavirke

tyngdepunktet, sa man risikerer, at kgrestolen tipper
bagover og forarsager personskader. Man bgr derfor altid
vurdere, om der er behov for at montere antitipstotter eller
amputationsakselplade for at opna gget stabilitet.

» Enhver pude bar farst afpraves i et par timer, inden

brugeren sidder pa den i laengere tid, mens en terapeut
undersgger huden for at sikre, at der ikke opstar rgde
trykmaerker. Brugeren bgr ogsa selv undersgge huden
regelmaessigt og se efter, om der er rade meerker. Det
kliniske tegn pa vaevsnedbrydning er redmen af huden.
Hvis huden bliver rad, skal man straks holde op med at
bruge puden og radfgre sig med sin laege eller terapeut.
Xtreme Active-puden er konstrueret specielt til at virke
forebyggende mod tryksar. Desveerre er selv den bedste
pude ikke nok til, at man helt kan undga siddetryk eller
risikoen for tryksar.

A ADVARSEL

Puden ma ikke efterlades udendgrs natten over ved
temperaturer under 5°C. Sgrg for, at den er varmet op il
stuetemperatur inden brug. Husk, at det kan skade huden,
hvis man sidder pa meget kolde eller varme flader.

Undga desuden, at puden kommer i bergring med skarpe
genstande eller udsaettes for staerk varme eller aben ild.
KORREKT MANGDE FLUIDFYLD: Som led i
evalueringen af seedebehov afger terapeuten, hvor meget
gelefyld, der skal veere i indlaegget. Maengden bgr ikke
justeres, medmindre terapeuten tilrader det. | modsat

fald kan dette medfere aendringer af de trykaflastende
egenskaber og dermed risiko for personskader eller
materielle skader.

FORHINDRINGER: Der ma IKKE placeres nogen form for
forhindringer mellem brugeren og puden med indlaeg, da
sadanne vil forringe produktets virkning.

INDLAGGETS OG BETRAKKETS PLACERING: Fluid-
indlaegget skal altid vende opad, nar produktet er i brug.
Hvis betraekket anvendes forkert, eller hvis det ikke har
den rigtige starrelse, risikerer man, at fordelene ved puden
forringes eller forsvinder helt. Dermed opstar der gget risiko
for skader pa huden og det blgde vaev under huden.
PUDEBASE OG GELEPUDE: dette produkt har to
forskellige gelepuder, der matcher to forskellige bunde.
Bundene kan ikke udskiftes. Brug af en gelepude med en
forkert bund vil reducere eller eliminere pudens fordele, og
forgge risikoen for huden og de blgde vaev
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MONTERING AF PUDEN

Veelg en pudestgrrelse der svarer til dine

hofters bredde, nar du sidder. Pudens laengde

skal streekke sig 3-5 cm bagved dine knee.

Placér puden sa langt tilbage i karestolen som

muligt. Den bageste buede kant og de udskarede hjgrner
skal veere sa taet som muligt til kerestolens bagside. For at
opna det lavest mulige siddetryk, skal fodstetterne indstilles
i en lav position, sa dine lar hviler behageligt pa den forreste
del af puden. (Indstilling af fodstatterne kan reducere trykket
pa visse punkter.)

Nar du sidder pa Jay Xtreme Active-puden, skal din hofte
centraliseres pa fluid-indlaegget. Hvis puden ikke er placeret
korrekt, kan det fare til gennemsidning og veevskader. Hvis
du har en skaev holdning, skal puden placeres leengere frem
i stolen, sa du ikke sidder pa den forreste skumdel af puden.
(Hvis du har en meget skaev holdning, anbefaler vi at du
bruger JAY J2® og JAY J3 puder.) Endvidere, hvis dit
rygleen er en polstret type, skal den erstattes.

| stedet for dette, kan du bruge et JAY J3 rygleen.

Et solidt ryglaen placeres hofterne korrekt og statter kroppen,
saledes at du sidder mindre pa korsbenet, dvs. dit baeskken
haelder bagover.

INSTALLATION AF FORSKELLIGE GELEPUDER

Xtreme Active-puden kan bestilles med to forskellige
gelepuder: en med en stgrre maengde vaeske og en anden
med mindre vaeske (optimeret for letvaegt).

Gelepuderne er farvekodede og skal installeres pa det indre
betraek ifglge Velcro®-loop og hook farver.

t P
—
Fluid-indleeg L Fluid-indleeg S

BEMAERK:

» De indre og ydre betreek fra Xtreme Active skal ikke udskiftes
nar du skifter fra en geletype til en anden. Men bundene fra
Xtreme Active er veeskeafheengige.

» Den sorte krog pa gelepuderne skal altid fastspeendes til
den sorte lgkke pa det indre betraek, og den gra krog pa
gelepuderne skal fastspaendes pa det indre betraek.

KONTROL AF GENNEMSIDNING

Gennemsidning forekommer pa en Xtreme Active-pude

nar du treenger veesken ud fra under dine haleben, hvilket
resulterer i at du sidder pa skumbunden. Det forekommer
sommetider for meget tynde mennesker, og personer der bruger
indstillelige karestole, personer der falder sammen nar de
sidder, eller hvis de bruger en pude der er for bred.

| tilfeelde af gennemsidning opstar der gget tryk pa
saedeknuderne og halebenet og dermed starre risiko for skader
pa huden.

For at teste mod gennemsidning, skal du sidde mindst 2
minutter pa Jay Xtreme Active puden uden betraek. Lgft dig
derefter

opad og fri af puden (fa evt. hjaelp dertil), mens du for sa vidt
muligt undgar at forrykke det fluidfyld, du har siddet pa. Tryk ned
pa fordybningerne i fluidindleegget pa de steder, hvor dine
saedeknuder og dit haleben var placeret. Der bgr veere mindst

1 cm gelefyld at trykke igennem, far du steder pa det faste
skumunderlag nedenunder.

Hvis puden er placeret korrekt og fodstgtterne er korrekt
justeret, og der ikke er mindst 1 cm (1/2”) vaeske, sker der
gennemsidning,

og puden bgar ikke bruges. (Hvis du har en forholdsvis nyere
skade, anbefales et fluid lag pa 2 cm, da dette muligvis kan
fare til post-traumatisk atrofi.) Hvis gennemsidning forekommer,
skal du muligvis bruge en overfyldt gelepude. Du kan fa en
overfyldt gelepude fra din forhandler eller fra Sunrise Medical’s
kundeservice.

A ADVARSEL

| tilfeelde af gennemsidning opstar der aget tryk pa
saedeknuderne og halebenet og dermed stgrre risiko for skader
pa huden. Du bear derfor straks holde op med at anvende puden.
Radfaer dig med din laege eller terapeut.

Fluid-indlzeg

Skumunderlag

I Minimum 1 cm geledybde

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



BRUG MED ET FAST SADE OG ET FAST RYGLAN

Undga at anvende puden pa saedepolstringer, der er
strammet for hardt. Hvis polstringen er for stram, kan den
ikke stette puden ordentligt, og man risikerer, at brugeren
kommer til at sidde forkert. Udskift den udstrakte polstring
eller kgb et Jay justerbart fast saede eller et Jay fast
saedeindlaeg, der er passende for puden.

Undga ligeledes at bruge rygleenspolstring, der er
strammet for hardt. Hvis rygleenspolstringen er for stram,
kan en ikke statte kroppen ordentligt, og man risikerer, at
brugeren kommer til at sidde forkert. Udskift den udstrakte
rygleenspolstring eller kgb et rygstetteprodukt fra Sunrise
der er passende for dig. Kontakt Sunrise Medical for at fa
en gratis demonstration af disse produkter.

A ADVARSEL

* Nar du installerer en saedepude i en kgrestol, pavirker det
tyngdepunktet, og kan forgge risikoen for at kgrestolen
tipper bagover!

* Du ber altid have anti-tip stgttere monteret pa kgrestolen!

For en bedre holdning og for at give mere stgtte imod
rygsmerter, anbefaler vi JAY J3-ryggen. Din Sunrise
Medical-forhandler demonstrerer med glaede disse
rygstetter for dig.

INDSTILLING AF BENSTILLINGEN

For at skabe mindst muligt siddetryk og optimal benstgtte
kan man enten sznke fodstgtterne, haeve saedehgjden
og/eller anvende en laengere pude. Benkilerne i pudens
betraek for base stopper benene fra gradvis at blive adskilt.
Du kan gare kgrestolens saedepolstring strammere, eller
overveje at bruge et fast seedeindlaeg. Hvis benene stadig
er for langt fra hinanden, kan du bruge en JAY J2, Jay
Balance eller JAY J3-pude.

XTREME ACTIVE-PUDENS TILBEH@RSDELE

Hver Xtreme Active kan rumme benstgttekiler (2 laterale
larstatter, 1 medial larstetter).

Disse statter kan bestilles som et saet og monteres
gennem Velcro® pa det indre betreek.

Nar de placeres pa det indre betraek, forbedrer statterne
den gverste overflades kontur af puden, og giver lateral
larstatte uden at kompromittere blgdheden. Dette forager
kontakten med benene for at hjeelpe med at kontrollere
abduktion (adskillelse af benene) og adduktion (hvis der
anvendes en medial larstatte).

Fluid-indleegS og benstgttesast
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NEM VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQGRING

Vedligeholdelse

+ Med manedlig renggring og regelmaessig vedligeholdelse
kan man fa puden til at holde laengere. Det anbefales, at man
kontrollerer de enkelte dele under renggringen.

» Se betraekket efter for flaenger og kraftig slitage, og udskift
betraekket, hvis det er revnet, flaenget eller ikke fuldt
funktionsdygtigt af andre arsager. Undersgg fluid indleegget for
utaetheder eller andre fejl.

+ Kontroller skumindleegget for at sgrge for skummets fasthed.
Huvis fyldet i fluidpuden fgles mere kompakt ét sted i forhold til
resten, skal det blot aeltes, til det far den rigtige konsistens igen.
Kontakt din lokale autoriserede forhandler, hvis du er i tvivl.

SADAN RENG@RES DET INDRE BETRAK

» Tag betraekket ud af skumindlaegget og vend det med vrangen
ud.

* Maskinvask i varmt vand (40°), eller spray/tar desinficer og
luftter.

« Strygning er ikke ngdvendigt.

SADAN RENGO@RES DET YDRE BETRAEK
Vask

» Tag betraekket ud af skumindlaegget og vend det med vrangen
ud.

* Maskinvask i varmt vand (den maksimale anbefalede
temperatur er 70 °C for mikroklimatiske og elastiske betreek,
60 °C for inkontinensbetreek) og luftter. Felg anvisningerne fra
renggringsskemaet og anvend almindeligt vaskemiddel.

+ Strygning er ikke ngdvendigt.

Rengarlng
Tag betraekket af skumunderlaget

+ Spray overfladen med en 70 % alkoholbaseret oplgsning eller en
0,1 % kloroplgsning

+ Lad det tarre

+ Tor oplgsningen helt af med en fugtig, ikke-slibende klud med
rent vand

+ Lad det Iuftterre helt

A VIGTIGT

+ Taler ikke kemisk rens. Betraekket ma ikke vaskes og/eller tarres
i industrielle maskiner.

» Taler ikke dampsterilisering (autoklave).

+ Undgé blegning.

» For at saette betraekket tilbage pa plads efter vask, skal
betraekket geninstalleres pa skumindlaegget. Serg for at
betraekkets bagside sidder korrekt op imod skumindlaeggets
bagside.

+ Huvis puden bruges pa en institution, ber man skrive brugerens
navn med vandfast pen pa det maerke med materialeoplysninger,
der sidder i betraekket. Det gor det nemmere at sikre, at
brugeren far det rigtige betreek tilbage efter vask.

« Der ma kun bruges originale JAY-betraeek pa JAY-puder.
Betraekket spiller en vigtig rolle for, at kroppen kan synke ned
pa fluid-indleegget, som sa fordeler trykket pa puden. Hvis
betraekket udskiftes, vil dette medfere aendringer i pudens
udformning og dermed ogsa dens funktionsevne.

RENGORING AF SKUMBUNDEN / BENSTATTEKILER

Tag betraekkene og fluid-indleegget fra skumbunden.

Ter dem let med en fugtig klud. Undga brug af saebe el. lign. De
enkelte dele ma ikke dyppes eller nedseenkes i vand. Ter efter med
en ren klud. Lad de enkelte dele Iufttarre, sa de er helt tarre, inden
puden samles igen.

Benkilens betraek kan maskinvaskes i varmt vand (40°C) eller
spray/tgr desinficeret og luftt@rres. Benstattekilerne kan tgrres med
en fugtig klud (der ma ikke bruges sabe, og de ma ikke saenkes

i vand) og ter dem derefter af med en ren klud. Lad dem luftterre
helt inden de saettes tilbage i betrackkene.

A VIGTIGT
Undga at saenke skumbunden og benstgtterne i vand.

RENGQRING AF FLUID-INDLAGGET

Tag det ydre betraek ud af puden. Tag fluid-indlaegget ud af det
indre betreek og tgr det af med varmt vand og saebe. Tar efter
med en ren, fugtig klud, og ter til sidst puden med en ren klud.

A vicrier

* Fluid-indlaegget ma under ingen omsteendigheder dyppes
eller nedsaenkes i nogen form for veeske.

+ Undgé brug af skrappe renggringsmidler eller voldsom
handtering, da dette kan nedbryde fluid-indlaeggets materialer
og medfgre punktering.

Hvis betreekket, skumindlaegget, fluidindlaegget eller andre dele
viser tegn pa slitage, eller hvis du bemaerker at fastheden er
blevet forveerret, bedes du kontakte din forhandler eller Sunrise
Medical for en vurdering og yderligere instruktioner.

HYGIEJNEPROCESSER VED GENANVENDELSE
Denne JAY pude er beregnet til genbrug. Hvor ofte den kan
genbruges afhaenger i hgj grad af den made puden tidligere
har veeret brugt. Det er vigtigt at puden er rengjort korrekt

fer genbrug i henhold til bestemmelserne fra de lokale
myndigheder (se afsnittet “Nem vedligeholdelse & renggring”).
Det anbefales pa det kraftigste at saette et rent betraek pa, nar
puden genbruges.

SIKRE OPBEVARINGSFORHOLD
Produktet skal opbevares tort og ved en relativ luftfugtighed
pa mellem 20 — 75 %.

« Beskyt mod direkte sollys og stev af lsengere varighed.

» Veek fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem 5 °C
og 40 °C.

* Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til pilene
"denne side op" pa emballagen.

* Hvis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil, skal
du serge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen eller i
opbevaringssystemet, sa den ikke veelter/falder.

+ Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede produkter,
nar etiketten med "Ma ikke stables" ses pa pakken.

* Produktet ma aldrig opbevares udendgrs og udseettes for
vejr og vind.

/N

2
X

VASKESYMBOLER

Maskinvask i varmt vand
(70° C)

Taler blegning ved behov,
men ikke med klor

Dryptarring

Ma ikke stryges

Taler ikke kemisk rens
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Godkendte rengeringsprocedurer for Jay-puder

Produkt JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy |JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

Udvendigt betraek (Mikroklimatisk og elastisk)

(1). Vad vask 70°C

w 70

Udvendigt betrak (Inkontinens)
(2). Vad vask 60°C

70 70 70 70

60
X

3)

60 6 60

g

)| |G
)| |G
)| |G
)| |G
)| |G

70 w 70
w 60 60 w 60
Indre betraek

(3). Spray og Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke
aftgrringsdesinfektion ] relevant relevant relevant relevant relevant
eller vad i

vask
oo \80] oy

Pudekerne (skumbund)

)| |G

Ikke Ikke
relevant relevant

T

(4). Dampautoklav op til
105 °C (1)

é i
w
]

w |/

' I g
(5). Nedsaenkningsdesinfektion ﬂ

=&

Spray og &
desinfektion
ved aftarring )

ey

Pudeelementer

Luftelement &
Ikke ﬁ Ikke Ikke lkke Ikke lkke Ikke
relevant % relevant relevant relevant relevant relevant relevant
Positioneringselementer/ g
Kiler Ikke Ikke Ikke f. Ikke Ikke
relevant relevant relevant et relevant relevant
eleva eleva eleva % eleva eleva
Fluid-indleeg g &
Ikke Ikke lkke ,' lkke ,'
relevant relevant relevant % relevant %
1. 70°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
2. 60°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
3. Inderbetraekket pa Xtreme aktiv og Balance kan vaskes ved 60°C samt spray og ter desinficeres. Mulig misfarvning, hvis de vaskes ved 60°C men betraekkenes funktionelle aspekt|

reduceres ikke.
. En autoklave er en selvlasende maskine, der steriliserer med damp under tryk.
. Ved lav temperatur (< 30°C).
. Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet.

o 0N

Produktgarantien geelder ikke for produkter, der er beskadiget pa grund af manglende overholdelse af disse renggringsanvisninger eller brug af uegnede renggringsmidler.

Anbefalede desinfektionsmidler

Oplgsninger, der indeholder: Alkohol 70 %, klorin 0,1 % (skal altid skylles med rent vand). Se renggringsvejledningen i denne manual
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GENMONTERING AF XTREME ACTIVE-PUDEN
EFTER RENGQRING

Folg renggrings- og vedligeholdelsesinstruktionerne som
beskrevet i “Let vedligeholdelse, renggring og genbrug” og
genmonter derefter som falger.

Saet skumbunden ind i der vandafvisende indre betraek.
Sarg for at lynlasen sidder bagved skumbunden pa det
sted hvor saedet er placeret, og at Velcro® sidder pa
toppen af seedet. Fastger fluid-indlaegget pa det indre
betraek af saedet saledes at det matcher med alle Velcro®-
strimlernes positioner, ifglge farvekoderne.

Hvis din pude indeholder larbensstettere, skal de placeres
pa indre betraek ifglge dine placeringsbehov.

Xtreme Active-komponenterne er maerket med front og
bag for at lette monteringen og matche komponenterne.

GARANTI FOR JAY XTREME ACTIVE-PUDEN

Hver eneste Jay-fluidpude efterses ngje og afprgves

for at sikre, at den fungerer optimalt. Alle Jay-fluidpuder
omfattes af en garanti mod materiale- og fabrikationsfejl
geeldende i 24 maneder fra kgbsdato, forudsat at puden
anvendes pa normal vis. Safremt der opstar materiale eller
fabrikationsfejl inden for 24 maneder fra den oprindelige
kabsdato, forpligter Sunrise Medical sig til, efter eget
skan, at reparere eller erstatte varen uden beregning.
Denne garanti omfatter ikke punkteringer, fleenger,
breendemeerker eller pudens aftagelige betraek.

Det aftagelige betreek omfattes af en garanti mod
materiale- og fabrikationsfejl gaeldende i seks (6) maneder
fra kgbsdato, forudsat at betreekket anvendes pa normal
vis. Safremt der opstar materiale eller fabrikationsfejl
inden for seks (6) maneder fra den oprindelige kabsdato,
forpligter Sunrise Medical sig til, efter eget skan, at
reparere eller erstatte varen uden beregning.
Erstatningskrav og reparationer skal ske gennem den
naermeste autoriserede forhandler. Med undtagelse af
udtrykkelige garantier fremsat i ovenstaende er enhver
anden garanti udelukket, herunder ogsa stiltiende garantier
for, at varen er salgbar samt formalsegnet.

A ADVARSEL

Saet Jay fluid-indlaegget pa det indre betraek og serg for
at alle Velcro®-stimlernes placeringer flugter i henhold
til Velcro®-lgkken og krogens farver. En justeringsfejl
kan forarsage et ugnsket trykpunkt, der kan forvolde
personskader.

TID TIL EFTERSYN
Puden og fluidpuden bar efterses hver maned i forbindelse
med den rutinemeaessige rengaring.

TILLAG TIL DEN BRUGER- OG
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING, SOM GARANTIEN
GALDER FOR

Radfer dig med din laege eller terapeut angaende korrekt
tilpasning og anvendelse, og laeg saerligt meerke til falgende
oplysninger:

Fluidfyldet i denne type pude kan med tiden miste volumen.
Volumentab i denne type pude kan medfare, at brugeren
sidder igennem.

| forbindelse med den manedlige renggring og
rutinemaessige eftersyn bgr man kontrollere puden for
gennemsidning (felg anvisningerne i brugervejledningen
under "Kontrol for gennemsidning"), samt hvorvidt
fluidfyldet virker ensartet og jeevnt fordelt. Hvis fyldet i
fluidpuden fgles mere kompakt ét sted i forhold til resten,
skal det blot eeltes, til det far den rigtige konsistens igen.
| tilfaelde af gennemsidning skal man holde op med at
bruge puden og radfgre sig med sin terapeut. Kontakt
Sunrise Medicals kundeservice, hvis du har brug for
yderligere radgivning.
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SUNRISE MEDICALSs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO
13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL er godkendt i henhold til ISO 13485, som bekraefter
kvaliteten af vores produkter pa alle stadier fra udvikling til produktion. Dette
produkt opfylder kravene i overensstemmelse med bestemmelser fra EU og
UK. Det viste ekstraudstyr eller tilbeher kan tilkabes.

Indikationer

De forskellige varianter af puder samt de forskellige positioneringskomponen-
ter, der giver en hgjere positionering og har hudbeskyttelsesfordele i henhold
til hver enkelt brugers krav og indikationer, betyder, at de kan anvendes af en
reekke brugere med forskellige positionerings- og hudbeskyttelsesbehov og
-indikationer som falger[R7-R14] :

- Rygmarvsskade - Multipel sklerose

- Neurologisk sygdomsmenster (hemiplegi, Parkinsons)

- Deformiteter/misdannelser i benene - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Puden til karestolen méa ikke anvendes i tilfeelde af [R3, R4]:
- Rgdme udviklet pa hudens kontaktomrade

- Hvis bunden nas med en JAY Fluid-indleeg

Bemaerkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige haendelser, der opstar
i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den kompetente
myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten bor.

produktet overholder bestemmelserne i Forordningen om medicinsk

Som producent erklaerer SUNRISE MEDICAL hermed, at
c € udstyr (2017/745).

B4Me saerlige andringer

Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren leeser og forstar
alle oplysninger, der leveres sammen med B4Me produktet, fer produktet
anvendes forste gang. Dette skal ggres for at sikre, at B4Me produktet
fungerer efter producentens hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes,
at oplysningerne om produktet ikke bortskaffes, nar de er blevet laest, men
opbevares til fremtidig brug.

Kombinationer med medicinsk udstyr

Det kan veere muligt at kombinere dette medicinske udstyr med andet
medicinsk udstyr eller andet produkt. Information om hvilke kombinationer,
der er mulige, kan findes pa www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne

- Decubitus

BEMAERK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det
resultere i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

kombinationer er blevet valideret, s& de opfylder kravene til generel sikkerhed
og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om medicinsk udstyr 2017/745.
Vejledning om kombination, s& som montering, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk.

Model JAY Xtreme Active
Identifikationsmaerke* JXACxxxxSMEU
Vagt nar klargjort til brug (kg)** 1,7

Skridsikker belaegning

Ja, i bunden af det ydre betreek

Udvendigt betraek, materiale

Nylon

Indlaeg, materiale

Polyurethanfilm fyldt med vaeske med en vegetabilsk olie

Indvendigt betraek, materiale

Ikke relevant

Skumunderlag

Skum af polyurethan (PU)

Skumtaethed

72 kg/m3

Kompressionshardhed

17-21 kg, 25 % afbgjning med 203 mm

Brugerens minimumsvaegt (kg)

Ingen minimumsveegt

Brugerens maksimumsvagt (kg)

150

Spatiale dimensioner nar klargjort til brug *

Saedebredder 340 til 500 mm, sesededybder 340 til 500 mm, hgjde ca. 50 mm.

*For de komplette tilbudte starrelser (seedebredde — ssededybde) og forskellige komponenter henvises til produktets bestillingsformular (order form). Omfanget af
produktleveringen vil variere alt efter den kliniske vurdering og den recept, der udfaerdiges af en kliniker.

**Data baseret pa en gennemsnitlig konfiguration

IKKE RELEVANT lIkke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet
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UPOZORNENI: Zkontrolujte vSechny souéasti, zda nedoslo
k jejich poSkozeni pfi pfepravé. V pfipadé poSkozeni sedak
nepouzivejte. Dalsi informace Vam poskytne spoleénost
Sunrise Medical nebo Vas dodavatel.

Spole€nost Sunrise Medical doporu€uje konzultaci se

zdravotnickym pracovnikem, napfiklad Iékafem, terapeutem

nebo rehabilitaénim technikem pro uréeni, zda je vhodné

pouzit polstar Jay Xtreme Active. Je tfeba, aby polstar

instaloval pouze:

+ autorizovany dodavatel Sunrise Medical

+  kvalifikovany zdravotnicky pracovnik, ktery absolvoval
pFislusné Skoleni u Sunrise Medical nebo schvaleného
dodavatele.

A VSEOBECNA VAROVANI

* NEINSTALUJTE toto pfisluSenstvi, aniz byste si pfedtim
precetl/a tuto pfiru¢ku a porozumél/a ji. Pokud si nejste
jist/a zda rozumite varovanim, vystraham a pokynum,
obratte se na kvalifikovaného zdravotnika nebo dodavatele
- jinak mUze dojit k Urazu nebo zranéni.

+ Suchy zip Velcro® by nemél byt po delSi dobu vystaven
vlhkosti, protoZze to mlze snizit jeho tésnost a vést k jeho
selhani.

uvobD

Jay Xtreme Active je sedaci polstar urCeny pro invalidni
voziky. Pomaha stabilizovat panev a trup uzivatele voziku a
zaujmout uzivateli spradvnou polohu sedu.

PolstaF Xtreme Active je navrzen tak, aby chranil pokozku, je
lehky, pohodlny a snadno se udrzuje. Polstai Xtreme Active
v sobé spojuje hydrokoloidni podlozku Jay Flow, mékkou
pénovou zakladnu s vnitfnim inkontinentnim potahem,
volitelnou boéni a stfedovou oporou a vnéjsi potah. U
aktivnich a pravidelnych uzivateld pomaha polstar Xtreme
Active snizovat tlak a klouzani, coz mlze pomoci snizit pocet
pfipadu poranéni klze. Je pohodiny a usnadriuje pohyb, coz
uzivateli umoznuje ménit polohu na polstafi.

Polstar Jay Xtreme Active je navrzen tak, aby pomahal snizit
pocet pfipadul prolezenin. Sedaci polstar vSak nemuze zcela
eliminovat tlak pfi sezeni nebo zamezit vzniku otlak(l. Polstar
Jay Xtreme Active neni nahradou za dobrou péci o pokozku,
fadnou stravu, udrzovani Cistoty a pravidelné uvolfovani
tlaku.

Pfedpokladana zivotnost vyrobku je 5 let.

Maximalni hmotnost uzivatele:
* 150 kg u vSech velikosti.

Protiskluzova

(epodni Vnéjsi obal
strana)
Hydrokoloidni ' /
viozka —& R
Vnitini = Lateralni
potah a medialni
stehenni
*Lateralni podpéry*
a medialni . ]
stehenni podpora Pénova
jako volitelné zakladna

pfislusenstvi

A VAROVANI

Pouziti polstafe na invalidnim voziku mize zménit tézisté
voziku a mize zpUsobit pfeklopeni voziku dozadu a v
duUsledku toho mlze dojit k urazu. Vzdy zvazte, zda neni
potfeba pouzit jistici koleCka proti pfeklopeni nebo adaptéry
pro pacienty s amputovanymi koncetinami a pfimontovat je
na invalidni vozik pro zvySeni jeho stability.

Pfed dlouhodobym sezenim je tfeba kazdy polStar
vyzkousSet nékolik hodin a je tfeba, aby pak kizi prohlédl
zdravotnik, zda se na ni neudélaly ¢ervené skvrny
pusobenim tlaku. Je tfeba, abyste si pravidelné kontrolovali
kzi, zda nez¢ervenala. Klinickym ukazatelem poskozeni
kiize je jeji zrudnuti. Pokud Vam klze z€ervena, prestarite
okamzité polStafr pouzivat a obratte se na svého Iékafe
nebo terapeuta.

PolstaF Xtreme Active je uren k tomu, aby napomohl snizit
vyskyt otlakl. Sedaci pol$tar v§ak nemuze zcela eliminovat
tlak pfi sezeni nebo zamezit vzniku otlaka.

A VAROVANI

Nenechavejte polstaF vystavovat teplotam nizich nez 5°C.
Pfed pouZzitim nechejte polstaf vytemperovat na pokojovou
teplotu. Sezeni na extrémné chladném nebo horkém
povrchu mlze zpusobit poSkozeni kuze.

Vyhnéte se ostrym pfedmétim a nevystavujte polstar
pusobeni nadmérného tepla nebo otevieného ohné.
SPRAVNAHLADINAHYDROKOLOIDU: MnoZstvi
hydrokoloidu obsazené ve vloZce ur€uje zdravotnik pfi
hodnoceni sezeni. Nemélo by byt ménéno bez pokynu
zdravotnika, protoze by mohlo dojit ke zméné vlastnosti pfi
uvolfiovani tlaku a mohlo by dojit k urazu nebo Skodé.
PREKAZKY: NEUMISTUJTE: zadné piekazky mezi
uzZivatele a pol&tar, protoZe by doslo ke sniZzeni u€innosti
vyrobku.

UMISTENI POLSTARE A POTAHU: Vyrobek je nutno
pouzivat s vlozkou s hydrokoloidem sméfujici vzhuru.
Pokud se potah nepouziva nebo nema spravnou velikost,
mohou se tim omezit nebo zcela vyloucit vyhody polstare a
muZze se zvysit riziko pro pokozku a mékké tkané.
ZAKLADNA POLSTARE A HYDROKOLOIDNI
PODLOZKA: tento vyrobek méa dvé rizné hydrokoloidni
podlozky, které pasuji ke dvéma rlznym zakladnam.
Zakladny nejsou vzajemné zameénitelné. Pouziti
hydrokoloidni podlozky s nespravnou zakladnou snizi nebo
odstrani vyhody polStafe a zvySi rizika spojena s pokozkou
a mékkymi tkadnémi.
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NASAZENi POLSTARE

Zvolte velikost polStare, ktera odpovida Sifce vasSich bokd,
kdyz sedite. Délka polStare by méla pfesahovat 3-5 cm od
zadni Casti kolene.

Umistéte polstar v invalidnim voziku co nejdéle je to mozZné.
Zaoblena zadni hrana a vyfiznutelné rohy musi byt co
nejblize zadni sténé invalidniho voziku. Aby bylo dosazeno
co

do nizké polohy tak, aby vade stehna spocivala pohodiné
na predni ¢asti polstare. (Spravné nastaveni opérek nohou
muZze snizit tlak v urcitych bodech.)

Kdyz jste usazeni na polstari Jay Xtreme Active, méla by byt
vase sedaci kost umisténa ve stfedu hydrokoloidni podlozky.
Neni-li polstaFr spravné umistén, mize dojit k prosezeni a
poskozeni tkané. Jestlize mate kfivé drzeni téla, umistéte
polstar v invalidnim voziku mirné dopfedu tak, Ze nebudete
sedét na predni pénové Casti polstare. (Jestlize je vase
drzeni téla extrémné kfivé, doporucujeme polstare JAY J2®
a JAY J3.) Jestlize je vaSe opérka zad vytahana, je tfeba ji
vymenit.

Misto ni mGzete pouzit opérku zad JAY J3.

Pevna opérka zad napolohuje boky do spravné pozice a
podepfie trup, takze budete méné opirat kfize, to znamena,
Ze bude vaSe panev naklonéna dozadu.

INSTALACE JINYCH HYDROKOLOIDNICH PODLOZEK

Polstar Xtreme Active je mozné objednat se dvéma rdznymi
hydrokoloidnimi podloZzkami: jedna s vétSim mnozstvim
hydrokoloidu a dalSi obsahujici mensi mnozZstvi hydrokoloidu
(optimalizovana pro nizsi vahu).

Hydrokoloidni podlozky jsou odliSeny barevné a je tfeba

je instalovat do vnitfniho obalu podle barev suchého zipu
Velcro®.

Hydrokoloidni podlozka L

Hydrokoloidni podlozka S

UPOZORNENI:

» Vnitfni a vné&jsi potah polStafe Xtreme Active nesmi byt
vyménovany, kdyz meénite jednu hydrokoloidni podlozku za
druhou. Pouziti zakladny polstare Xtreme Active vSak zavisi na
hydrokoloidni podloZce.

« Cerné pasky suchého zipu s hacky na hydrokoloidnich
podlozkach vzdy pfilepte k €ernym paskum suchého zipu
s o€ky na vnitfnim potahu a Sedé pasky suchého zipu s hacky
na hydrokoloidnich podloZkach k $edym paskim suchého zipu
s o€ky na vnitfnim potahu.

ZKOUSENIi PROSEZENI

K prosezeni polstafe Xtreme Active dochazi, kdyz vytlaCite
hydrokoloid z pod vaSich sedacich kosti, ¢imz zlstanete sedét
na pénové zakladné. Obcas se to stava u velmi stihlych jedincu,
u lidi pouzivajicich sklapéci i nvalidni vozik, lidi, ktefi se pfi
sezeni hrbi nebo pfi pouZiti polstare, ktery je pfili§ Siroky.

Kdyz dojde k prosezeni, plsobi vétsi tlak na sedaci kosti a
kostre, coz zvySuje riziko poranéni kuze.

Abyste si vyzkouSeli prosezeni, sednéte si alespori na dvé
minuty na pol$tar Jay Xtreme Active bez potahu. Zdvihnéte se
z polstare a presurite se z néj (popfipadé s pomaoci jiné osoby)
a snazte se nenarusit hydrokoloid pod sebou. Zatlacte doll

v misté, kde mate sedaci kosti a kostré. Mé&li byste protladit
nejméné pres 1/2” (1 cm) hydrokoloidu, nez ucitite dole pevnou
zakladnu polstare.

Pokud je polstar spravné umistén a opérky nohou spravné
nastaveny, ale v polstafi neni alespon 1/2" (1 cm) tekutiny,
dochazi k jeho nezadouci deformaci a nemél by se pouZivat.
(Jestlize jste v nedavné dobé utrpéli zranéni, doporucuje

se hydrokoloidni vrstva 2 cm, protoZze by mohlo dojit

k posttraumatické atrofii). Dojde-li k prosednuti, je mozné,

Ze budete potifebovat pfeplnénou hydrokoloidni podlozku.
Preplnénou hydrokoloidni podlozku mizete ziskat od svého
obchodniho zastupce nebo na zékaznickém servisu spolecnosti
Sunrise Medical.

A vAROVANI

Pfi nezadouci deformaci pol$tare vzrusta tlak na sedaci kosti
a kostr¢, ¢imz stoupa riziko prolezenin. Pfestarte podusku
okamzité pouzivat.

Obratte se na oSetfujiciho zdravotnika.

Hydrokoloidni podlozka

Pénova zakladna

I Minimalné 1 cm vrstvy hydrokoloidu
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POUZIVEJTE S PEVNYM SEDADLEM A PEVNOU
OPERKOU ZAD

Nepouzivejte sedaci polstar na pfili§ povoleném Calounéni
sedaku. Prilisné prohnuti ¢alounéni nezajisti dostate¢nou
oporu pro sedaci polstar a vysledkem je Spatna poloha
sezeni. Vymérite potah nebo si pofidte Jay stavitelny rost
nebo pevnou Jay vioZku, vhodnou k pouZiti s polStafem.
Taktéz nepouzivejte pfi pfili5 napjatém Calounéni zadové
opérky. PFilisné prohnuti alounéni neumoznuje vhodnou
oporu téla a vysledkem je nevhodna poloha v sedu.
Vyménte potah pro opfeni zad nebo si pofidte vyrobek pro
oporu zad od spole¢nosti Sunrise, ktery je pro vas vhodny.
Obratte se na autorizovaného dodavatele. Pfedvede vam
tyto vyrobky zdarma.

A VAROVANI

+ KdyZ instalujete polstar do invalidniho voziku, ovlivni to
polohu tézisté a mize to zvysit riziko preklopeni voziku
dozadul!

» Meéjte na invalidnim voziku vzdy nainstalovany kolecka
proti preklopeni!

Pro lepsi drzeni téla a pro poskytnuti vétsi ulevy od bolesti
zad doporucujeme opérku zad JAY J3. Vas obchodni
zastupce spole€nosti Sunrise Medical bude potéSen vam
tyto opérky zad predvést.

NASTAVENi POLOHY NOHOU

maximalizace podepfeni nohou, snizte opérky nohou,
zvednéte sedadlo a/nebo pouzijte delSi polstar. Vycpavky
pod nohy v potahu zakladny polStafe zabranuji, aby se
nohy postupné rozjizdély od sebe. Mizete utahnout zavés
voziku nebo se rozhodnout pouzit pevnou viozku sedadla.
Jsou-li nohy stale pfilis daleko od sebe, zvazte zakoupeni
polstare JAY J2, Jay Balance nebo JAY J3.

PRISLUSENSTVi POLSTARE XTREME ACTIVE

Kazdy polstar Xtreme Active je mozné vybavit vycpavkami
pro oporu nohou (2 bo¢ni stehenni opory, 1 stfedni
stehenni opora).

Tyto opory je mozné objednat v sadé a pomoci suchych
zipl Velcro® pfilepit na vnitini potah.

Kdyz umistite opory do vnitfiniho potahu, zvyraziuji
vytvarovani polstafe, coz poskytuje bo¢ni podporu stehen
bez ovlivnéni mékkosti. To zvySuje kontakt s nohami a
pomaha zabranovat abdukci (roztazeni nohou) a addukci
(je-li pouzita stfedni opora stehen).

Hydrokoloidni podlozka S a sada opory nohou
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SNADNA UDRZBA A CISTENI
Udrzba

Cisténi jedenkrat mésiéné a pravidelna Gdrzba mohou pomoci
prodlouzit Zivotnost Vadeho polstare. Pfi CiSténi se doporuéuje
proveést prohlidku jednotlivych ¢asti.

Zkontrolujte potah, zda na ném nejsou trhliny a vymeérite jej,
pokud je hrbolaty, roztrzeny nebo jinym zptisobem neni piné
funkéni. Zkontrolujte podusku s hydrokoloidem, zda neni
propichnutd nebo zda na ni nejsou jiné abnormality.
Zkontrolujte konzistenci pénové vliozky. Pokud pfi kontrole
polstare s roztokem Jay Flow citite, Ze roztok je nahromadén
v jednom mist&, jednoduSe kapsu s roztokem promnéte a
roztok se vrati do své spravné pozice a/nebo zavolejte mistniho
autorizovaného prodejce.

CISTENi VNITRNiIHO POTAHU

Sejméte potah z pénové viozky a prevratte jej naruby.

Perte v teplé vodé (40 °C). Nebo na néj nastfikejte dezinfekéni
prostfedek, otfete utérkou a vysuste vzduchem.

Potah neni tfeba Zehlit.

CISTENi VNEJSIHO POTAHU
Prani

Sejméte potah z pénové vlozky a prevratte jej naruby.

Perte v pracce v teplé vodé (maximalni doporu¢ena teplota je 70
°C pro mikroklimatické a streCové potahy, 60 °C pro inkontinenéni
potahy) a nechte samovolné uschnout (postupujte podle pokynu v
tabulce pro prani s pouzitim béznych pracich prostredk).

Potah neni tfeba Zehlit.

Cisténi

Sejméte potah z pénové zakladny

Postfikejte povrch 70% roztokem alkoholu nebo 0,1% roztokem
chléru

Nechte uschnout

Roztok zcela setfete neabrazivnim hadfikem navihéenym gistou
vodou

Nechte uplné samovolné oschnout

A POZOR
Potah nenechavejte chemicky C&istit ani prat a susit v
prumyslovych prackach a susic¢kach.
Necistéte jej parou.
Nebélte.
Po vyprani znovu nasadte potah na pénovou viozku. Zajistéte,
aby zadni strana potahu pfiléhala na zadni stranu pénové viozky.
Jestlize je polStar pouzivan v institucni péci, napiste jméno
pacienta nesmazatelnym popisovaem na Stitky potaha.
NapomUze to tomu, aby uZivatel dostal po vyprani svij potah.
Na polStare Jay pouzivejte vyhradné potahy Jay. Potah
je dulezitou soucasti, umoznujici vnofeni do vlozky s
hydrokoloidem, ktera redistribuuje tlak. Vyménou potahu se
zmeéni tato vlastnost a jeho ucinnost.

CISTENi PENOVE ZAKLADNY / VYCPAVKY OPORY
NOHOU

Z pénové zakladny vyjméte potahy a hydrokoloidni podlozku.
Jemné otirejte vihkym hadfikem. Nepouzivejte mydlo. Neponofujte
do vody. Otirejte Cistym hadfikem. Pfed opétovnym viloZzenim do
potahu nechejte zcela uschnout.

Potahy podpér nohou mohou byt prané teplou vodou (40 °C). Nebo
je mlzete postfikat dezinfekénim prostfedkem, otfit utérkou a
vysusit vzduchem. Vycpavky pro oporu nohou mohou byt ogistény
vlhkym hadfikem (nepouzivejte mydlo a neponofujte do vody) a
poté otfeny suchym hadfikem. Pfed vracenim do potahu je nechte
uplné vyschnout na vzduchu.

A POZOR
Zabrarite ponofeni pénové zakladny a opor nohou do vody.

CISTENi HYDROKOLOIDNi PODLOZKY

Sejméte z polstare vnéjsi potah. Vyjméte hydrokoloidni podlozku
z vnitfniho potahu a ocistéte ji horkou vodou s mydlem. Mydlo setfete
Cistym vlhkym hadfikem a pak vytfete do sucha €istym hadfikem.

A POZOR

* Vlozku s hydrokoloidem nesmite nikdy ponofit do jakéhokoliv
roztoku.

* Vyhnéte se drsnému ¢isténi nebo hrubému zachazeni, protoze
by to mohlo vést k degradaci vlozky s hydrokoloidem a k jeji
netésnosti.

Jestlize potah, pénova vlozka, hydrokoloidni vlozka nebo jiné
¢asti nesou znamky opotiebeni, nebo jestlize zaznamenate, Ze se
snizila tuhost, obratte se, prosim, na svého obchodniho zastupce
spole¢nosti Sunrise Medical pro zhodnoceni problému a dalSi
pokyny.

HYGIENICKA OPATRENI PRO POUZITY VOZIK

Tento polstar JAY je uréen k opakovanému pouziti. Frekvence
opakovaného pouZiti zavisi zejména na zpusobu, jakym byl polstar
dfive pouzivan. Pfed opétovnym pouzitim je nutné polstar fadné
vyCistit v souladu s pfedpisy mistnich Ufadl (viz kapitola ,Snadna
udrzba a ¢isténi*). Pfed opé&tovnym pouzitim polStare dirazné
doporucujeme vyménit potah.

PODMINKY PRO BEZPECNE SKLADOVANI
« Vyrobky skladujte na suchém misté s relativni vihkosti mezi 20 az
75 %.

» Chrarite pfed dlouhodobym vystavenim pfimému slunci a prachu.

« Mimo dosah pfimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C (40 °F) az 40 °C
(104 °F)

* Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek ,touto
stranou nahoru“ na obalu.

* Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiZ potencialné nestabilni,
ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regalu dobfe zajistén, aby
nespadnul.

* Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na obale uvedeno
,D0 not stack” (Nestohovat).

* Vyrobek nikdy neskladujte venku a chranite jej pfed nepfiznivymi
vlivy.

SYMBOLY PRO PRANi A UDRZBU TEXTILIi

Perte v pracce v teplé vodé
Bélte jinymi prostfedky nez
chlérem, v pfipadé potieby

Nechejte okapat do sucha
Il

é Nezehlete

Necistéte chemicky
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Schvalené postupy cisténi polstara Jay

Vyrobek

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vnéjsi potah (mikroklimaticky a pruzny)

(1). Mokré prani 70°C

7o/

&)

7o/

70

70

70

70

Vnéjsi potah (inkontinentni)

(2). Mokré prani 60°C

&0

g

6

)| |

&0

60

)| |

60

)| |
)| |

60

Vnitini potah

(3). Dezinfekce neuplatiiuje | neuplatiiuje | neuplatfiuje | neuplatiiuje | neuplatiiuje A Neuplatiiuje | Neuplatiuje e
rozprasovacem ) se se se se se se se
tv r A _. -, % _- -, %

a otfenim . L ] L T

giis’
nebo mokré myti pfi
teploté 60 °C
Vnitrek polStare (pénova zakladna)

(4). Parni autoklav
do 105 °C (1)

Dezinfekce
rozprasovacem
a otfenim

=

v
;
r v

o=y’ lud!

s

v
;
r v

o=y’ lud!

(5). Dezinfekce
ponofenim

{5

ey

[+]

Soucasti polstare

Nafukovaci ¢ast

Neuplatriuje ﬂ Neuplatiiuje | neuplatfiuje | neuplatiiuje | neuplatiiuje | neuplatiuje | Neuplatriuje
se Lo, se se se se se se
Polohovaci soucasti i
Neuplatiiuje Neuplatiiuje | Neuplatriuje : Neuplatiiuje | Neuplatfiuje
se se se Dl se se
Hydrokoloidni podloZka g g
Neuplatriuje Neuplatriuje | Neuplatfiuje f. Neuplatiiuje f.
se se se Lo, se Lo

OB WN =

. P¥i nizké teploté (< 30°C).

. Maximalni doporucena teplota je 70 °C.
. Maximalni doporucena teplota je 60 °C.
. Vnitni potah Xtreme Active a Balance mUzete prat pfi teploté 60 °C, nebo postfikat dezinfekénim prostfedkem a offit utérkou. Mozna zména barvy pfi prani pii 60°C, funkéni vlastnosti potahu se vSak neméni.
. Autoklav je samouzamykaci zafizeni sterilizujici pod tlakem pomoci pary.

. NA (neplati), protoZe tento model pol$tafe danou souc¢ast neobsahuje.

Zaruka vyrobku se nevztahuje na poskozeni v dusledku nepostupovani podle téchto pokynu k ¢isténi nebo pouziti nevhodnych gisticich prostfedkd.

Doporuc¢ené dezinfekéni prostiedky

Roztoky obsahujici: 70% roztok na bazi alkoholu, 0,1% roztok chloru (vzdy oplachnéte Cistou vodou). Viz postupy ¢isténi uvedené v této pfirucce
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ZNOVU SESTAVENi POLSTARE XTREME ACTIVE
PO CISTENI

Postupujte podle pokynu pro ¢isténi a udrzbu uvedenych
v &asti “Snadna udrzba, €isténi a znovupouziti” a poté
polstaFr znovu sestavte nasledujicim zplsobem.

Vlozte pénovou zakladnu do vodéodolného vnitfniho
potahu. Zajistéte, aby byl zip na zadni strané pénové
zakladny, kde se nachazi sedadlo, a zZe je suchy zip
Velcro® na horni strané v sedadle. Pfilepte hydrokoloidni
podloZku na vnitfni potah na sedadle tak, byly vSechny
pasky suchého zipu spravné pasovaly podle barevného
rozliSeni.

Jestlize vas polstar ma vycpavky opory stehen, umistéte je
na vnitini potah podle toho, v jaké poloze je potfebujete.
Soucasti polStare Xtreme Aktive jsou oznaceny pfednim
a zadnim Stitkem, aby bylo usnadnéno sestaveni
jednotlivych soudasti.

ZARUKA POLSTARE JAY XTREME ACTIVE

Kazdy polstar Jay s hydrokoloidem je peclivé kontrolovan a
testovan, aby poskytoval Spi¢kovy vykon. Na kazdy polstar
Jay s hydrokoloidem se poskytuje zaruka, ze nevykazuje
vady material( ¢i zpracovani po dobu 24 mésicu od data
nakupu, pokud je normalné pouzivan. Pokud dojde k vadé
materialt nebo zpracovani do 24 mésicu od data koupé,
spole¢nost Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo
vymeéni, dle svého rozhodnuti. Tato zaruka se nevztahuje
na propichnuti, natrzeni nebo propaleni ani na snimatelny
potah polstare.

Na snimatelny potah se poskytuje zaruka, Ze nevykazuje
vady material ¢i zpracovani po dobu 6 mésicl od data
nakupu, pokud je normalné pouzivan. Pokud dojde k vadé
materialt nebo zpracovani do Sesti (6) mésicu od data
koupé, spole¢nost Sunrise Medical vyrobek bezplatné
opravi nebo vyméni, dle svého rozhodnuti.

Reklamace vyfizuje a opravy zajidtuje nejbliZsi
autorizovany dodavatel. Kromé zaruk, které jsou zde
vyslovné uvedeny, jsou vylouceny veskeré ostatni zaruky,
vCetné odvozenych zaruk na prodejnost a zaruk vhodnosti
k urcitému ucelu.

A VAROVANI

* Vlozte hydrokoloidni podlozku Jay Fluid na vnitini potah
a zajistéte, aby byla umisténi vSech pasku Velcro® podle
barev suchych zipl Velcro®. Nespravné usporfadani maze
zpusobovat nechtény bodovy tlak, coz by mohlo vést ke
zranéni.

KDY JE TREBA KONTROLOVAT
Kontrolujte polstaF a podusku s hydrokoloidem vzdy jedenkrat
za mésic pfi Cisténi.

DODATEK O UPLATNOVANIi ZARUKY A NAVOD K
UDRZBE

Poradte se svym zdravotnikem (Iékaf, fyzioterapeut, ten, kdo
se o pacienta stara), aby Vam vyrobek vyhovoval a vhodné jste
jej pouzival a ¢téte pozorné nasledujici upozornéni:

*  Hydrokoloidni roztok v sedacim polstafi muze v pribéhu
delSiho &asu ztratit East svého objemu.

*  Pokud k tomu dojde, miZze se stat, ze uzivatel ,prosedne”
polstar az dold.

» Jedenkrat za mésic pfi rutinnim cisténi a kontrole
zkontrolujte pol$taF, zda neni Prosednuty na doraz (viz
pokyny v &asti “kontrola na Prosednuti na doraz” v privodci
pouzivani v zaruce a péci) a zda nejevi hydrokoloid
znamky nesrovnalosti. Pokud je hydrokoloidu v jedné Casti
podusky vice, jednoduse jej promnéte a uvedte tak do
pavodniho stavu.

+ V pfipadé Prosednuti polStafe na doraz pFestarite polStar
pouzivat a obratte se na oSetfujiciho zdravotnika. Pokud
potfebujete dalSi pomoc, obratte se na oddéleni sluzeb
zakaznikim spolec¢nosti Sunrise Medical.
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Nazev vyrobku/

Datum

: XXXX-XX-XX
Typ: gislo SKU il vyroby
SERIE: oznage- Kéd }
LOT no podle julian- .. .. | Cislodilu sestavy
ského data soucastl
i Tento symbol zna-
|n| Sitka sedadla mena ,zdravotnické

zafizeni*.

Hloubka sedu

Adresa vyrobce

IMD
]

Maximalni Evropsky
&w hmotnost @ autorizovany
XXX kg uzivatele zastupce ‘
Assembled
c € CE znacka UK | RP vofj‘:f"ed“a osoba AT 2= CEEE AT
Cav:)lt Materials |
Adresa
UK N I )
cA UKCA znacka CH |REP éas'tupci ve THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 vycarsku
Musite si preéist navod Informace l 1
s izelpriuckul [:[IJ najdete v navo- Adresa dovozce .' BACK ‘ I
(modré ikona) du k obsluze 248676 Rev ||

Systém fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci podle norem EN ISO 13485
a ISO 14001.

Spole¢nosti SUNRISE MEDICAL byl udélen certifikat ISO 13485, potvrzujici
kvalitu nasich vyrobkl ve vSech stadiich, od vyzkumu a vyvoje az po vyrobu.
Tento vyrobek splrfiuje pozadavky nafizeni EU a Spojeného kralovstvi. Uvede-
né varianty a pfisluSenstvi jsou k dispozici za pfiplatek.

Indikace

RUzné varianty provedeni pol$tare, stejné jako rizné polohovaci komponenty
poskytuji pfinosy v podobé zvySeného polohovani a ochrany kize s ohledem
na pozadavky a indikaci kazdého uzivatele, coz znamena, Ze je mize pouzivat
fada uzivatell s riznymi potfebami a indikacemi polohovani a ochrany kuaze,
jako jsou napf[R7-R14]:

- Poranéni michy -MS

- Neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- Vada koncetiny/deformita - kontraktura kloub(

- amputace - tetraplegie

Kontraindikace

Polstar na invalidni vozik se nesmi pouzivat v pfipadé [R3, R4]:
- zarudnuti v oblasti kontaktu s kGzi

- nezadouci deformace vlozky JAY Fluid

- dekubitt

UPOZORNENI: V8eobecné uzivatelské informace. Nasledkem nedodrzeni
téchto pokyn(i muze dojit k fyzickému zranéni, poSkozeni vyrobku nebo
poskozeni okolniho prostfedi.

Upozorfiujeme uzivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke
které dojde v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a
kompetentnimu organu ¢lenského statu, ve kterém se uZivatel nebo pacient
nachazi.

g

Zvlastni apravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical dirazné doporucuje, abyste si pfed prvnim
pouzitim vyrobku precetli vSechny informace pro uzivatele dodané s vyrobkem
B4Me a porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funkénost vyrobku B4Me tak, jak
je uréeno jeho vyrobcem. Spole¢nost Sunrise Medical dale doporucuje, abyste
informace pro uZivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté
pro budouci potfebu.

SUNRISE MEDICAL jakozto vyrobce prohlasuje, Ze tento
vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni o zdravotnickych prostfedcich
(2017/745).

Kombinace zdravotnickych zarizeni

Toto zdravotnické zafizeni mize byt kombinovatelné s jednim nebo vice
jinymi zdravotnickymi zafizenimi ¢i jinym produktem. Informace o moznych
kombinacich naleznete na strance www.SunriseMedical.eu. V8echny uvedené
kombinace byly ovéfeny a splfiuji vS8eobecné pozadavky na bezpecnost a
vykonnost uvedené v oddilu 14.1 nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.
Prislusné pokyny k dané kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.SunriseMedical.eu.

Model JAY Xtreme Active
Objednaci ¢islo* JXACxxxxSMEU
Hmotnost ve stavu pripraveném k pouziti (kg)** 1,7

Protiskluzova uprava

Ano, na spodni strané vnéjsiho potahu

Material vnéjSiho potahu Nylon

Material viozky

Polyuretanova félie naplnéna tekutinou s rostlinnym olejem

Material vnitfniho potahu neni k dispozici

Material pénové zakladny

Polyuretanova (PU) péna

Hustota pény 72 kg/m3

Kompresni tvrdost

17-21 kg, 25% prahyb pfi 203 mm

Minimalni hmotnost uzivatele (kg)

Minimalni hmotnost neni stanovena

Maximalni hmotnost uzivatele (kg) 150

Prostorové rozméry ve stavu pfipraveném k pouziti

Sitka sedaku 340-500 mm, hloubka sedaku 340-500 mm, vyska pfiblizné 50 mm

*Kompletni nabizené rozméry (Sitka sedaku - hloubka sedaku) a rizné komponenty naleznete v objednavkovém formulari k danému vyrobku. Rozsah dodavky produktu se lisi

podle klinického posouzeni a pfedpisu lékare.
“*Udaje vychazeji z primérné konfigurace
NENI K DISPOZICI: (neplati), protoze tento model pol$tére danou soucést neobsahuje
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UWAGA: Nalezy sprawdzi¢, czy zadna z czesci nie zostata
uszkodzona w trakcie przesytki. W przypadku uszkodzenia NIE
NALEZY uzywacé. Celem uzyskania dalszych instrukcji nalezy
skontaktowa¢ sie z firmag Sunrise Medical lub z dostawca.

Firma Sunrise Medical zaleca, aby opiekun kliniczny, np.

lekarz, terapeuta lub rehabilitant, doswiadczony w osadzaniu i

pozycjonowaniu sprawdzit i okreslit, czy poduszka Jay Xtreme

Active jest odpowiednia. Poduszki powinny by¢ montowane

jedynie przez:

+ autoryzowanego dostawce Sunrise Medical

* lekarza, ktéry przeszedt odpowiednie przeszkolenie,
przeprowadzone przez Sunrise Medical lub zatwierdzonego
dostawce.

A OSTRZEZENIA OGOLNE

* NIE NALEZY montowaé tego wyposazenia bez uprzedniego
przeczytania i zrozumienia niniejszej instrukcji. Jesli
ostrzezenia, przestrogi i instrukcje sg niezrozumiate, nalezy
skontaktowac¢ sie z opiekunem klinicznym lub dostawcg — w
przeciwnym razie dojs¢ moze do zranienia lub uszkodzenia.

« Zaczep i opaska z rzepem nie powinny by¢ narazone na
dtugotrwaty kontakt z wilgocig, poniewaz moze to spowodowaé
obnizenie trwatosci i prowadzi¢ do uszkodzenia.

WPROWADZENIE

Xtreme Active to poduszka do wézka, ktoéra wspiera stabilizacje
miednicy i tutowia uzytkownika oraz umozliwia prawidtowe
pozycjonowanie ciata uzytkownika siedzgcego na wozku.

Poduszka Xtreme Active ma za zadanie chroni¢ skore. Jest przy
tym lekka, wygodna i tatwa w konserwacji. Poduszka Xtreme
Active jest wyposazona we wktadke Jay Flow z ptynem, miekkg
piankowg podstawe z pokrowcem wewnetrznym odpornym

na mocz, opcjonalne podpory boczne i przy$rodkowe ud oraz
pokrowiec zewnetrzny. Poduszka Xtreme Active pomaga
aktywnym i regularnym uzytkownikom wozka redukowac

nacisk oraz otarcia, co zmniejsza ryzyko wystepowania otarc.
Jest wygodna, nie ogranicza ruchéw i pozwala uzytkownikowi
zmienia¢ pozycje na poduszce.

Poduszka Jay Xtreme Active zaprojektowana zostata, aby
pomagac w redukowaniu wystepowania odlezyn. Jednakze,
zadna poduszka nie jest w stanie catkowicie wyeliminowac
nacisku w czasie siedzenia czy zapobiega¢ powstawaniu
odlezyn. Poduszka Jay Xtreme Active nie zastepuje prawidiowej
pielegnac;ji skory, fgczacej odpowiednig diete, zachowanie
czystosci oraz regularne tagodzenie nacisku.

Zaktadany okres uzytkowania produktu wynosi 5 lat.

Dopuszczalna waga uzytkownika:
* 150 kg dla wszystkich rozmiaréw.

Pokrowiec

Powtoka
antypo- zewnetrzny
slizgowa
(spod) j '
Wkiadka Za =X
z ptynem P Podpory boczna
Pokrowiec i przysrodkowa
wewnetrzny ud*

~ Podstawa
"Podpory piankowa
boczna
i przysrodkowa

ud jako opcja

A osTRZEZENIE

Zainstalowanie poduszki moze wptyng¢ na $rodek
ciezkosci wozka, a takze spowodowac przewrdcenie sie
woézka w kierunku tylnym, co grozi odniesieniem obrazen.
Nalezy zawsze oceni¢ potencjalng potrzebe stosowania
w wozku uktadéw zapobiegajacych przez przewrdceniem
sie lub wspornikéw tgcznika osi dla os6b z amputowanymi
konczynami, zwiekszajgcych stabilno$c¢.

Przed diugotrwatym siedzeniem, kazda poduszka powinna
zosta¢ wyprobowana przez kilka godzin pod okiem
opiekuna klinicznego, ktéry sprawdzi czy nie powstajg
czerwone odciski na skérze uzytkownika. Nalezy regularnie
sprawdzac, czy skéra nie jest zaczerwieniona. Klinicznym
wskaznikiem uszkodzenia tkanki jest zaczerwienienie
skory. Jesli na skérze powstajg zaczerwienienia, nalezy
natychmiast przerwa¢ uzywanie poduszki i skontaktowac
sie z lekarzem lub terapeuta.

Poduszka Xtreme Active zaprojektowana zostata, aby
pomagac¢ w redukowaniu wystepowania odlezyn. Jednakze,
zadna poduszka nie jest w stanie catkowicie wyeliminowac
nacisku w czasie siedzenia czy zapobiegaC powstawaniu
odlezyn.

A osTRZEZENIE

Nie nalezy pozostawia¢ poduszki na zewnatrz przez
dtuzszy czas, przy temperaturze ponizej 40° F (5° C).
Poduszka powinna osiggng¢ temperature pokojowa,

nim zostanie uzyta. Siadanie na wyjgtkowo zimnych lub
goracych powierzchniach moze spowodowac uszkodzenie
skory.

Nalezy unika¢ ostrych przedmiotéw, wystawiania na
dziatanie zbyt wysokiej temperatury i otwartego ognia.
ODPOWIEDNI POZIOM PLYNU: llos¢ ptynu znajdujgcego
sie wewnatrz wkfadki okresla opiekun kliniczny podczas
oceny siedziska. Nie nalezy przeprowadzaé regulaciji

bez wytycznych opiekuna klinicznego, poniewaz moze to
spowodowaé zmiane wtasciwosci zmniejszania nacisku i
prowadzi¢ do powstawania obrazeh lub uszkodzen.
PRZESZKODY: NIE NALEZY umieszczaé zadnych
przeszkdd pomiedzy uzytkownikiem a poduszkg, poniewaz
zmniejszy to skuteczno$¢ dziatania produktu.
ORIENTACJA PODUSZKI | POKROWCA: Podczas
uzywania produktu wktadka z ptynem musi znajdowac

sie na gorze. Uzywanie pokrowca w niepoprawny sposéb
lub niewtasciwy rozmiar pokrowca mogg spowodowac
zmniejszenie lub wyeliminowanie wtasciwosci poduszki, a
takze moga zwiekszy¢ ryzyko uszkodzenia skoéry i tkanki
miekkie;.

PODSTAWA PODUSZKI | WKLADKA Z PLYNEM: ten
produkt zawiera dwie rézne wktadki z ptynem, pasujgce
do dwoch réznych podstaw poduszki. Podstawy nie sg
takie same. Pofgczenie wkiadki z ptynem i niewtasciwej
podstawy ograniczy lub wyeliminuje zalety ptyngce z danej
podstawy, co zwiekszy zagrozenie uszkodzenia skory lub
tkanki miekkiej.
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MONTAZ PODUSZKI

Rozmiar poduszki powinien odpowiadaé szerokosci
bioder w pozyciji siedzgcej. Krawedz poduszki

powinna znajdowac sie 3-5 cm od wewnetrznej strony kolan.
Poduszke nalezy umiesci¢ jak najdalej w tylnej czes$ci
wozka. Zaokrgglona tylna krawedz poduszki i

wyciecia w naroznikach powinny znajdowac

sie jak najblizej oparcia. Aby osiggna¢ jak najnizszy
nacisk w pozycji siedzgcej, podnoézki powinny by¢
ustawione nisko, tak aby uda wygodnie spoczywaty

na przedniej czesci poduszki. (Prawidtowe ustawienie
podnézkoéw pozwala ograniczy¢ nacisk na pewne czesci
ciata).

W trakcie siedzenia na poduszce Xtreme Active

kos¢ kulszowa powinna znajdowac sie na srodku
podkfadki z ptynem. Jesli poduszka nie jest prawidtowo
utozona, moze sie zapadag,

co zwieksza ryzyko uszkodzenia tkanek. W

przypadku pochylonej sylwetki poduszke trzeba
przesunaé nieco bardziej w przod, aby uzytkownik nie
siedziat na przedniej, piankowej czesci poduszki. (W
przypadku

bardzo pochylonej postury zalecamy poduszki

JAY J2® lub JAY J3®). W takiej

sytuacji oparcie z tapicerkg nalezy wymienic

na przyktad na oparcie JAY J3.

Oparcie petne wymusza wiasciwe potozenie

bioder i podpiera korpus, dzieki czemu uzytkownik nie opiera
ciata tak bardzo na kosci krzyzowej (tzn. miednica jest
odchylona do tytu).

MONTAZ ROZNYCH WKLADEK Z PLYNEM

Poduszke Xtreme Active mozna zamowic z

dwoma réznymi wktadkami z ptynem: jedng z wieksza

i drugg z mniejszg iloscig ptynu (przeznaczong dla oséb o
mniejszej wadze).

Wkitadki z ptynem sg oznaczone kolorami i trzeba je
zamontowa¢ w pokrowcu wewnetrznym z uzyciem zaczepow
[

opasek w odpowiednim kolorze.

t P
—
Wktadka z ptynem L Wktadka z ptynem S

UWAGA:

* W przypadku wymiany jednego typu wktadki z ptynem na
drugi nie trzeba wymienia¢ zewnetrznego ani wewnetrznego
pokrowca poduszki Xtreme Active. Jednak podstawy poduszki
Xtreme Active trzeba dopasowaé do wktadki z ptynem.

« Czarny zaczep na wktadce z ptynem nalezy zawsze mocowac
do czarnej opaski w pokrowcu wewnetrznym, a szary — do
szarej opaski.

JAK SPRAWDZIC, CZY PODUSZKA SIE ZAPADA:

Zapadanie sie poduszki Xtreme Active

ma miejsce, gdy ptyn jest wypychany spod kosci ogonowej,

co sprawia, ze uzytkownik siedzi na podstawie piankowe;j.
Zdarza

sie to w przypadku os6b bardzo szczuptych, uzywajgcych
rozkladanych wézkow, siedzacych w pozycji przygarbionej lub
uzywajgcych zbyt szerokiej poduszki.

Zapadanie sie poduszki powoduje wzrost nacisku na

kosci kulszowe oraz ko$¢ ogonowg, co zwigeksza ryzyko
uszkodzenia skory.

Aby sprawdzi¢, czy poduszka si¢ zapadta, nalezy usigs¢

na niej bez pokrowca na co najmniej 2 minuty. Nalezy podnies¢
sie z poduszki (lub skorzysta¢ z pomocy przy podnoszeniu sie),
starajgc sie nie naruszy¢ ptynu pod spodem. Wcisng¢

we wgtebienia na podktadce, w ktérych znajdowaty

sie kosci kulszowe i ko$¢ ogonowa. Aby poczuc

mocne oparcie o poduszke, nalezy wgtebic¢ sie w ptyn

na przynajmniej 1/2” (1 cm).

Jesli poduszka jest prawidtowo ustawiona, a podnozki

sg odpowiednio wyregulowane, a mimo to nie ma

€0 najmniej minimalnej warstwy ptynu o grubosci 1/2" (1 cm),
oznacza to, ze poduszka osigga dno i nie powinna by¢
uzywana. (W przypadku niedawnych

urazéw zalecamy warstwe ptynu o grubos$ci co najmniej 2 cm.
W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do atrofii pourazowej). Jesli
poduszka

sie zapada, konieczne moze okazac sie uzycie wktadki z
wiekszg iloscig ptynu. Jest ona

dostepna u sprzedawcy lub w dziale obstugi

klienta Sunrise Medical.

A\ OSTRZEZENIE

Zapadanie sie poduszki powoduje wzrost nacisku

na kosci kulszowe oraz kos¢ ogonowa, co zwieksza ryzyko
uszkodzenia skory. Nalezy natychmiast przerwaé uzywanie
poduszki.

Nalezy skontaktowac sie z pracownikiem ochrony zdrowia.

Wktadka z
ptynem

Podstawa
piankowa
Minimalna grubos¢ wktadka z
ptynem: 1 cm
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UZYTKOWANIE PODUSZKI Z SIEDZISKIEM PELNYM
| OPARCIEM PELNYM

Nalezy unika¢ uzywania poduszki na nadmiernie
rozciggnietej tapicerce siedziska. Rozciggnieta tapicerka
nie zapewnia odpowiedniego wsparcia dla poduszki, co
moze skutkowac¢ nieprawidtowym pozycjonowaniem.
Nalezy wymieni¢ rozciggnietg tapicerke lub zakupi¢ petne
regulowane siedzisko Jay lub wktadke do siedzisk petnych
Jay odpowiednig do poduszki.

Nalezy unika¢ uzywania nadmiernie rozciagnietej tapicerki
oparcia. Rozciggnieta tapicerka oparcia nie zapewnia
odpowiedniego wsparcia dla ciata, co moze skutkowac
nieprawidtowym pozycjonowaniem. Nalezy wymienié
rozciggnietg tapicerke oparcia lub naby¢ produkt firmy
Sunrise stuzgcy do podparcia plecéw,

odpowiedni dla uzytkownika. Nalezy skontaktowac

sie z autoryzowanym dostawcg celem uczestnictwa w
nieodpfatnej prezentacji tych produktow.

A osTRZEZENIE

* Montaz poduszki siedziska w woézku wptywa na jego
srodek ciezkosci i moze zwiekszac ryzyko przewrdcenia
sie wozka do tytu.

« Zawsze trzeba korzysta¢ z kétek antywywrotnych.

Aby uzyskac¢ lepszg posture i ograniczy¢ bdle plecow,
zalecamy montaz oparcia JAY J3. Sprzedawca firmy
Sunrise Medical z checig je zademonstruje.

WLASCIWA POZYCJA NOG

Aby zmniejszy¢ nacisk na ciato uzytkownika w pozycji
siedzgcej i zapewni¢ jak najlepsze wsparcie ndg, trzeba
obnizy¢ podnézki, podnies¢ siedzisko lub uzyé diuzsze;j
poduszki. Kliny podpierajgce nogi w pokrowcu podstawy
poduszki uniemozliwiajg stopniowe rozsuwanie sie nog.
Mozna takze zwiekszy¢ napiecie tapicerki siedziska lub
uzy¢ wkiadki dla petnych siedzisk. Jesli nogi sg nadal
zbytnio rozsuniete, warto rozpatrze¢ montaz poduszki JAY
J2, Jay Balance lub JAY J3.

CZESCI | AKCESORIA DO PODUSZKI XTREME
ACTIVE

Do kazdej poduszki Xtreme Active mozna dotgczy¢ kliny
podpierajace nogi (2 podparcia boczne ud i 1 podparcie
przysrodkowe ud).

Mozna je zaméwié¢ w zestawie i przymocowac do rzepéw
wewnetrznego pokrowca.

Umieszczenie ich w pokrowcu wewnetrznym sprawia, ze
kontur powierzchni siedziska zapewnia podparcie boczne
ud, ale siedzisko jest nadal miekkie. To z kolei pomaga
w utrzymaniu wiasciwej powierzchni styku z nogami, aby
ograniczaé rozsuwanie lub nadmiernie zsuwanie sie ud (w
przypadku wsparcia przysrodkowego).

Wktadka z ptynem S i Zestaw podpar¢ nég
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LATWA KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Konserwacja

« Comiesieczne czyszczenie i regularna konserwacja mogg poméc w
przedtuzeniu zywotnosci poduszki. Podczas czyszczenia zalecana
jest kontrola elementow.

* Nalezy sprawdzi¢ czy na powierzchni pokrowca wystepujg rozdarcia
lub nadmierne zuzycie i w przypadku rozprucia, rozerwania lub
innego obnizenia funkcjonalnosci dokona¢ wymiany. Nalezy
sprawdzi¢, czy podktadka z ptynem nie jest przebita lub czy nie
wystepujg inne nieprawidtowosci.

» Nalezy sprawdzi¢ spojnos¢ pianki oraz wktadki piankowej. Jesli
podczas sprawdzania podktadki z ptynem okaze sie, ze ptyn
jest w danym miejscu bardziej zwiezly, nalezy rozgnies¢ ptyn do
prawidtowej konsystenciji i/lub zawiadomi¢ dostawce.

CZYSZCZENIE POKROWCA PO WEWNETRZNEJ

STRONIE
Nalezy zdja¢ pokrowiec z wkiadki piankowej i odwréci¢ go na lewg
strone.

* Pra¢ w pralce w cieptej wodzie (40°C). Lub dezynfekowa¢ srodkiem
w aerozolu/ptynie i pozostawi¢ do wyschniecia.

* Nie wymaga prasowania.

CZYSZCZENIE POKROWCA PO STRONIE
ZEWNETRZNEJ

Pranie

* Nalezy zdjag¢ pokrowiec z wktadki piankowej i odwrdci¢ go na lewg
strone.

» Pra¢ w pralce w cieptej wodzie (maksymalna zalecana temperatura
to 70°C w przypadku pokrowcéw mikroklimatycznych i rozciggliwych
oraz 60°C w przypadku pokrowcoéw odpornych na mocz)

i pozostawi¢ do wyschnigcia (postgpowac¢ zgodnie z instrukcjami
z tabeli czyszczenia, uzywajgc zwyktego detergentu do prania).
* Nie wymaga prasowania.

Czyszczenle
Zdja¢ pokrowiec z podstawy piankowej

« Spryska¢ powierzchnig 70% roztworem alkoholu lub 0,1%
roztworem chloru

* Pozostawi¢ do doktadnego wyschniecia

« Wytrze¢ roztwér catkowicie zwilzong, nieszorujgcg szmatkg z czystg
wodg

* Pozostawi¢ do catkowitego wyschnigcia na powietrzu

A UWAGA

» Nie czysci¢ chemicznie ani nie uzywaé do czyszczenia pokrowcow
pralek i suszarek przemystowych.

* Nie czyscic¢ parg w autoklawie.

* Nie wybiela¢.

» Aby ponownie zamontowaé pokrowiec po praniu, nalezy ponownie
zatozy¢ pokrowiec na wktadke piankowg. Nalezy upewnic sie, ze tyt
pokrowca pokrywa sie z tylng czescig wktadki piankowe;j.

* W przypadku uzytkowania w placéwkach zbiorowych, nalezy
napisa¢ nazwisko uzytkownika permanentnym markerem na
etykiecie pokrowcow. Pomoze to zapewni¢ zwrot pokrowcéw po
praniu.

* Do poduszek Jay nalezy uzywac¢ jedynie pokrowcow Jay. Pokrowiec
jest istotng czescig umozliwiajgcg zanurzenie w wktadke z ptynem,
ktora rozktada cisnienie. Zmiana pokrowca spowoduje zmiane tej
konstrukgciji i jej skutecznos¢.

CZYSZCZENIE PODSTAWY PIANKOWEJ / KLINOW
PODPARCIA NOG

Zdjac¢ pokrowiec i wktadke z ptynem z podstawy piankowe;j.
Woyciera¢ delikatnie wilgotng szmatka. Nie uzywaé mydta. Nie
zanurza¢ w wodzie. Wytrze¢ czystg szmatka. Pozostawi¢ do
catkowitego wyschniecia przed ponownym montazem.

Ostony podparé nég mozna pra¢ w pralce w cieptej wodzie (40°C)
lub dezynfekowa¢ $rodkiem w aerozolu/ptynie i pozostawi¢ do
wyschniecia. Kliny podparé nég mozna wytrzeé wilgotng szmatkag
(nie wolno uzywa¢ mydta ani zanurzaé¢ ich w wodzie), a nastepnie
przetrze¢ czystg szmatkg. Pozostawic¢ do catkowitego wyschniecia
przed ponownym zatozeniem pokrowcow.

A UWAGA

Unika¢ zanurzania podstawy piankowej i podpar¢ ndég w wodzie.

CZYSZCZENIE PODKLADKI Z PLYNEM

Nalezy zdjg¢ zewnetrzny pokrowiec z poduszki. Wyja¢ podktadke z
ptynem z pokrowca wewnetrznego i wyciera¢ przy uzyciu cieptej wody
i mydta. Przemywac¢ czystg, wilgotng szmatkg, nastepnie wytrze¢ do
sucha czystg szmatka.

A UWAGA
» Nigdy nie zanurza¢ podktadki z ptynem w jakiejkolwiek cieczy.
» Nalezy unika¢ czyszczenia silnymi srodkami chemicznymi
lub nieostroznej manipulacji, poniewaz moze to prowadzi¢ do
uszkodzenia wktadki z ptynem i przeciekania.

W razie zauwazenia $ladoéw zuzycia na pokrowcu, wktadce piankowe;j,
podktadce z ptynem lub innych czesciach lub w przypadku stwierdzenia
zmiany konsystencji nalezy skontaktowaé sie ze sprzedawca lub firmag
Sunrise Medical w celu oceny sytuacji i uzyskania dalszych instrukciji.

SRODKI HIGIENICZNE W PRZYPADKU PONOWNEGO
ZASTOSOWANIA

Ta poduszka JAY powstata z my$lg o wielokrotnym uzytkowaniu.
Mozliwos¢ ponownego uzytkowania zalezy gtéwnie od sposobu
dotychczasowego uzytkowania poduszki. Przed ponownym uzyciem
poduszka musi zosta¢ odpowiednio wyczyszczona zgodnie z lokalnymi
przepisami (patrz rozdziat ,tatwa konserwacja i czyszczenie”).
Zdecydowanie zaleca sie wymiane pokrowca przy ponownym uzyciu
poduszki.

WARUNKI BEZPIECZNEGO PRZECHOWYWANIA
Przechowywaé w suchym miejscu o wilgotno$ci wzgledne;j
20-75%.

* Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych
i kurzu przez diuzszy czas.

» Z dala od zrédet ciepta w temperaturze od 5°C do 40°C.

« Zapakowane produkty powinny by¢ ustawione zgodnie z ze
strzatkami wskazujgcymi gore opakowania.

» Jezeli opakowanie jest wysokie i waskie, a wigc potencjalnie
niestabilne, nalezy je odpowiednio przymocowac do palety lub
regatu, aby zapobiec jego przewrdceniu sie.

* Nie uktada¢ niczego na zapakowanych produktach, gdy na
opakowaniu widnieje znak ,nie uktadac”.

* Nie nalezy przechowywaé produktu na zewnatrz ani w miejscu,
gdzie bedzie narazony na dziatanie czynnikdw atmosferycznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE PRANIA

Pra¢ w pralce w cieptej
wodzie (70°C)

2
X

Tylko bezchlorowy wybielacz,
jesli jest niezbedny

Suszy¢ na sznurku

Nie prasowac

Nie czysci¢ chemicznie
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Zatwierdzone metody czyszczenia poduszek Jay

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Pokrowiec — zewnetrzna strona (mikroklimatyczny i rozciagliwy)

(1). Pranie na mokro w
temp. 70°C

7o/

3)

T,

3)

7o/

o)

70

3)

T,

70

3)
£

Pokrowiec zewnetrzny (dla nietrzymajacych moczu)

(2). Pranie na mokro w
temp. 60°C

&0

ES

Y,

6

g

K,

T

6

g

9,

60

g

Pokrowiec wewnetrzny

(3). Dezynfekcja poprzez

rozpylanie i wy i

lub praé na mokro w
temp. 60°C

brak

brak

brak

brak

brak

¥

),

brak

brak

Rdzen poduszki (podstawa piankowa)

(4). Autoklaw parowy
do 105°C (1)

é i
-

Dezynfekcja g
poprzez .
rozpylanie i SR
wycieranie ; ‘_ﬁb

P ENIIE

(5). Dezynfekcja
poprzez
zanurzenie ~

s

Elementy poduszki

Wktadka powietrzna

Je | e | e | | T2 ||

brak brak brak brak brak brak brak
Elementy pozycjonujgce g g i

brak brak brak brak brak
Wkiadka z ptynem i 5 Y i

brak brak brak brak

wplywu na jego funkcjonalno$é.

. W niskiej temperaturze (< 30°C).

ouhs WNo

. Maksymalna zalecana temperatura to 70°C.
. Maksymalna zalecana temperatura to 60°C.
Pokrowce wewnetrzne Xtreme Active i Balance mozna pra¢ w temperaturze 60°C lub dezynfekowaé $rodkiem w aerozolu/ptynie. W przypadku prania w 60°C pokrowiec moze sig odbarwi¢, ale nie ma to

. ND (nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.

. Autoklaw to automatycznie zamykajgca si¢ maszyna, ktéra sterylizuje przedmioty parg pod cisnieniem.
C

Gwarancja nie obejmuje produktéw uszkodzonych w wyniku niestosowania sie do tych instrukcji czyszczenia lub w wyniku stosowania niewtasciwych srodkéw czyszczgcych.

Zalecane substancje dezynfekujace

Roztwory zawierajg: Roztwor alkoholu 70%, roztwér chloru 0,1% (nalezy zawsze sptukaé czystg woda). Zapoznac sig z procedurami czyszczenia zawartymi w tej instrukcji
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MONTAZ PODUSZKI XTREME ACTIVE PO
CZYSZCZENIU

Nalezy stosowac sie do instrukcji czyszczenia i
konserwacji, jak opisano w rozdziale ,tatwa konserwacja

i czyszczenie”, a nastepnie ponownie zamontowaé
poduszke w nastepujgcy sposob.

Wiozy¢ podstawe piankowg do wewnetrznego pokrowca
wodoodpornego. Nalezy upewni¢ sie, ze zamek
btyskawiczny znajduje sie z tytu podstawy piankowej, gdzie
umiejscowione jest wgtebienie na poduszke, oraz ze rzep
znajduje sie nad wgtebieniem. Przymocowac podktadke z
ptynem do pokrowca wewnetrznego i wgtebienia zgodnie z
kolorami pasow z rzepem.

Jesli poduszka jest wyposazona w podparcia ud, umiescic
je w pokrowcu wewnetrznym zgodnie z potrzeba.

Dla utatwienia montazu, na elementach poduszki Xtreme
Active znajdujg sie oznaczenia przodu i tytu poduszki.

GWARANCJA PODUSZKI JAY XTREME ACTIVE

Kazda poduszka z ptynem Jay jest doktadnie
skontrolowana i przetestowana w celu zapewnienia
szczytowego dziatania. Kazda poduszka z ptynem Jay
posiada gwarancje braku defektow materiatow i jakosci
wykonania na okres 24 miesiecy normalnego uzytkowania,
liczgc od daty zakupu. W razie wystgpienia defektow
materiatéw lub jakosci wykonania w ciggu 24 miesiecy od
daty zakupu, firma Sunrise Medical nieodptatnie dokona
naprawy lub wymiany. Gwarancja ta nie obejmuje przebi¢,
rozdar¢ czy nadpalen, réwniez na zdejmowanym pokrowcu
poduszki.

Zdejmowany pokrowiec posiada gwarancje braku defektow
materiatow i jakosci wykonania na okres szesciu (6)
miesiecy normalnego uzytkowania, liczac od daty zakupu.
W razie wystgpienia defektow materiatéw lub jakosci
wykonania w ciggu szesciu (6) miesiecy od daty zakupu,
firma Sunrise Medical nieodptatnie dokona naprawy lub
wymiany.

Reklamacje i naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
najblizszego autoryzowanego dostawce. Nie udziela sie
zadnych innych gwaranciji niz wyraznie wymienione w
niniejszym dokumencie, w tym dorozumianych gwarancji
przydatnosci handlowej i gwarancji przydatnosci do
okreslonego celu.

A 0STRZEZENIE

Natozy¢ wkiadke z ptynem Jay na pokrowiec wewnetrzny
tak, aby wszystkie paski na rzep znajdowaty sie w linii z
odpowiednimi opaskami i zaczepami. Nierbwne utozenie
wkiadki moze spowodowac powstanie niechcianego punktu
nacisku, co moze prowadzi¢ do powstawania obrazen.

KIEDY SPRAWDZAC
Nalezy sprawdza¢ poduszke i podktadke z ptynem podczas
comiesiecznego czyszczenia.

UZUPELNIENIE DOTYCZACE UZYTKOWANIA W
RAMACH GWARANCJI I INSTRUKCJI KONSERWACJI

Dla prawidtowego montazu oraz uzytkowania nalezy
skonsultowac sie z pracownikiem ochrony zdrowia oraz
przeczyta¢ uwaznie nastepujace odwiadczenia:

Ptyn w poduszce moze z uptywem czasu zmniejszy¢
objetosé.

Zmniejszenie objetosci ptynu w poduszce moze skutkowac
zapadaniem sie.

Co miesigc podczas rutynowego czyszczenia oraz
sprawdzania, nalezy sprawdzi¢ poduszke pod katem
zapadania sie (patrz instrukcje w temacie ,sprawdzanie czy
wystepuje zapadanie sie” w czesci dotyczgcej uzytkowania
w ramach gwarancji i instrukcji konserwaciji) i wystepowania
nieprawidtowos$ci ptynu. Jesli ptyn jest w danym miejscu
bardziej zwiezly, nalezy rozgnie$¢ go do prawidtowej
konsystenciji.

Jesli wystepuje zapadanie sie, nalezy przerwaé
uzytkowanie poduszki i skontaktowac sie z pracownikiem
ochrony zdrowia. Jesli niezbedne jest dalsze wsparcie,
nalezy skontaktowac sie z biurem obstugi klienta Sunrise
Medical.
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1SO 7010-M002
Nalezy zapoznac¢ si¢ z
instrukcja!

(Niebieska ikona)

Nazwa produk-

Data

Typ: tu/numer SKU ﬁl XXXX-XX-XX .
produktu produkcji
PARTIA:
podana wedtug P -
LOT kalendarza Kod czesci | Numer czesci
julianskiego
. 1 Szeroko$¢ MD Ten symbol oznacza
Xlxn"lm siedziska wyréb medyczny.
&\ Qlebqkosc Adres producenta
siedziska
XXX mm
Autoryzowany
&T Maks. waga !
XXX k uzytkownika E \‘I)vrzEeuC:’itaive\"CIel Unite
o p Assembled
Osoba odpowie- UK
c € Znak CE UK | RP | | dzialna w Wielkie] AT 88“‘“&@;
Brytanii Cav:)lt Ilnlntnbi
Adres
EE Znak UKCA CH |REP przedstawiciela THIS SIDE DOWN
w Szwaijcarii m
Skonsultowaé ‘ lBACKJ ‘
EE siez @ Adres importera 248676 Rov 0
instrukcja
obstugi

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty EN ISO 13485 i ISO 14001 na stosowany

system zarzadzania.

Firma SUNRISE MEDICAL posiada certyfikat ISO 13485, ktéry potwierdza wysoka
jakos¢ naszych produktéw na kazdym etapie ich powstawania, od opracowywania
nowych rozwigzan po faze produkcji. Ten produkt spetnia wszystkie wymagania rozpo-
rzadzen UE i Zjednoczonego Krélestwa. Dodatkowe wyposazenie i akcesoria dostepne

sg za dodatkowg optata.

Wskazania

Bogaty wybdr dostepnych poduszek oraz elementéw podwyzszajgcych pozycje i chro-
nigcych skére zgodnie z wymaganiami i zaleceniami oznacza, ze z poduszek moga
korzysta¢ uzytkownicy o réznorodnych potrzebach w zakresie pozycji i ochrony skéry z

réznymi schorzeniami i zaburzeniami, takimi jak[R7-R14]:
- Urazy rdzenia kregowego
- Zaburzenia lub choroby neurologiczne (hemiplegia, choroba Parkinsona)
- Wady lub deformacji konczyny - Przykurcze stawu

- Tetraplegia

- Amputacja
Przeciwwskazania

Poduszki do wézka nie wolno uzywac¢ w przypadku [R3, R4]:

- Stwardnienie rozsiane

- Zaczerwienienia w miejscu kontaktu ze skorg
- Zapadania sig podktadki JAY Fluid

- Odlezyn

UWAGA: Ogdlne porady dla uzytkownika. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji
moze spowodowacé urazy, uszkodzenie produktu lub szkody dla Srodowiska

naturalnego.

Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta, ze wszelkie powazne zdarzenia z udziatem
tego produktu nalezy zgtasza¢ producentowi oraz odpowiedniej instytucji w panstwie
czlonkowskim, w ktérym znajduje sie uzytkownik i/lub pacjent.

]

Produkty indywidualne B4Me
Aby produkt B4Me dziatat zgodnie z zatozeniami producenta, Sunrise Medical goraco
zaleca, aby przed pierwszym uzyciem doktadnie przeczyta¢ i zrozumieé wszystkie
dokumenty dla uzytkownika dostarczone wraz z produktem. Sunrise Medical zaleca
tez, aby po przeczytaniu dokumentacji dla uzytkownika nie wyrzucac jej, ale zachowac¢
do wykorzystania w przysztosci.

Zestawy wyrobow medycznych
Ten wyréb medyczny moze fgczy¢ sie z co najmniej jednym innym wyrobem
medycznym lub innym produktem. Informacje o mozliwych zestawach mozna
znalez¢ na stronie www.Sunrise-Medical.pl. Wszystkie wymienione zestawy zostaty
sprawdzone pod katem spetniania ogolnych wymogoéw dotyczacych bezpieczenstwa
i dziatania opisanych w punkcie 14.1 rozporzgdzenia w sprawie wyrobéw medycznych

(2017/745),

Jako producent, SUNRISE MEDICAL deklaruje, ze ten produkt
spetnia wymagania rozporzgadzenia UE w sprawie wyrobow
medycznych (2017/745).

Wskazowki dotyczace tgczenia, np. montazu, mozna znalez¢ na stronie
www.Sunrise-Medical.pl

Model JAY Xtreme Active
Nr produktu* JXACxxxxSMEU
Waga w stanie gotowym do uzycia (kg)** 1,7

Powloka antyposlizgowa

Tak, w dolnej czesci pokrowca zewnetrznego

Materiat pokrowca zewnetrznego

Nylonowa

Materiat wktadki

Folia poliuretanowa wypetniona ptynem z olejem roslinnym

Materiat pokrowca wewnetrznego

BRAK

Materiat podstawy piankowej

Pianka poliuretanowa (PU)

Gestos¢ pianki

72 kg/m3

Twardos¢ przy sciskaniu

17-21 kg, ugigcie 25% przy 203 mm

Minimalna waga uzytkownika (kg)

Brak wagi minimalnej

Maks. waga uzytkownika (kg)

150

Wymiar przestrzenny w stanie gotowym do uzycia*

Szerokos¢ siedziska 340-500 mm; gtebokos$¢ siedziska 340—-500 mm; wysoko$¢ ok 50 mm

*Petng oferte rozmiaréw (szerokosci i gtebokosci siedziska) oraz dostepne komponenty zawarto w formularzu zaméwienia produktu. Zakres dostarczanych produktéw bedzie sie
rézni¢ w zalezno$ci od oceny klinicznej i recepty wystawionej przez lekarza.

**Dane oparte na $redniej konfiguracji

BRAK: (Nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.
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THMEIQZH: EAéyEte 611 OAa Ta pépn dev £xouv CnuIG AOyw NG
METaQOpPAG. Ze TrepiTTTwon {nuidg, MHN XpnoIuoTToINCETE TO TTPOIOV.
EmikoivwvrioTe pe Tnv Sunrise Medical ) Tov TOTTIKO 00g TTpounBeuTn
yla TepaITEpw odnyieg.

H Sunrise Medical ouvioTd va oupoulAeuTeite Katolov €101KG, OTTWG

10TPO, BEPATTEUTN ] NXAVIKO OTTOKATAOTOONG, WE TTEIpa TNV KaBIoTn

oTtdon Kal TN oTdon YevIKd, yia va kabopioel av éva pagiAapr Jay

Xtreme Active gival katdAAnAo. Ta pa&iAdpia TpéTel va TotroBeTouvTal

pévo ato:

. eCoualodornuévo TrpounBeuTr) TG Sunrise Medical,

*  oppodIo eTTayyeEAPATIO OTO XWPO TNG UYEIQG TTOU €XEI
TTapakoAouBroel TNV KaTAAANAN ektraideuon €ite amd Tnv Sunrise
Medical €ite ammd eykekpiyévo TTpounBeuTh TNG.

A FENIKH NMPOEIAOMOIHZH

* MHN TotroBeTACETE QUTOV TOV EEOTTAIOCPO XWPIG TTPWTA VA
OI0BACETE KAl VO KATAVOAOETE TO TTEPIEXOMEVO TOU TTAPAOVTOG
eyxelpIdiou. Av dev KATAVOEITE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG, TIG
ETTIONUAVOEIG KAl TIG 0dNYiEG, ETTIKOIVWVAOTE e apuodIo
KAIVIKO 10TPO 1) TTPOUNBEUTH - DIGQOPETIKA, UTTOPEI va TTPOKUYEI
TPAUMATIOUOG 1 CNUIA.

» To aykioTpo kai n BnAid Velcro® dev trpétrel va €pBouv o€
TTApATETAPEVN ETTAPNA YE Uypaaia eTTEION @OeipeTE TO AUTOKOAANTO
Kal 1o Velcro® utropei va un Asitoupyei owaTad.

EIZArQrH

To pagiAdpl Xtreme Active eival éva pagiAdpl avatnpikoU apagidiou
TToU BonBd oTn otabepoTroinon TnNG Aekdvng Kal Tou KopuouU Tou
XpAoTN avatnpikoU apagidiou Kal TOTToBETEl CWOTA TO CWUA TOU
XpRoTn avarnpikol apagidiou evw KABETaI.

To pagiAdpl Xtreme Active €xel oxedlaoTei yia va TTapEXE! Ta
TTAEOVEKTHATA TNG TTPOOTACIOG TOU BEPUATOG O€ £vav eAappU Kal
Aaveto ox€SIo TTou aTralTei xaunAfl ouvtipnon. To Xtreme Active
evowpaTwvel éva pagiAdpr uypou Jay Flow, pia Bdon pahakou agpou,
ME ECWTEPIKO KAAUPMA aKPATEIOG, TTPOAIPETIKG TTACIVA Kal didpeca
oTnPiydaTta unpwv Kai éva eEwTepikd kKaAupua. MNa evepyols Kal
KavoVIKoUG XproTeg, To Xtreme Active cupdaAAel oTn peiwon Tng
mieang kal TG dIATUNONG, YEYOVOG TToU eVOEXETAI va BonBAael oTn
peiwon Tng kataoTpo®ng dépuaTtog. Eival aveto kar dieukoAUvel TRV
Kivnan, emMTPETTOVTAG OTO XPNOTN va oAAACEl BE0EIG OTO POEIAGPI.

To pagiAdpi Jay Xtreme Active eival oxediaouévo yia va oupBAAAEl
oTn PEIWON TNG EPPAvVIONS TwV EAKWV KATAKAIong. QaTdao, Kavéva
pa&iAdpl dev pTropei va eCaAgiyel TEAEIWG TNV TTiECN TTOU AOKEITAl
61OV KABEOTE, OUTE PTTOPEI VO aTTOTPEWE! Ta AKN KATAKAIoONG. Ta
pa&ihdpia Jay Xtreme Active dev atroteAodv UTTOKATACTATO YIa ThV
KOAR @povTida Tou dEPUATOG, N oTToia TrEPIAAUBAVEI CWOTA dIATPOPN,
KaBapIdTNTA Kal TOKTIKA avakoU@ion Tng TTieang.

H poBAetrépevn didipkeia {wng autou Tou TTPOIOVTOG €ival 5 €Tn.

MéyioTo Bdapog xpnoTn:
* 150 kIAG yia 6Aa Ta peyEDN.

ESwTepikod
AvTioAioONTIKA KGAUPHO
Emiotpwon
(Kétw Mépog) '
‘Evleto R /
vypou = TAeupika
EowrTepikd Kol Nfcdiﬂ
KAAUPHQ OTnglvuaTu
HnpwV*
*MAcupikn Kai i
peaaia uTooTAPIEN — Appwadng
HNPEoU wg Bdon
TTPOQIPETIKES
EMMIAOYES

A NMPOEIAOMOIHZH

H tommoB£tnon pagihapiod oto avatnpikd apagidio
eVOEXETAI VA ETTNPEACEI TO KEVTPO BAPOUG TOU avaTTNPIKOU
apagidiou Kal va TTPOKAAETEI TNV AVOTPOTTH) TOU TTPOG

T TTIOW, PE aTTOTEAECUA TNV TTPOKANGN TPAUUATIONOU.
ExTiynoTe TNV mBavh avdykn yia TpooBrikn
AVTIAVOTPETTTIKWYV TPOXWV I TTPOEKTACN AEoVa TOU KEVTPOU
Bdapoug oTnv avarnpikd auagidlo yia va QUEAoETE TN
oTaBepdTNTA.

EmimAéov, Trpiv a1Td TNV TTAPATETAPEVN XPAON, TTPETTEI

va BOKINAZeTE KABE PAIAGPI VIO PMEPIKEG WPES KAl UETA VO
emMOewpei £vag yiaTpog 10 OEpUa oag yia va BeRaiwbei ot
dev avarrruooovTal KOKKIVa onuddia Adyw Trieong. Mpérel
va eAEYXETE TAKTIKA yia epuBpdTnTa TOU OEPUATOG. H KAIVIKNA
€vOeIEn yIa KAaTaoTPo®n I0TOU gival n epubpoTNTA SEPUATOG.
Av 10 dépua oag avaTrTugel epuBPOTNTA, SIOKOWTE AUETWG
TN XPAon Tou pagiAapiol Kal oUPPBOUAEUTEITE TOV YIOTPO N
BepaTtTeuTn 0OG.

To pa&iAapl Xtreme Active gival oxediaopévo yia va
OUpBAAAEl 0TN peiwan TNG EPPAVIONG TWV EAKWV
KaTakAiong. QoTdo0, kavéva PagiAdpl dev PTTopEi va
eCaleipel TeAEiwg TNV TTiECN TTOU AOKEITAI OTAV KABEDTE,
oUTE UTTOPEI va aTTOTPEWE! Ta €AKN KATAKAIONG.

A npoEironOIHEH

Mnv a@rivete To JAgIAGPI O€ EEWTEPIKO XWPO KATA Tn
O1dpKeIa TNG VUKTAG 6Tav n Bepuokpaacia Ptropei va PelwBei
KaTw ammd 5°C (40°F). Agnote 1o pagiAdpl va (eoTabei o€
Beppokpacia dwuartiou TpIv atd Tn xpron. Av KdBeoTe o€
TTOAU KPUEG A TTOAU (EOTEG ETTIQAVEIEG UTTOPEI VO TTPOKANOEI
{nuid oTto déppa.

ATTOQEUYETE T AIXMNPG QVTIKEIMEVA KAl ATTOPEUYETE TNV
€kBeaon o€ utTEPPBOAIKN BepudTNTA 1] YUUVEG PAOYEG.

ZOXTH XTAOMH YIPOY: H mrooéTtnTa TOU UYPOU TTOU
TTEPIEXEI TO EVOETO KaBopileTal atrd Tov BEPATTEUTH) KATA TN
dldpkeia TNG agioAdynong Tng oTaong Kabiouatog AuTh dev
TIPETTEI VA TTPOCOPUOCTEI XWPIG TIG 00nYyieg Tou BepaTtTeuTn,
emeIdn ptropei va uetafAnBouv ol 1810TNTEG avakoupiong
TTieong Kal va odnyfoel o€ TPAUPATIOPO 1 {nuId.
EMMNOAIA: MHN: TommoBeTteite kavéva eutrodio geTagu

TOU XpAOTN Kai Tou pagiAapiol e1reidn Ba peiwbei n
atrodoTIKOTNTA TOU TTPOIGVTOG.

MPOZANATOAIZMOZ MAZIANAPIOY KAl KAAYMMATOZ:
To TTpoidV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOINBEI pE TO €vBETO

uypoU OTPAUUEVO TTPOG TA ETTAVW. AV TO KAAUPUO OV
XPNOIUOTIOIEITAI CWOTA A av TO PEYEBOG TOU KOAUUUOTOG
gival A\avBaopévo, utropei va peiwbouv A va unv utrapxouv
KaBOAouU Ta TTAEOVEKTAUATA TOU PAEIAGPIOU KOl PTTOPET va
augnBei o kivduvog yia To d€pua Kal ToV JOAAKO 10TO.
BAZH MAZIAAPIOY KAI MAZIAAPI YIPOY: Autd

TO TTPOIGV €Xel BUO dlaopeTIKA PagIAdpIa uypouU TTou
Taipiafouv pe OUO dla@opeTikEéG Bdoelg. O1 Baaeig Oev gival
evoAANGgiues. Eav xpnoipotroinoete €va pagiAdpl uypou

Me TN AdBog Baon, Ba peiwbBolv | Ba e€aAeipbouv Ta
TTAEOVEKTAMATA TOU pagiAapiou, audvovTag Tov Kivduvo yia
TO &€PUA Kal TO JOAAKO 10TO

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



TOMOOGETHZH MAZIAAPIOY

EmA&ETe éva péyeBog pagihapiol TTou avTioTolXeli oTo TTAATOG
NG Aek@vng oag oTav gioTe kKaBiopévol. To PAKog Tou
pa&IAapioU TTpETTEl va eTTEKTEIVETAI 3 £WG 5 EKATOOTA ATTO TO
oW PEPOG TWV YOVATWYV OOG.

TotmoBetr|oTe TO PAgIAGPI TEPUQ TTICW GTO AvATINPIKO
apagidlo. To KautrUAo TTiow AKPO Kal Ol ATTOKOPMEVES YWVIEG
TTPETTEI VA gival 600 To duvaTé IO KOVTA 0TnV TTAATN

TOu avatnpikoU apagidiou. MNpokeiyévou va emTeUXOEi

N XapnAoTepn duvarh Tiean KabIoTAG Béong, Ta
UTTOOTNPIYHATa TTOSIWV TTPETTEI VA pUBUIOTOUV O€ XaunAnR
Béon wWaTE Ol PNPEOI 0ag va AKOUPTTIOUV AVETA OTO UTTPOCTIVO
MEPOG Tou pagiAapiol. (Av pubuioeTe Ta UTTOOTNPIYHOTA
TTOdIWV CWOTA, JUTTOPEN va YEIWBEI N TTiEon o€ opIouEVa
onueia).

Otav k@beaTe aTo YagiAdpl Jay Xtreme Active, 10 10Yi0

0ag TTPETTEN VA Eival KEVTPAPIOUEVO OTO PagIAap! uypou. Av
TO PagINGpl dev £xel TOTTOBETNOEI CWOTA, AUTO PTTOPET Va
odnNyAoEl OTO KATWTEPO ONWEio Kal atnv BAARN 1I0TWV. Av
EXETE TTAQYIO OTAGCN, TOTTOBETAOTE TO PALIAGPI Aiyo
TEPITOOTEPO UTTPOCTA OTO KABIOWA, WOTE VA YNV KABeoTE
OTO UTTPOCTIVO a@pwdES PEPOG Tou JagiAapioU. (Av €xeTe
uTTEPPROAIKG TTAGYIO OTAGN, CUVICTWVTAI Ta JagiAdpia JAY
J2® ka1 JAY J3). EmirAéov, av n TTAGTN gival P INAVTEG,
QauTh Ba TTPETTEl VA AVTIKATAOTAOEI.

AvTi yI' QuTr, uTTOPEITE va Xpnoiyotroifjoete TAGTN JAY J3.
Mia otaBepr] TTAGTN TOTTOBETEI TOUG YOPOUG CWOTA Kal
UTTOOTNPICElI TOV KOPHO, WOTE va KABeaTE AlyOTEPO OTO

1EPG 00TO, dNA. N AeKAvVN 0OG €XEl YEIPEI TTPOG TA TTIOW.

TOMOOGETHZH AIA®OPETIKQN MAZIAAPIQN YIPOY

Mrropeite va TTapayyeiAeTe To pagIAdpl Xtreme Active

ME OUO0 JIaPOoPETIKA HagIAGpia uypoU: éva he HEYaAUTEPN
TTOOOTNTA UYPOU Kal £va AAANO TTou TTEPIEXEI AlyOTEPO UYPO
(BeATiIOTOTTOINUEVO YIA EAQPPIEG ETTIAOYEG).

Ta pagiAapia uypou £Xouv KwOIKOTTOINOEI e XpwuaTa Kal
TIPETTEI VA EYKATAOTABOUV OTO ECWTEPIKO KAAUPUA CUNPWVA
ME Ta XpwpaTta aykioTpou Kai BnAidg Velcro®.

—
Mag&iAdpi uypou L MagiAapi uypou S

ZHMEIQZH:

o Agv TTPETTEl VO AVTAAAGEETE TO ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA
KaAUppata Tou Xtreme Active étav aAAaleTe atrd Tov €va
TUTTO UYpOoU aTov dAAov. AAAG ol Bdoeig Tou Xtreme Active
eCapTwvTal aTmod To uypo.

* Na ocuvdéeTtal TTévTa TO YaUupo AyKIoTPo oTa pagiAdpia
UYpPWV JE TN Maupn BnAId 0To E0WTEPIKO KAAUPUA KOl TO YKPI
AyKIoTPO OTa PAgIAGPIa UYPWV PE TNV YKPI ONAIG OTa E0WTEPIKA
KaAUuuaTa.

EAEMXOz riA ENINEAOMNOIHZH

H emmedotroinon oupBaivel oe pa&iAapl Xtreme Active av
EKTOTTIOETE TO UYPO KATW ATTO TA 0OTA OTA OTTOIA KABEOTE,

Kal €101 Ba KABeoTe TTAEOV eTTAVW OTNV appwdn Bdon.

Mepikég popég, oupBaivel og TTOAU AeTITA GTOUA, GTOUO TTOU
XPNOIKOTTOIoUV avakAIVOUEVA avaTrnpIikd apagidla, aToua TTou
KauTtroupiafouv 6Tav KabovTal A av xpnoIPoTTolEiTal JagIAdpI
10U €ival TTOAU TTAaTU. OTav TTPOKUWEI ETTITTEQOTTOINCT, AOKEITAI
augnuévn TTieon oTa I0XIAKA 00TA KAl TOV KOKKUYA, au&dvovTag
TOV KiVOUVO yla KaTaoTpo@r déppaTog. IMNa va eAéyEeTe av
UTTAPXEI ETTITTEDOTTOINGN, KABIOTE yIa TOUAGXIOTOV 2 AETITG OTO
pa&iAdpr Jay Xtreme Active Xwpig To kGAuppa. MeTagepBeite
TPOG Ta ETTAVW Kal EKTOG Tou pagihapiou (f ¢nTHoTe ammo
KATTOIOV VO aag Bonbrioel va petapepbeite), v TTpoaTTabeiTe
va un dlatapdete 10 UYpO aTTd KATW 0ag. MEoTE TTPOG TA KATW
OTIG €00X€EG 0TO Pa&INGpl oTa onueia étTou Bplokdvroucav

TQ IOXIOKA OOTA KOl O KOKKUYQG 00G. Oa TTpETTEl va TIECETE
TOUAGxIoTOV 1 eKaTOOTA (1/27) UYPS TIPIV VIWGCETE TN OTABEPNA
Baon pagihapiot atd kaTw. Eav 1o paiAdpi eival cwaotd
TOTTOBETNUEVO Kal T UTTOTTOBIA €ival CWOTA PUBPICUEVA Kal
OV UTTAPXEI TOUAAXIOTOV TO €AAxIoTO 1/2” (1 ekaTooTd) uypou,
TO Pa&INGpI £xel TTAOEl etTiITTEdOTTOINCN KAl OEV TIPETTEI VA
XPNOIYOTTOIEITAl. (AV £XETE EvaV OXETIKA TTPOCEPATO TPAUUATIOHO,
OUVIOTATAI OTPWHA UYPOU 2 EKATOOTWYV, ETTEION AUTO PTTOPEI
mMOavVWG va odnyroel o€ PETATPAUMPATIK aTpogia). Av cuuBei
EMITTEDOTTOINCT, UTTOPEI VO XPEIOOTEITE TTAPAYEUIOUEVO PHAEIAGPI
uypouU. MTTopeite va TTpounBeuTEITE £va TTAPAYEUICUEVO
pa&IAdpl uypou atrd Tov avTiTpOéowTré 0ag ) atrd To TUARUA
eCuttNEETNONG TTEAQTWY TNG Sunrise Medical.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Otav cupBaivel emmredoTroinan, N auénuévn Trieon
ETTIKEVTPWVETAI OTO 10Xi0 KAl OTOV KOKKUYQ, au&dvovTag Tov
Kivouvo deppaTIKnG BAGPBNG. AlakOWTe auéowg Tn Xprion Tou
pa&ihapioU. Acgite Tov eTTayyeAPATIO UYEIOVOUIKAG TTEPIBAAYWNG.

MagiAapi uypou

Appwdng Bdon

I EAaxioTo Ba6og uypou 1 ekatooTo
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XPHZH ME ZTAOGEPO KAOIZMA KAI 2TAGEPH
NAATH

ATTOQEUYETE TN XPAON Tou PagIAapiol o€ UTTEPROAIKA
TEVTWHEVN TaTTETOAPia KaBiopaTtog. H Teviwpuévn
TaTmmeEToApia gV TTAPEXEI ETTAPKN OTAPIEN YIa TO PaCIAGpI
Kol utTopei va TrpokUyel AavBaopévn oTdon CWUATOG.
AvTIKATOOTAOTE TNV TEVTWUEVN £TTEVOUCT | ayOpPAaTE TO
pubuIfouEVO 0TaBEPS KABIoUa Jay 1 To £vBeTo OTOBEPOU
kaBiopartog Jay 1mou gival KAatdAANAo yia To pagIAdpl.
ATTOQeUYETE TN XPHon UTTEPROAIKA TEVTWHEVNG
TameToapiag TAATNG. H Teviwuévn Tatretoapia TTAAGTNG
Oev TTaPEXE! ETTAPKA OTAPIEN VIO TO CWPA KAl PITTOPED va
TpokUWel AavBaopévn 0Tdon OWUATOG. AVTIKOTAOTAOTE
TNV TEVTWEVN €TTEVOUON TTAATNG 1] ayopdoTe £va TTpoidv
oTAPIENG TTAATNG aTTd TN Sunrise To OTToI0 €ival KATAAANAO
yla €0d6. EmikoivwvAoTe pe €€oualodoTnuévo TTpounBeuT)
yla dwpedv eTOEIEN AUTWY TWV TTPOIOVTWV.

A NMPOEIAOMNOIHZH

* Otav eykabioTaTte éva pagiAdpl kaBiopaTog oe avatnpikod
apagidlo, autd emTnpeddel To KEVTPO BapUTNTAG Kal PTTOPE]
va auénoel Tov Kivduvo va avaTparrei n avaTrnpiko
apagidlo pog Ta TTicw!

* Na éxeTe TTAVTA TTPOCAPUOCUEVOUG CWARVES KATA TNG
avaTpoTIAg oTnNV avaTtnpiké apagidio!

lMNa kaAUTeEpPn oTdoN Kal yia TTEPICOOTEPN avakouPion
ato TN paxlioAyia, cuviotdral n TAdTn JAY J3. Mg xapd o
TOTKOG 0ag avTITpOowTTog TNG Sunrise Medical 6a ocag
eMOEIEN auTEG TIG TTAATEG.

PYOMIZH THZ OEZHZ MOAIQN

Mpokelpévou va eITUXETE TN XAUNAOGTEPN TTiEon OTAV
KGBETTE KAl VO PEYIOTOTTOINCETE TO GTHPIYHA TTOOIWVY,
XOMNAWOTE TO UTTOOTNPIYUATA TTOBIWY, ONKWOTE TO
KaBiopa fy/kal xpnoIJoTToINoTE Mo PakpU pagiAdpl. Ol
oQrveg TTodIWV O0TO KAAUPUa TNG Bdong pa&ihapiou
ATmoTPETTOUV T OTAdIOKA ATTOUAKPUVON TWV TTOdIWV
METOEU TOUG. MTTOpPEITE VO KAVETE TNV TATTETOOPIA TOU
avaTtnpikoU apagidiou o CYIKTH 1] VO OKEPTEITE va
XPNoIPoTToINoETE €vBETO OTABEPOU KaBiopaTog. Av Ta
TodIa €ival akOun TTOAU PJakpId TO €va atTd To GAAO,
OKEQTEITE va XpnolgoTtroinoete pagiAdpr JAY J2, Jay
Balance A JAY J3.

AZEZOYAP MAZIAAPIOY XTREME ACTIVE

>¢ KGBe Xtreme Active pTropei va TpocapuooTolV OQAVES
oTnpiypaTog Todiwyv (2 TTAdivd oTnpiyyaTta pnpwv, 1
OIAPECO OTAPIYMA UNPWV).

Mrtropeite va TTapayyeiAeTe autd Ta GTNPIYUATA WG KIT

KOl va TTpOCappoaTouyV péoa pe Velcro® oto eowTepikd
KGAuppa.

‘Otav To1TT00€TOUVTAI OTO ECWTEPIKO KAAUMMA, Ta
oTnpiyMaTa eVIoXUOUV TO TTEPIYPAUMA AVw ETTIQAVEIAG TOU
pa&iAapioU TTapéxovTag TTAIVO OTAPIYUO INPWVY XWPIG
va empeddeTal N JoAakOTNTA. AUTO QUEAVEl TNV ETTAPR

ME TO TTOBIA YIO VO CUPPBAAAEI OTOV £AEYXO TNG ATTAYWYNAS
(S1oxwpIouoS Twv TTOdIWV) Kal TG TTPOCAYwWYNGS (av
XPNOIUOTTOIEITAI DIGUECO GTHPIYHA UNPWV).

Kit pagihapiol uypou S kal oTnpiyuaTog Todiwv
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EYKOAH ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZX

ZuvTipnon

* O unviaiog kaBapIoPSG Kal n TAKTIKI) GUVTAPNON UTTOPE va
OupBaAAouv oTnv TTapdTtacn Tng dIAPKEIG AEIToupyiag Tou
pagihapiol. Katd Tov kaBapioud, GuvioTaTal 0 EAEYXOG TWV
OUCTOTIKWY HEPWIV.

*  EAéyETe TO KAGAUPPQ yia oKIoiyaTa Kal UTTEPBOAIKT @Bopd Kal
QVTIKATAOTHOTE AV €ival OKIOYEVO, TPUTTNUEVO 1) YEVIKWG OgV gival
TANPWG AeIToupyikd. EAEyETE TO HagIAGpPI uypoU yia TPUTTEG R GAAQ
TTPoBARuaTa.

* EAéyETe TO €vOETO QPPOU yIa va JIACQAANICETE TN CUVETTEIQ TOU
appou. Otav eAéyxeTe TO TCeA, av TTOTE VILWOETE OTI TO UYPO gival TTIO
"oQIXTO" O€ IO TTEPIOXH, OTTAG ETTAVAPEPETE TO UYPO OTNV APXIKA
TOU OUoIOPOP®Iia PE TO XEPIA 0OG f/KAI KAAEOTE TOV TOTTIKO GOG
TTPOUNBEUTH.

A TON KAOGAPIZMO TOY EZQTEPIKOY
KAAYMMATOZ

*  A@aipéoTe To KAAUPUO aTTé TO £vBeTO aPPoU Kal yupioTe To avaTroda.

* TIAOvTe oTO TTAUVTAPIO pE CeaTO vepPO (40°), 1 WEKAOTE/OKOUTTIOTE e
QATTOAUMQVTIKO Kl OTEYVWOTE OTOV OéPa.

* Aev amraiteital o10€pwpa.

A TON KAGAPIZMO TOY EZQTEPIKOY
KAAYMMATOZ

MAdoipyo

*  A@aipéoTe To KAAUPUO aTTé TO £vBeTO aPPOoU Kal yupioTe To avatroda.

» T[1AOveTe 01O TTAUVTAPIO PE CEaTO VEPO (N MEYIOTN CUVICTWHEVN
Bepuokpaaia gival 70° yia Ta MIKPOKAIATIKG Kol EAACTIKG KAAUppATaA,
60°C yia Ta KOAUPPATA OKPATEIOG) Kal OTEYVWOTE GTOV AP
(akoAouBnaoTe TIg 0dnyieg Tou TTivaka KaBapIopoU XPnCIPOTTOIWVTAG
KOIVO aTTOpPUTTAVTIKO TTAUVTNpIiOU).

* Agv atraiteital o1dépwya.

KaBapiopog

*  A@aipéoTe To KAAUPPG aTTO ThV agpwdn Bdon

+ WekdoTe Tnv em@dveia pe didAupa AAKodANng 70% 1 XAwpiou 0,1%.

* A@noTE TO VO OTEYVWOEI

*  2ZKOUTTIOTE TO DIGAUPO EVTEAWG HE Eva UypO, PN AEIQVTIKO TTavi Je
Kabapod vepd.

* AQrOTE TO VA OTEYVWOEI EVTEAWG OTOV aépa.

A NPOZOXH

*  Mnv TTAéveTe Ta KOAUPPOTO PE OTEYVO KABApIoUa KAl pn
XPNOIYOTTOIEITE BIOUNXAVIKA TTAUVTAPIA KAl OTEYVWTHPIA VI VA
KaBapioeTe TO KAAUMUQ.

*  Mnv ToTToBETEITE O€ KAIBOVO UE aTPO.

* Mn xpnoigoTtroleite xAwpivn.

* [a va TomroBeTroeTe avd 1o KAAUPKA PWeTd atd To TTAUCIUO,
ToTToBEeTAOTE avd To KAAUPMA £TTAVW OTO €vBeTO aPPOoU. BeBaiwbeite
OTI TO TMOW PEPOG TOU KAAUPPOTOG TAIPIAZEl PE TO TTIOW PEPOG TOU
évBeTOU OPPOU.

* AV XPNOIYOTTOIEITAI O€ EYKATOOTACEIG IOPUNATOG, YPAWTE TO
OVOUOTETTWVUHO TOU XPNOTN, JE JOVIMO JapKaddpo, OTNV ETIKETA
TTEPIEXOUEVWV TWV KaAuppaTwy. ‘ETol e€aocgalileTal 611 Ba Tou
EMOTPAPOUV Ta KAAUPUATA PETA TO TTAUCIUO.

* Na xpnoigotroigite yévo kaAUppata Jay oe pagiAdpia Jay. To
KAAUPUO aTTOTEAET Eva ONUAVTIKO PEPOG TTOU ETTITPETTEN T BUBION
péoa aTo £vBeTO UYPOU, TO OTToIO dlavENEl TNV TTiEan. Av aAAGEETE TO
KGAUpPa, Ba TpoTToTTOINGEI AUTOG 0 OXEDIAOUOG KAl N aTTodoTIKOTNTA
TOU.

KAGAPIZMOZ THX AOPQAOYZXZ BAZHZ /| ZOHNQN
ZTHPIFMATOZ NOAIQN

A@aipéaTe Ta KOAUPPATa Kal To pagiAdpl uypou atrd Tnv a@pwdng Baon.
>KOUTTIOTE EAAPPA PE éva vwTrd Travi. Mn xpnoIPoTToIEiTe gatrouvi.

Mn BubBiCeTe o€ vepd. ZKOUTTIOTE PE £va KaBapod TTavi. AQACTE TO va
oTEYVWOEl TEAEIWG OTOV aépa TIPIV aTrd TNV ETTAVACUVOPHOAGYNON.
Mrtropeite va TTAUVETE TO KAAUPUATA OTNPIYUATWY TTOdIWV O€ TTAUVTAPIO
pe eaTé vepd (40°C) A va WeKAOETE/GKOUTTIOETE PE ATTOAUMAVTIKO KAl
VA Ta OTEYVWOETE OTOV OEPA. ZKOUTTIOTE TIG OPrVEG OTNPIYMATOG TTOBIWV
ME éva vwTrd Travi (Unv XPNOoIKMOTIoINCETE gaTroUvi Kal unv Bubioete o€
VEPO) KAl YETA OKOUTTIOTE YIA VA TIG OTEYVWOETE PE £va KaBapo Travi.
AQAOCTE TO Va OTEYVWOEI EVIEAWG OTOV AEPA TTPIV TO TOTTOBETATETE Eava
péoa oTa KaAUppara.

A nposoxH
ATtrogeUyeTe Tn BUBION TNG BATNG aPPOoU Kal TwV OTNPIYHATWY TTOdIWV OF
vEPO.

KAGAPIZMOZ TOY MAZIAAPIOY YIPOY

AQaip€aTe TO £EWTEPIKO KAAUPMA aTTO TO JOEIAGPI. BydATte TO pagiAdpi
uypoU atrd To ECWTEPIKO KAAUMMA Kal OKOUTTIOTE JE €0TO VEPO Kal
oatouvl. Z€TTAUVTE Pe éva KaBapod, VWTTO TTavi KOl HETG OKOUTTIOTE JE éva
oTeyvO KaBapd Travi HEXPI VO OTEYVWOEL.

A MPOZOXH

*  Mnv epBatTiCete TOTE TO YAGIAAPAKI UYPOU O€ OTTOIODATIOTE UYPO.

* Na ammo@elyete TO OKANPO KOBAPIOPOS Kal XEIPIOKO, ETTEIDN AUTO PTTOPEI
va 0dnynoel o€ didoTracn Tou évBeTou UypoU Kal CUVETTWG a€ dlappor.

Av uttdpyouv anuadia @Bopdg oTo KAAUPPa, oTo £vBeTO agpoU, OTO
€vOeTO UYPOU ) o€ AAAa e€apTApATA 1 av TTaPATNPACETE OTI N CUVOXK £XEl
MEIWOED, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV aVTITTPOOWTTO 1) T Sunrise Medical yia pia
agloAdynon kal TepaITépw odnyieg.

METPA YTIEINHZ KATA THN EK NEOY XPHZH

AuTO TO pagiAdpl JAY €xel oxedlaoTei yia va ETTAvVOXPNOIPOTTOIEITAI.
H ouxvoTtnTa TNG ETTAVAANTITIKAG XPHONG £APTATAI ONUAVTIKG OTTO
TOV TPOTTO TTOU €XEl XPNOIYOTTOINBEI TO pagIAdpl aTo TTOPEABOY.

Eival atrapaitnTo va kaBapifete cwoTd 10 YagIAdp! TTpIv aTTo TNV
ETTOVAYPNOIPOTTOINCT) TOU, CUPNPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG TWV
TOTTIKWY apXwV (BA. evétnTa «EUKoAn Zuvtpnon kai KaBapioudg»).
ZUVIOTATAI QVETTIQUAOGKTA VA AVTIKATAOTACETE TO KAAUPQ OTav TO
MagIAGpI ETTaVaYPNOIMOTTOIEITE.

ZYNGHKEZ AZOAAOYZ ANMOOHKEYZHX
Ta mpoidvTa TpETTel va amroBnkeUovTal o€ §NPo PEPOG, O€ OXETIKN
uvypacia 20 - 75%.

* Na mpoaTartetovTal aTrd T0 AUECO NAIOKO WG Kail Tn okévn yia
peydAa xpovikd dlaoTAuaTa.

* Mokpia a1 aueon BeppdTnTa Kal o€ Bepuokpacia peragu 5°C
(40°F) €éwg 40°C (104°F)

* Ta ouokeuaopéva TTPOIGVTA TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI KAl VO
oToiBadovtal CUPGWVA PE TN GOpAa TWV BEAWV «aUTH N TTAEUpA
TTPOG TA TTAVW» OTN CUCKEUAOIA.

» Edv pia ouokeuaoia gival ynAf Kai aTevr] Kal eVOEXOUEVWG
ouvnTikd aoTabnig, BeBaiwbeite 6T gival KOAG OTEPEWHEVN OTNV
TTAAéTA 1) OTO PA@I, VIO VA YNV TTETEl KATW.

* Mnv oToIBAdeTE TiTTOTA TTAVW OTTO TO CUOKEUATUEVA TTPOIGVTA,
6Tav oTn ouoKeuaaia avaypda@etal n €vOeIEn «unv oToIRACETEY.

* To Tpoidv dev TTPETTEl TTOTE VA ATTOBNKEUETAI O€ EEWTEPIKO XWPO
KOl va €ival EKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG OUVONKEG.

ZYMBOAA ®PONTIAAZ XTO MNMAYZIMO

MAUvVTE OTO TTAUVTHPIO PE
€076 vepo (70° C)

2
X

Mévo AeukavTIKO Xwpig
xAwpivn, étav atraiTeital

ZTEYVWOTE QUOIKA

Mnv o1depwveTe

Mnv TTAéveTE Pe OTEYVO
kabdpioua
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Eykekpipéveg Siadikaoieg kabapiouou yia pagiAdpia Jay

Mpoiév

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

E¢wTtepikd kdAuppa (MiIkpokAIHATIKO Kal EAAOTIKO)

(1). Yypd TrAGo1po 70°C

70

3)

70

70

7o/

70

70

70

70

ESwTepiké kaAuppa (Akpdreia)

(2). Yypd TTAGoILO 60°C

)

60

g

60

60

)| |G

o0

60

)| |G
)| |G

6

60

)| |G
)| |G

60

EcwTepik6é KAAUppa

(3). ATToAupavTiké O¢ev 1oxUEl O¢ev 10XUEl O¢ev 10X UEl O¢ev 10XUEl dev IoXUEl & dev 10X UEl Oev IoYUEl
yekaopou Kal
OKOUTTIGHATOG ﬂ %
<
1 TTAUVTE hE VEPO OTOUG
60°C
Mupnvag pagiAapiold (Appwdng Baon)
(4). AuTéKOUOTOG pPE OTUO
uéxp! 105 °C (1) @; o
'|| i)
° \ J J
J
ATTOAUPOVTIKO - g K g K g
WekaopoU Kai . . . . .
oKouTiopaTog ) FR R FR L i
(5). ATroAupavTiké - i i
/ X
Zr1oixeia pagiAapiov
>T0IX€EIO afpa g g
Oev 1oXUEl : : O¢ev 1oXUEl O¢ev 10XUEl O¢ev 10X UEl Oev IoYUEl O¢ev 1oXUEl O¢ev 1o0XUEl .
TotroB£Tnon oToIXEiWV g £
Bev 10X UEl Bev 10X UEl Bev 10X UEl Bev 10X UEI Bev 10XUEl .
MagiAdpi uypou §
Oev 1oXUEl O¢ev 10XUEl O¢ev 1oXUEl O¢ev 10XUEl

oos wn=

70°C cival n péyioTn ouVIOTWHEVN Beppokpaaia.
. 60°C eival n P€yloTn OUVIOTWHEVN BeppOKPAaTia.
Ta ecwTepika kaAUppaTa Xtreme Active kai Balance pmmopouUv va TAuBouv atoug 60°C KaBwg Kal va WEKAGTOUV KAl VO OKOUTTIOTOUV PE aTTOAUPAVTIKG. YTIAPXE! THOAVOTNTA ATTOXPWHATIONOU TV KAAUHPATWY av
TAUBoUV aToug 60°C aAAG N AEITOUPYIKOTNTE TOUG BEV HEIWVETAI.
‘Eva autoKauoTo gival éva autoao@aNI{OPEVO UNXEVNUA TTOU ATTOOTEIPWVEI JE ATPO UTTO TTiEaN.
. Z& XaunAn Beppokpaacia (< 30°C).
. Agv 10Ul KaBWG TO povTéAO pagidapiol dev TTepIAaUBAvel To oToixeio pagiAapiol.

H gyyunaon mpoidvTog dev I0XUEl yia TTPOIOGVTA TTOU KATAOTPAPNnKav eTTeIdr) dev TNPRONKav auTég ol odnyieg kaBapiopou 1 eTeIdr xpnoipoTToinenkav akatdAAnAa TrpoidvTa kabapiopou..

ZUVIOTWHEVA QTTOAUHAVTIKA

£yxEIpidIO.

AiaAUpara Tou Trepiéxouv: Bdaon diaAupatog AAkodANG 70%, didAupa XAwpiou 0,1% (Trpétrel Tavta va EemAéveTal pe KaBapd vepo). AvaTpégte oTig Siadikaaieg Kabapiopyou Trou TTepIAapBavovTal o€ autéd To
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ENANAZYNAPMOAOIHZH TOY MAZIAAPIOY
XTREME ACTIVE META TO KAGAPIZMO

AkoAouBraTe TiIg 0dnyieg kKabapiopoU Kal GuvTHPNONG
OTTWG TTEPIYpAPOvTal 0TV evoTNTa «EUKOAN ouvTrpnon,
KaBapiopdg Kal ETTavVaxpnoIyoTToincon» Kal KAToTTIV
ETTAVOOUVAPHPOAOYAOTE WG EEAG.

Eicaydyete Tn Baon agpol ato adIdBpox0 E0WTEPIKO
KGAuppa. BeBaiwbeite 611 TO peppoudp BpiokeTal aTo TTiCW
MEPOG TNG appwdoug Baacng, 6TTou BpiokeTal n uTTOdOXN
kaBioparog, kal To Velcro® BpiokeTal ammd mavw oTnv
utrodoxn kaBiopaTog. TotroBeToTE TO PHALIAGPI UypoU
OTO E0WTEPIKO KAAUPPA OTnV uTTodoXr KabiopaTtog,
QAVTIOTOIXWVTAG OAEG TIG Béoeig Awpidwyv Velcro®,
oUPQWVA PE TOUG KWOIKOUG XPWHATWV.

Av 10 pagIAdpl oag dIabBETel oTNPIyUATA PUNPWY,
TOTTOBETHOTE TO OTO EOWTEPIKO KAAUPPA OUPQWVA PE TIG
QavAYyKEG 00G.

Ta eCaptipaTa Xtreme Active €ival eTTionpacuéva Pe

TO UTTPOCTIVO KaI TTIOW MEPOG YIA VA SIEUKOAUVETAI N

QAVTIOTOIXION TWV EEAPTNUATWYV YyIa €UKOAN GUVAPHUOAGYNON.

EFTYHZH MAZIAAPIOY JAY XTREME ACTIVE

KaBe pagiAdpl uypou Jay €xel emBewpnOei kal eAeyxOei
TTPOCEKTIKA WATE va TTapEXEl PEATIOTN atmddoon. Kabe
pa&INGpl uypou Jay eival eyyunuévo EvavTi EAATTWPATWY
OTa UAIKA Kal TRV KATAOKEUN YIa TTEPIod0 24 unvwv atro
TNV NUEPONVia ayopdg, KATw atrd Kavoviki xprion. Av
TTPOKUWEI EAATTWHA OTA UNIKA A TNV KATOOKEUN €VTOG 24
MNVWv atré TNV apxIkr nuepopnvia ayopdg, n Sunrise
Medical, cUpgpwva ue TNV Kpion TnG, Ba emokeudael r} 6a
QVTIKATOOTHAOEI TO TTPOIOV Xwpig Xpéwaon. H eyydnon auth
O¢ev 1oxUel yia dIaTproEIg, oXIoiuaTa f KayiyaTa, ouTe yid
TO ATTOOTIWHEVO KAAUPUQ Tou pagiAapiou.

To a@aipetd KAAUPMA gival eyyunuévo EvavTl EAATTWHUATWY
OTa UAIKG KalI TNV KATAOoKEUN yia TTepiodo £€1 (6) unvwv
atod TNV NUEPOMNVIa ayopdg, KATw atrd KAvOVIKA Xprion.
Av TTpoKUWEI EAGTTWHA OTA UAIKG 1] TNV KATAOKEUN

eVTOG £€1 (6) unvwyv atrod TNV apxIKr nuepounvia ayopdg,

n Sunrise Medical, cUpgwva pe TV Kpion Tng, Ba
ETMIOKEUAOTEI Il Ba avTIKATAOTACEI TO TIPOIOV XWPIG XpEwaon.
H eme€epyacoia Twv aImnuATwy KAl TWV ETTIOKEVWY TTPETTE
va TTPAYUATOTTOIEITAI GTOV TTANCIECTEPO £E0UCIODOTNUEVO
TTPouNBeuTH. EKTOG atTd TIG pNTEG EYYUAOEIG TOU TTAPOVTOG,
eCaipeital kGBe GAAn gyyunon, TepIAappavovTag Twv
OIWTTNPWY EYYUNCEWYV EPTTOPEUCIPNOTNTAG KAl EYYUNOEWV
KATOAANAGTNTAG VIO OUYKEKPIMEVO OKOTTO.

A nNPOEIAOMOIHEH

Eicaydyete 10 pagiAapl uypoul Jay 01O E0WTEPIKO KAAUPPO
agou BeBaiwBeite 611 OAa Ta onueia Twv IHadvTwy Velcro®
gival euBuypapuIouéva GUPPWVA PE T XPWHATA AYKIOTPWY
ka1 BnAiwv Velcro®. Mia AavBaouévn eubuypdupion utropei
va TTPOKAAETEI QVETTIBUUNTO oNUEio TTiEONG, TO OTTOIO
MTTOPEI VO 0dNYACEl € TPAUUATIONO.

MOTE NA I'INEI EAETX0Ozx
EAéyETe TO pagiAapl kal To HagIAGpI uypoU aag KABe prva oTav
Ta KaBapiceTe.

NMAPAPTHMA EITYHZHZ OAHIOY XPHZHZ KAI
®PONTIAAZ

>UpBouAeUTEITE ETTOYYEAUATIO GTO XWPEO TNG UYEIOG yia TN
owaTr) ToTToB£TNGN Kal XpAon, Kal dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG
TTaPaKATW ONAWOEIG:

Me Tov Kaipd ptropei va peiwBei o dykog Tou uypou o€ auTtod
TO Pa&IAGpL.

H ammwAcia 6ykou o€ auto To PHAIAGPI PTTOPE va £XEI WG
ATTOTEAECHA TNV ETTITTEDOTTOINCN TOU PagIAapIou.

Kd&Be priva, katd Tov KaBapiouo Kal eTTBewpnon pouTivag,
eAéyETe TO paIAGpl yia emitredoTroinon (BA. odnyieg

oTnVv TTapaypa@o «'EAsyxog yia emmmmedoTtroincn» atnv
€yyunon odnyou XpAong Kai povTidag) Kal OTToIECONTIOTE
avopolopop@ies uypou. Av 1o uypd eival TTIo OKANPOG oTn
Mia TTEPIOXH, OTTAWG ATTOKATACTACTE TO OTNV QPXIKI TOU
OMOIOHOP®Ia UE Ta XEPIT GAG.

Av TTpokUWel TTITTEQOTTOINCN, SIAKOWTE TN Xprion auTtou
TOU Pa&IAapIOU KAl ETTIKOIVWVIOTE JE TOV ETTAYYEAUATIO
UYEIOVOUIKAG TTEPIBOAWNG. Av aTTAITEITAI TTEPAITEPW
BonBeia, mKovwvAoTe Pe To THAPA ESutTnpéTnong
MeAatwv TG Sunrise Medical.
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To oloTtnua diaxeipiong NG SUNRISE MEDICAL éxer moTotroin®ei katd EN 1ISO
13485 kai ISO 14001.

Epeig otn SUNRISE MEDICAL €éxoupe atroktioel 1o MioTotroinTiké 1ISO 13485, 10
0TT0i0 ETTIRERBAILIVEI TNV TTOIOTNTA TWV TIPOIOVTWYV Pag o€ KABe 0TddI0, atTd TO THANA
‘Epeuvag kai AvaTTugng (R & D) péxpl Tnv rapaywyr. Auté To TTpoidv TTANPEi TIG aTTal-
TAOEIG GUPPWVA PE TOUG Kavoviopoug TnG EE kal Tou Hvwpuévou BaaiAgiou. AiaTiBevTal
TIPOQIPETIKOG EOTTAIONOG Kal 0EETOUAP PE ETTITTAEOV XPEWON.

Evoeigeig
O1 TTOIKINiEG TwV TTAPAAAAYWYV TOTTOBETNONG TWV PASIAAPILY, KOBWG Kal Ta SIAPOPETIKA
eCapTApaTa TomoBETNONG YIa TNV TTAPOXH UWNASTEPWY TTAEOVEKTNHATWY TOTTOBETNONG
Kal TTPO0TaGIaG TOU OéPUATOG OUNPWVA PE KABE aTraitTnon Kal £€vOEIEn Tou XproTn,
onuaivouv OTI UTTOpEi va XpNnaIPoTroindei atd éva eupU @ACHA XPNOTWV HE dlago-
PETIKEG AVAYKEG TOTTOBETNONG KAl TIPOCTACIAG TOU OEPUATOG Kal EVOEIGEIG OTTWG Ol
akoAouBeg[R7-R14]:

- Kakwoelg vwrtiaiou puehol

- NeupoAoyikry véoog (nuimmAnyia, Mépkivaov)
- Mapapdpewan eAATTWHPATOG GKPOU

- AKpwTNPIaouog

- ZKAjpuvon katd TAGKag

- Z0oTaon apBpwoewv
- TeTpattAnyia

AvTtevdeieig
To pagiAdpl yia avatnpikd apagidio dev TIPETTEI va XpnolyoTrolgital og Trepimtwaon [R3,
R4]:

- EpuBpdTnTa TOU avatTTiooETal OTNV TTEPIOXK ETTAPNG YE TO BEPUA
- Mapouaia BuBiopatog aTo évBeTo uypd JAY
- KatdkAion

ZHMEIQXH: T'evikég oupBouAég yia Tov XpAoTn. Av Oev akoAOUBACETE QUTEG TIG
odnyieg, pTTopEi va TTPOKANBEI CwUATIKOG TPAUPATIONSG, ¢nUIG OTO TTPOIGV R NI OTO
TepIBaAAov!

Eidotroinon 1mpog Tov XpAoTn ri/kai Tov acBevry: kGBe goBapd TTEPIOTATIKO TTOU
ouvéRn O€ OXEON WE TO TTPOIOV TTPETTEI VO AVAPEPETAI OTOV KOTOOKEUAOTH KAl OTNV
appodia apxr Tou KPAToug PHEAOUG GTO OTTOIO €ival EyKATEATNHEVOG O XPAOTNG ry/Kal o
aoBevig.

g

B4Me £181kég Tpooapuoyig

H Sunrise Medical ouvioTd va d1080eTe TTPOCEKTIKG KAl VO KATAVONOETE OAEG TIG
odnyieg xpriong Tmou TrapéxovTal Pe To TTpoidv B4Me kai va ekTeAeiTe OTTWG ouvIaTA
o kaTaokeuaaTAg. O1 odnyieg xpriong TPETTel va diaBacTouv Kal va gival KaTtavonTEg,
TIPIV XPNOIMOTTOINGE TO TTPOIOV yia TTPWTN gopd. Etriong, n Sunrise Medical ouvioTa
va PNV TETAEETE TIG 0dnyieg XprAong agou TiG dIaRAoeTe, AAAG va TIG QUAGEETE pE
ac@dAcia yia JEAAOVTIKA avagopd.

Qg kataokeuaoTig, n SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 6T TO TTapov
TIPOI6V guppopwveTal pe Tov Kavoviopd (2017/745) yia Ta
10TPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTa.

Zuv3uao oI I0TPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWYV

Mrropei va gival duvatév auTtd To I0TPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV VA XPNOIUOTIOIEITal O€
ouvduaoud e éva | TTepIoodTEPA GAAA 1ATPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA 1} EEOTTAIOUO.

Oa Bpeite TTANPOPOPIES YIa TOUG ATTODEKTOUG CUVOUATHOUG OTOV IOTOTOTIO WWW.
SunriseMedical.eu. OAol oI cuvduacuoi TToU TTaPATIBEVTAI £X0UV ETTIKUPWOET WOTE va
IKAVOTTOI0UV TIG ATTAITACEIG YEVIKAG ATQAAEIag KAl atTddoang, Tng Trapaypagou 14.1
Tou Kavoviouou 2017/745 yia Ta 1aTpoTeXVOAOYIKA TTPOIOVTA.

Oa Bpeite kABOdYNON yia TOV OUVOUAGHO, OTTWG TN OTEPEWOT, OTNV I0TOoEAIda
www.SunriseMedical.eu.

MovTéAo JAY Xtreme Active
Ap16pog Mpoidévrog* JXACxxxxSMEU
Bdpog o€ kardoTaon éroiun mwpog xpron (Kika)** 1,7

AvTioAicOnTIK ETrioTpwon

Nai, oTo KdTW PéPog Tou E§wTepikol KaAUppatog

YAIk6 E§wrepikoU KaAUppartog Naidov

YAik6 ‘EvBeTou

MoAuoupeBavik MepBpdavn yepIopévn pe uypo hE QUTIKSG EAaIO

YAIk6 EowTtepikol KaAUppaTtog Aev 10xUel

A@pwdeg YAIKO Baong

A@ppdg MoAuoupebavng (PU)

MukvéTnTa Appou 72 kg/m3

ZKANPOTNTA ZUPTTIEONG

17-21 kA&, 25% Trapapdpewon e 203 xIAooTa

EAdxioTo Bapog Xpriotn (KiAd) Xwpig eAdyioTo Bapog

MéyioTto Bdpog Xprotn (KiAd) 150

Xwpikn AldoTaon o€ KatdoTaon £Toiun TPog XprRon*

MAGTN kaBioparog 340 éwg 500 x1AlooTd, BaOn kabiopartog 340 £éwg 500 X1AI00T4, "Ywog Trepitrou 50 X1IAlooTd

*Ta ra mAnpn diabéaiua peyédn (MAarn Kabiouarog - Babn KabBiouarog) kai ta didpopa eéapriuara, avarpéére arn eopua mapayyeAiag rou mpoidvrog. To eUpog Tng mapadoong rou
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HUOMIO: Tarkasta, ettd mik&aan osa ei ole vaurioitunut
kuljetuksessa. Jos jokin osa on vaurioitunut, ALA kayta
tuotetta. Kysy lisatietoja Sunrise Medicalilta tai jalleenmyyjalta.

Sunrise Medical suosittelee, ettéd Jay Xtreme Active-

istuintyynyn kayton soveltuvuus annetaan laakarin,

terapeutin tai istuimiin ja niiden asentoihin perehtyneen

kuntoutusvalineista huolehtivan fysioterapeutin tai

apuvalineteknikon tehtavaksi. Istuintyynyn saa asentaa

ainoastaan:

*  Sunrise Medicalin valtuuttama jalleenmyyja.

+ pateva laakintahenkild, joka on saanut Sunrise Medicalin
tai valtuutetun jalleenmyyjan jarjestdman asianmukaisen
koulutuksen.

AYLEISVAROITUKSET

+ ALA asenna tuotetta, jos et ole ensin lukenut ja ymmartanyt
tata kayttdopasta. Jos et ymmarra oppaassa annettuja
varoituksia ja ohjeita, ota yhteys patevaan terapeuttiin tai
jalleenmyyjaan - muussa tapauksessa seurauksena voi olla
loukkaantuminen tai kayttévirhe.

» Velcro®-tarranauhaa ei saa altistaa pitkaaikaiselle
kosteudelle; sen tartuntakyky voi heikentya ja kiinnitys voi
pettaa.

ESITTELY

Xtreme Active-tyyny on pyoratuolityyny, joka auttaa
vakauttamaan py0ratuolin kayttdjan lantion ja vartalon asentoa
ja asettamaan pyoratuolin kayttajan kehon oikeaan asentoon
istuessa.

Xtreme Active-istuintyyny on suunniteltu siten, ettd se suojaa
ihoa, on kevyt ja mukava kayttaa ja edellyttaa vain vahan
huoltoa. Xtreme Active -tyyny sisaltad JAY Flow -geelityynyn,
pehmean vaahtoalustan, sisédsuojuksen pidatyskyvyttémyyden
varalta, valinnaiset sivuttaiset ja mediaaliset reisituet ja
ulkopaallisen. Xtreme Active -tyyny vahentaa aktiivisten

ja saanndllisten kayttajien istumapainetta ja auttaa siten
vahentdamaan painehaavautumien syntya. Istuintyyny on
miellyttava kayttaa ja sallii asennon vaihtamisen tyynylla
istuessa.

Jay Xtreme Active -tyyny on suunniteltu vahentamaan
painehaavautumista. Mikaan tyyny ei kuitenkaan voi taysin
poistaa istumapainetta tai estdd painehaavojen syntymista.
Jay Xtreme Active-tyyny ei korvaa hyvaa ihonhoitoa,

johon kuuluu: oikea ruokavalio, puhtaus ja saannéllinen
painealueiden lievennys.

Taman tuotteen suunniteltu kayttdika on 5 vuotta.

Maksimi kayttajan paino:
* 150 kg kaikki koot.

Liukuestepinta
(pohjassa)

Ulompi paal-

linen

Geeli- R /
lisdosa = Relsien
Sisapaallinen sisa- ja
ulkotuet*
*Reisien sisé- —Vaahtotayte

Ja ulkotuet
saatavana
lisdvarusteena

A varoiTus

Istuintyynyn asentaminen pyératuoliin voi vaikuttaa
pyoratuolin painopisteeseen ja pyodratuoli voi kaatua
taaksepain aiheuttaen mahdollisesti henkilévahinkoja.
Arvioi aina onko pyo6ratuolin tasapainon takaamiseksi
tarvetta kayttaa kaatumaesteita tai amputaatiopaloja, jotka
siirtavat akseliholkin kiinnitysta taaksepain.

Tyynyt tulee liséksi testata ennen pitkaaikaista kayttoa
muutaman tunnin pituisella koejaksolla, jonka aikana
terveydenhuoltohenkild tarkistaa, ettei istuminen aiheuta
iholla punaisia painelaiskia. Tarkista sdanndllisesti,
punertaako ihosi. Punertava iho on kudosvaurioiden
kliininen indikaattori. Jos ihosi alkaa punoittaa, lopeta heti
tyynyn kayttd ja kdanny hoitavan laakarisi tai terapeutin
puoleen.

Xtreme Active-tyyny on suunniteltu vahentamaan
painehaavautumista. Mikaan tyyny ei kuitenkaan voi taysin
poistaa istumapainetta tai estaa painehaavojen syntymista.

A varoitus

Al4 jata tyynya ulos yon yli alle 5 °C lampédtilassa. Anna
tyynyn lammeta huoneenladmpédtilaan ennen kayttdéa. Erittain
kylmilla tai kuumilla pinnoilla istuminen voi vaurioittaa ihoa.
Al3 altista tyynyé teréville esineille, liialliselle kuumuudelle
tai avotulelle.

OIKEA GEELITASO: Pehmikkeen sisaltaman geelitason
maarittaa terapeutti istuinarvioinnin yhteydessa.
Geelimaaraa ei tule muuttaa ilman terapeutin kehoitusta,
koska tyynyn painealueita lieventavat ominaisuudet

voivat muuttua. Seurauksena voi olla loukkaantuminen tai
laitevaurio.

ESTEET: ALA sijoita mitaan esteité kayttajan ja tyynyn
valiin; tuotteen teho karsii siita.

TYYNYN JA PAALLISEN ASENNUSSUUNTA:

Tuote tulee asentaa siten, etta geelipehmike osoittaa
yléspain. Jos paallinen on asennettu vaarin, tai jos

se on vaaran kokoinen, se voi vahentaa tai kokonaan
kumota istuintyynyn tuomat edut, jolloin iho- ja
pehmytkudosvaurioiden riski kasvaa.

TYYNYPOHJA JA GEELITYYNY: tdma tuote sisaltaa
kaksi erilaista geelityynya, joita kaytetdan kahden erilaisen
tyynypohjan kanssa. Tyynypohjat eivat ole keskendan
vaihdettavia. Jos geelityynya kaytetdan vaaran tyynypohjan
kanssa, tyynyn kaytosta saatavat edut heikkenevat

tai katoavat kokonaan ja kayttaja altistuu iho- ja
pehmytkudosvaurioille.
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TYYNYN ASENNUS

Valitse tyyny, joka vastaa lantiosi leveyttad istuessasi. Tyynyn
pituuden tulee ylettyd 3-5 cm paahan polvitaipeista.

Aseta istuintyyny pyoératuoliin mahdollisimman taakse.
Kaareutuva takareuna ja pyoristetyt kulmat tulee kohdistaa
mahdollisimman lahelle selkanojaa. Jotta istuessa syntyva
paine olisi mahdollisimman pieni, jalkatuet tulee saataa
mahdollisimman alas siten, etta reidet lepaavat mukavasti
istuintyynyn etuosan paalla. (Oikein saadetyt jalkatuet voivat
vahentaa tiettyjen alueiden istumapainetta.)

Istuessasi Jay Xtreme Active -istuintyynyn paalla istuinluidesi
tulisi kohdistua keskelle geelityynya. Vaarin asetettu
istuintyyny voi litistyd ja aiheuttaa kudosvaurioita. Jos

ryhtisi ei ole suora, sijoita istuintyyny hieman eteenpain
tuolissa, jottet istu tyynyn etuosassa sijaitsevan
vaahtotaytteen paalla. (Jos ryhtisi on kovin epasuora,
suosittelemme

JAY J2® - ja JAY J3 -istuintyynyja.) Jos pyoratuolisi
selkdnoja on kangasmallia, se tulisi vaihtaa.

Suosittelemme esimerkiksi JAY J3 -selkdnojan kayttoa.
Kiinted selkdnoja kohdistaa lantion oikein ja tukee
ylavartaloa, jonka ansiosta et istu niin paljon ristiluun paalla
ja lantiosi ei kallistu taaksepain.

ERILAISTEN GEELITYYNYJEN ASENNUS

Xtreme Active -istuintyyny on tilattavissa kahden erilaisen
geelityynyn kanssa: toinen sisaltaa paljon geelia ja toinen
vahemman geelia (optimoitu kevyille kayttajille).
Geelityynyt on erotettu toisistaan eri vareilla ja ne tulee
asentaa sisapaalliseen Velcro®-tarranauhojen varitysta
noudattaen.

Geelipakkaus L Geelipakkaus S

HUOMAUTUS:

« Xtreme Active -istuintyynyn sisa- ja ulkopaallisia ei tarvitse
vaihtaa mikali geelityyny vaihdetaan toiseen malliin. Xtreme
Active -istuintyynyjen tyynypohjat toimivat kuitenkin vain yhden
geelityynymallin kanssa.

+ Kiinnita aina geelityynyn musta koukku sisapaallisen
mustaan lenkkiin ja geelityynyn harmaa koukku sisapaallisen
harmaaseen lenkkiin.

TYYNYN LITISTYMISEN TARKISTAMINEN

Xtreme Active -istuintyyny voi litistya, jos geelityyny siirtyy pois
kayttajan istuinluiden alta.

Tassa tapauksessa kayttaja istuu vaahtoalustan paalla. Tyyny
voi toisinaan litistya erittdin laihojen ihmisten alla, selkanojan
ollessa kallistettuna, kumarassa istuvien henkiléiden alla ja liian
leveaa tyynya kaytettaessa.

Tyynyn litistyessa istuinluihin ja hantdluuhun kohdistuva paine
kasvaa ja haavautumien riski lisdantyy.

Kun haluat tarkistaa, onko tyyny litistynyt, istu vahintaan 2
minuutin ajan Jay Xtreme Active -tyynylla ilman paallista.
Nouse ylos ja pois tyynyn paalta (tarvittaessa toisen henkilon
avustuksella) siten, ettet liikuta allasi olevan tyynyn geelia. Paina
tyynyssa istuinluidesi ja hantaluusi kohdalle jaaneita painaumia
alaspain. Painaessasi tyynya alaspain liikkeen tulisi tapahtua
vahintdan 1 cm:n matkalta geelissd, ennen kuin tunnet tyynyn
alla olevan kiintean tyynynpohjan.

Jos tyyny on oikein sijoitettu ja jalkatuet on sdadetty oikein,
mutta

geelia ei ole vahintaan 1 cm (1/2”), tyyny on litistynyt ja sita ei
tulisi kayttaa. (Jos vammautuminen on tapahtunut lahiaikoina,
suosittelemme 2 cm:n geelikerroksen kayttdmista, koska
litistynyt tyyny voi johtaa traumaperaiseen surkastumiseen). Jos
tyyny on paassyt litistymaan, voit joutua kayttdmaan ylitaytettya
geelityynya. Ylitaytettyja geelityynyja on saatavilla jalleenmyyjijilta
seka Sunrise Medicalin asiakaspalvelusta.

A varoiTus

Tyynyn litistyessa istuinluihin ja hantaluuhun kohdistuva paine
kasvaa ja haavautumien riski lisdantyy. Lopeta tyynyn kaytté
valittdbmasti.

Ota yhteys laakintahenkiloosi.

Geelipakkaus

Vaahtotayte

I Minimi 1 cm geelikorkeus
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KAYTA KIINTEAN ISTUIMEN JA KIINTEAN
SELKANOJAN KANSSA

Ala kayta tyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt
huomattavasti. Venynyt verhoilu ei takaa tyynylle riittavaa
tukea, jonka seurauksena tyyny voi joutua vaaraan
asentoon. Vaihda venyneet paalliset tai osta tyynyn
kanssa yhteensopiva Jay Adjustable Solid Seat -istuin tai
Jay Solid Seat -lisdosa.

Valta liilaksi venyneen selkanojan verhoilun kayttda.
Venynyt selkdnojan verhoilu ei tue vartaloa riittavasti ja
voi aiheuttaa vaaran asennon. Vaihda venynyt selkdnojan
verhoilu tai osta Sunrisen valikoimasta itsellesi parhaiten
sopiva selkatuki. Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan,
joka esittelee ndma tuotteet sinulle iimaiseksi.

A varoiTus

* Kun pyoératuoliin asennetaan istuintyyny, pyératuolin
painopiste muuttuu ja pydratuolin riski kaatua taaksepain
voi lisdantya.

+ Kayta pyoratuolissa aina kaatumaesteita!

Suosittelemme JAY J3 -selkédnojaa, joka takaa paremman
ryhdin ja lievittaa selkakipuja. Paikallinen Sunrise
Medicalin jalleenmyyija esittelee sinulle mielellaan eri
selkdnojamalleja.

JALKOJEN ASENNON SAATAMINEN

Laske jalkatuet, nosta istuinta ja/tai kdyta pidempaa tyynya
varmistaaksesi mahdollisimman alhaisen istumapaineen ja
parhaan mahdollisen jalkojen tuen. Tyynypohjan reisikiilat
estavat jalkoja siirtymasta vahitellen toisistaan kauemmas.
Voit kiristdd pyoratuolin kangasselkanojaa tai kayttaa
kiinteda selkanojan lisdosaa. Jos jalat ovat edelleen liian
kaukana toisistaan, suosittelemme jotakin seuraavista
tyynyista: JAY J2, Jay Balance tai JAY J3.

XTREME ACTIVE -TYYNYN LISAOSAT

Kaikissa Xtreme Active -istuintyynyissa voidaan kayttaa
reisikiiloja (2 sivuttaista reisitukea, 1 mediaalinen reisituki).
Tuet ovat tilattavissa asennussarjana ja ne voidaan
kiinnittaa sisapaalliseen Velcro®-tarranauhoilla.
Sisapaalliseen asennetut tuet kohottavat tyynyn tukipisteita
ja antavat reisille paremman sivuttaistuen pehmeydesta
tinkimatta. Tuet takaavat jaloille paremman kosketuksen

ja auttavat hallitsemaan abduktiota (jalkojen erilleen
siirtymista) sek& adduktiota (mediaalista reisitukea
kaytettdessa).

Geelityyny S ja jalkatukien asennussarja
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HELPPO HUOLTAA JA PUHDISTAA
Huolto

+ Voit pidentaa tyynysi kayttéikda huoltamalla ja puhdistamalla
sen kuukausittain. Suosittelemme, etta tarkistat tyynyn osat
puhdistuksen yhteydessa.

+ Tarkista paallys repeamien ja liiallisen kulumisen varalta ja
vaihda se uuteen, jos se on revennyt tai jotenkin vaurioitunut.
Tarkista geelityyny puhkeamien ja muiden epamuodostumien
varalta.

» Tarkista vaahtopehmikkeen eheys. Jos huomaat geelityynya
tarkastaessasi, etta geeli tuntuu kiintedmmalté jossakin
kohdassa, hiero geeli yksinkertaisesti takaisin alkuperaiseen
muotoonsa ja/tai soita jalleenmyyijalle.

SISAPAALLISEN PUHDISTAMINEN

» Poista paallinen vaahtopehmikkeen paalta ja kdanna se
nurinpain.

+ Konepesu lampimalla vedella (40°), tai desinfiointi
suihkuttamalla / pyyhkimalla ja ilmakuivaus.

+ Silittdminen ei ole tarpeellista.

ULKOPAALLISEN PUHDISTAMINEN

Pesu

» Poista paallinen vaahtopehmikkeen paalta ja kaanna se
nurinpain.

+ Pese pesukoneessa lampimalla vedella (suositeltu
enimmaislampaétila on 70° microclimatic- ja joustaville
paallisille ja 60° inkontinenssisugijille) ja kuivaa ilmavasti
(noudata puhdistustaulukon ohjeita ja kayta tavallista
pyykinpesuainetta).

» Silittaminen ei ole tarpeellista.

Puhdistaminen

* Irrota paallinen vaahtomuovialustasta.

+ Suihkuta pinta 70 % alkoholipohjaisella liuoksella tai 0,1 %
klooriliuoksella.

* Anna kuivua.

» Pyyhi liuos kokonaan pois ei-hankaavalla liinalla, joka on
kostutettu puhtaalla vedella.

* Anna ilmakuivua kokonaan.

A HUOMIO

« Ala kuivapese istuimen paallista 4laka pese sita
teollisuuspesukoneessa tai kuivata teollisuuskuivaajassa.

+ Ala hoyrypese painehdyrylla.

+ Al3 valkaise.

* Aseta paallinen pesun jalkeen vaahtopehmikkeen paalle.
Varmista, etta paallisen takaosa vastaa vaahtopehmikkeen
takaosaan.

» Jos pyoratuolia kaytetaan laitoksessa, kirjoita kayttajan nimi
spriiliukoisella tussilla paallisen tuotemerkkiin. Nain varmistat,
ettd oikea paallinen palautuu pesun jalkeen kayttajalle.

+ Kayta JAY-tyynyissa ainoastaan JAY-paallisia. Paallinen
on tarkea osa tyynya - se mahdollistaa painetta tasaavien
geelipehmikkeiden kayton. Geelityynyjen toimivuus karsii, jos
alkuperainen paallinen korvataan muulla paallisella.

VAAHTOALUSTAN / REISIKIILOJEN PUHDISTAMINEN

Poista vaahtoalustan paalliset ja geelityyny.

Pyyhi vaahtoalusta kevyesti kostealla kankaalla. Ala kayta
saippuaa. Al upota veteen. Kuivaa puhtaalla kankaalla. Anna
ilmakuivua kokonaan ennen paikalleen asentamista.

Reisitukien paalliset voidaan pestad pesukoneessa lampimassa
vedessa (40°C) tai desinfioida suihkuttamalla / pyyhkimalla ja
ilmakuivata. Reisikiilat voi pyyhkia kostealla kankaalla (ala kayta
saippuaa alaka kastele lapimaraksi), jonka jalkeen ne kuivataan
puhtaalla kankaalla. Anna osien kuivua taysin ennen kuin asetat
ne takaisin paallisiin.

A HUOMIO
Valta upottamasta vaahtoalustaa ja reisikiiloja veteen.

GEELITYYNYN PUHDISTAMINEN

Poista tyynyn ulkopaallinen. Poista geelityyny sisasuojuksesta ja
pyyhi lampimalla saippuavedella. Poista saippuavesi puhtaalla
kostealla kankaalla ja hiero kuivaksi puhtaalla kankaalla.

A vuowmio

+ Ala koskaan upota geelipakkausta mihink&an geelieseen.

« Valta kovakouraista puhdistamista ja kasittely3;
geelipehmikkeet voivat kulua ja alkaa vuotamaan.

Jos havaitset paallisessa, vaahtopehmikkeessa, geelityynyssa tai
muissa osissa kulumisen tai hajoamisen merkkeja, ole hyva ja ota
yhteys jalleenmyyjaan tai Sunrise Medicaliin vaurioiden arviointia

ja lisdohjeita varten.

TARVITTAVAT HYGIENIATOIMENPITEET ENNEN
UUDELLE KAYTTAJALLE LUOVUTTAMISTA

Tama JAY-tyyny on tarkoitettu uudelleenkaytettavaksi.
Uudelleenkayttdmahdollisuudet maaraytyvat pitkalti sen mukaan,
miten tyynya on kaytetty aiemmin. On tarkeaa, etta istuintyyny
puhdistetaan perusteellisesti ennen uudelleenkayttda paikallisten
viranomaismaaraysten mukaisesti (ks. kohta "Helppo huoltaa ja
puhdistaa”). Paallisen vaihtamista suositellaan ehdottomasti, kun
istuintyyny otetaan uudelleen kayttoon.

TURVALLISEN VARASTOINNIN OLOSUHTEET
Tuotteet tulee sailyttda kuivassa paikassa; 20-75 %
suhteellinen kosteus.

+ Suojaa suoralta auringonvalolta ja polylta.

» Poissa suorasta lammosta ja 5 (40°F) — 40 °C (104°F)
lampdtilassa

 Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien "tdama
puoli ylospain" -nuolien mukaisesti.

» Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
epavakaa, varmista, ettd se on kunnolla kiinnitetty lavalla tai
hyllyssa, jotta se ei putoa.

+ Al pinoa mitdan pakattujen tuotteiden paalle, kun
pakkauksessa nakyy "ala pinoa" -merkki.

» Tuotetta ei saa koskaan sailyttda ulkona altistuneena
saaolosuhteille.

PESUMERKIT
Konepese lampimassa
vedessa (70° C)
Kayta tarvittaessa
ainoastaan klooraamatonta
valkaisuainetta

Kuivaa valuttamalla

é Ei saa silittaa

Ei saa kuivapesta
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Jay-istuintyynyjen hyvaksytyt puhdistusmenetelmat

Tuote

JAY Lite JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance
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Geelipakkaus
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. 70°C on suurin suositeltava lampétila.
60°C on suurin suositeltava lampétila.
. Xtreme Active- ja Balance-sisapaalliset voidaan pestéd 60°C lampdtilassa tai desinfioida suihkuttamalla / pyyhkimalla. Paalliset voivat paastaa varia, jos ne pestaan 60 °C:ssa, mutta se ei vaikuta mitenkaan

. Painehdyrylaite on itselukittuva kone, joka steriloi paineistetulla hoyrylla.
. Alhaisessa lampétilassa (< 30°C)
. Ei sovellu, sillé tassa tyynymallissa ei ole erillistd tyynyosaa.

Tuotteen takuu ei ole voimassa jos tuote on vaurioitunut puhdistusohjeiden vastaisista puhdistusmenetelmista tai sopimattomien puhdistusaineiden kaytosta johtuen.

Suositeltavat desinfiointiaineet

Soveltuva liuos: 70 % alkoholiliuos tai 0,1 % klooriliuos (huuhdeltava aina puhtaalla vedelld). Katso puhdistusohjeet tasta oppaasta.
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XTREME ACTIVE -ISTUINTYYNYN ASENTAMINEN
PAIKALLEEN PUHDISTUKSEN JALKEEN

Noudata kohdassa “Helppo huoltaa, puhdistaa ja kayttaa
uudelleen” annettuja huolto- ja puhdistusohjeita ja
asenna istuintyyny sitten paikalleen seuraavien ohjeiden
mukaisesti:

Asenna vaahtoalusta vetta hylkivan sisapaallisen sisalle.
Varmista, ettéd vaahtoalustan takaosassa sijaitseva
vetoketju osoittaa kohti istuimen takakaarta ja etta
Velcro®-tarranauha on takakaaren paalla. Kiinnita
geelityyny sisapaalliseen istuinkaaressa kayttden kaikkia
Velcro®-tarranauhoja varikoodien mukaisesti.

Jos tyyny sisaltaa reisituet, asenna ne sisapaalliseen
haluttuun asentoon.

Xtreme Active -osien etu- ja takaosat on merkitty tuotteisiin
asentamisen helpottamiseksi.

JAY XTREME ACTIVE -ISTUINTYYNYN TAKUU

Jokainen JAY-geelityyny tarkastetaan ja testataan
huolellisesti parhaan mahdollisen suorituskyvyn
takaamiseksi. Jokaiselle Jay-geelityynylle mydnnetaan 24
kuukauden materiaali- ja valmistusvirhetakuu ostopaivasta
Iahtien olettaen, etta tuotetta kaytetdan normaalisti.

Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai valmistusvirhe 24
kuukauden sisalla alkuperaisesta ostopaivasta, Sunrise
Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa
mukaan maksutta. Takuu ei kata puhkeamia, repedmia,
palojalkia eika tyynyn irrotettavaa paallista.

Irrotettavalle paalliselle mydnnetdan 6 kuukauden
materiaali- ja valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien
olettaen, ettd tuotetta kaytetdan normaalisti. Jos tuotteessa
esiintyy materiaali- tai valmistusvirhe KUUDEN (6)
kuukauden sisalla alkuperaisesta ostopaivasta, Sunrise
Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa
mukaan maksutta.

Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa Iahimman
valtuutetun jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tassa
yhteydessa mainitut takuut mukaan lukien kaupattavuutta
ja tiettyyn kayttotarkoitukseen soveltuvuutta koskevat
implisiittiset takuut eivat ole voimassa.

A varoiTus

Asenna Jay Geeli -tyyny sisapaalliseen ja varmista, etta
kaikki Velcro®-tarranauhat on kohdistettu oikein koukkujen
ja lenkkien varikoodien mukaisesti. Vaarin kohdistetut
osat voivat muodostaa painepisteen, joka voi aiheuttaa
vammoja.

MILLOIN TYYNY ON TARKASTETTAVA
Tarkasta istuin- ja geelityyny joka kuukausi puhdistuksen
yhteydessa.

LISAYS TAKUUEHTOIHIN JA HUOLTO-OHJEISIIN

Selvita oikea asennus- ja kayttotapa laakintahenkildsi kanssa ja
lue seuraavat huomautukset huolellisesti:

Tyynyssa kaytettdvan geelin tilavuus voi vahentya ajan
myota.

Tyyny voi litistya geelin tilavuuden vahentyessa.

Tarkasta kerran kuussa rutiinitarkastuksen ja puhdistuksen
yhteydessa, ettei tyyny ole litistynyt (katso ohjeet takuu- ja
huoltoehtojen kohdasta “litistymisen tarkastaminen”) ja
ettd geelimaara on sopiva. Jos geeli tuntuu kiinteammalta
jossakin kohdassa, hiero geeli yksinkertaisesti takaisin
alkuperaiseen muotoonsa.

Jos tyyny on litistynyt, lopeta sen kaytto ja ota yhteys
laakintahenkilddsi. Jos tarvitset lisda ohjeita, ole hyva ja ota
yhteys Sunrise Medicalin asiakaspalveluun.
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SUNRISE MEDICALIn hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: EN ISO
13485 ja ISO 14001.

SUNRISE MEDICALille on myénnetty ISO-13485-serfikaatti, joka takaa
tuotteidemme korkean laadun kaikissa tuotantovaiheissa suunnittelusta
valmistukseen. Nama tuotteet tayttavat EY:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan
maaraykset ja vaatimukset. Esitetyt lisdlaitteet ja -varusteet ovat saatavilla
lisémaksusta.

Indikaatiot

Tyynyjen eri kiinnitykset, seka erilaiset muokkausosat paremmalle asennolle
ja ihon suojaukselle jokaisen kayttajan vaatimusten ja indikaatioiden mukaan
mahdollistavat sen, ettd monet erilaiset kayttajat eri asennoissa ja ihon suo-
jaustarpeilla ja indikaatioilla voivat kayttaa niita, kuten ne, joilla on[R7-R14]:
- Selkaydinvaurio -MS

- Neurologisia sairauksia (hemiplegia, Parkinsonin tauti)

- Raajojen epdmuodostuma - Niveljaykkyys

- Amputaatio - Neliraajahalvaus

Kontraindikaatiot

Tyynya ei saa kayttaa pyoratuolissa seuraavissa tapauksissa [R3, R4]:
- Punaisuus ihon kosketusalueilla

- JAY-geeliosan litistyminen

- Painehaava

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajalle Jos naité ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla fyysisia vammoja, laitevauriota tai ymparistdvahinkoja!

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvista vakavista
tapaturmista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas asuu.

g

B4Me-tuotteen erityiset mukauttamiset

Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etta kaikki B4Me-tuotteen mukana
toimitetut kéyttdohjeet luetaan ja ymmarretdan ennen tuotteen ensimmaista
kayttéa, jotta tuote toimii valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical
suosittelee myds, ettd kayttdohjeita ei haviteta lukemisen jéalkeen; ne tulee
sailyttaa tallessa myohempaa tarvetta varten.

Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, etta tdma tuote tayttaa
ladkinnallisia laitteita koskevassa asetuksessa (2017/745) esitetyt
vaatimukset.

Laakinnallisen laitteen yhdistaminen

Taman la4kinnéllisen laitteen voi mahdollisesti yhdistaa yhden tai useamman
muun laakinnallisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista
yhdistelmista 16ytyy osoitteesta www.bernermedical.fi. Kaikkien lueteltujen
yhdistelmien on todettu tayttavan laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen
2017/745 yleiset turvallisuus- ja suorituskykyvaatimukset, kohta 14.1.
Yhdistelma- ja asennusohjeet ovat nahtavissa osoitteesta
www.bernermedical.fi.

Malli JAY Xtreme Active
Tuotenumero* JXACxxxxSMEU
Paino kayttovalmiina (kg)** 1,7

Liukuestepinta

Kylla, ulkopaéllisen pohjassa

Ulkopaallisen materiaali Nailon

Lisapehmusteen materiaali

Kasvidljypohjaisella nesteella taytetty polyuretaanikalvo

Sisdsuojuksen materiaali -

Vaahtomuovialustan materiaali

Polyuretaanivaahto (PU)

Vaahtomuovin tiheys

72 kg/m3

Puristuskovuus

17-21 kg (25 %:n painuma 203 mm:n puristuslevylld)

Kayttijan vahimmaispaino (kg)

Ei kayttajan vahimmaispainoa

Kayttajan enimmaispaino (kg)

150

Mitat kdyttovalmiina*

Istuinleveydet 340-600 mm, istuinsyvyydet 340-600 mm, korkeus: noin 50 mm

*Saatavilla olevat koot (istuimen leveydet ja syvyydet) seka eri komponentit on esitetty tuotteen tilauslomakkeessa. Toimituksen laajuus riijppuu I&édkérin tekemdsta kliinisesté

arvioinnista ja maéréyksesta.
**Tiedot perustuvat keskiméaéraiseen kokoonpanoon.

- Ei sovellu, sillé tdssé tyynymallissa ei ole erillisté tyynyosaa.
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MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy minden alkatrész szallitasi
sérllésektdl mentes-e. Sériilés esetén NE haszndlja. Tovabbi
Utmutatasért forduljon a Sunrise Medical-hoz vagy a szallitohoz.

A Sunrise Medical javasolja, hogy a felhasznald konzultaljon a

betegek Ultetésében és pozicionalasaban jartas szakorvossal,

gyogytornasszal vagy rehabilitaciés szakmérndkkel annak

meghatarozasahoz, hogy a Jay Xtreme Active l6parna

megfeleld valasztas-e. Az ll6parna felszerelését a kbvetkez&k

valamelyikének kell elvégeznie:

* hivatalos Sunrise Medical beszallito;

+ szakképzett egészségugyi szakember, akit a Sunrise
Medical vagy egy jovahagyott beszallité megfeleléen
kiképzett az Gl6parna behelyezésére.

A ALTALANOS FIGYELMEZTETES

* NE szerelje fel ezt az eszkdzt anélkil, hogy elétte elolvasta
és értelmezte volna ezt a kézikdnyvet. Ha nem érti a
figyelmeztetéseket és az utasitasokat, forduljon képzett
szakorvoshoz vagy a beszallitohoz — ellenkezé esetben
sérllés vagy karosodas kdvetkezhet be.

* A tép6zar nem érintkezhet hosszabb ideig nedvességgel,
mert az kart tehet a ragasztéanyagban, ami miatt a tép6ézar
mikodésképtelenné valhat.

BEVEZETES

Az Xtreme Active olyan Ul6parna, amely segiti a felhasznalo
medencéjének és torzsének stabilizalasat, és megfeleld
Ul6helyzetet biztosit a test szaméara.

Az Xtreme Active Ul8parna arra szolgal, hogy kdnnyd, kényelmes
és csekély karbantartast igényl6 kialakitasaval biztositsa a

bér védelmét. Az Xtreme Active tartalmaz egy Jay Flow Fluid
folyadékbetétet, egy puha habszivacs alapot inkontinencia elleni
belsd huzattal, opcionalis oldalsé és kdzépsé combtamaszokat
és egy kuls6 huzatot. Az aktiv és rendszeres felhasznalok
szamara az Xtreme Active csOkkenti a nyomast és a nyirdhatast,
ami mérsékli a bér karosodasanak valdsziniiségét. Kényelmes,
és el6segiti a mozgast, igy lehetévé teszi a felhasznald szamara
a testhelyzet megvaltoztatasat az tléparnan.

Az Jay Xtreme Active Ul6parna ugy van kialakitva, hogy
csokkenjen a nyomasi fekélyek kialakulasi valésziniisége.
Ugyanakkor egyetlen uléparna sem képes teljesen megsziintetni
az Uléskor fellépd nyomast vagy megakadalyozni a felfekvéseket.
A Jay Xtreme Active ul6parna nem helyettesiti a megfelel6
bdrapolast, az egészséges étrendet, a tisztasagot és a
rendszeres nyomasmentesitést.

A termék tervezett élettartama 5 év.

Felhasznalé maximalis testtomege:
* 150 kg minden méret esetében.

Csuszasgatlé
bevonat
(alsé részen)

Kiils6 huzat

. 4

Folyadékbetét ;
> NNl

B9 Oldalso és

Bels6 huzat bels6comb-

tamaszok*

* Az oldalso ]

és belsécomb- ____Szivacs

tamaszok alap

valaszthaté

részek.

A FIGYELMEZTETES

* Az uléparna hasznalata megvaltoztathatja a kerekesszék
sulypontjat, és a kerekesszék hatrabillenését
eredményezheti, ami sérilést okozhat. Mindig meg kell
vizsgalni, hogy a kerekesszék stabilitasanak noveléséhez
szlkség van-e borulasgatlora, illetve sulypontallitd
adapterkonzolra az amputalt betegek szamara.

* A hosszutavu alkalmazas elétt minden Gl6éparnat ki kell
probalni néhany éran at, és kozben egy szakorvosnak meg
kell vizsgalnia, hogy nem alakulnak-e ki nyomas okozta
voros foltok a béron. Rendszeresen ellenérizze, hogy
nem alakult-e ki bérpir. A szbveti karosodas klinikai jele a
bérpir. Ha bérpir alakul ki, azonnal hagyjon fel az Gléparna
hasznalataval, és keresse fel orvosat vagy gyogytornaszat.

+ Az Xtreme Active Ul6parna ugy van kialakitva, hogy
csokkenjen a nyomasi fekélyek kialakulasi valésziniisége.
Ugyanakkor egyetlen Uléparna sem képes teljesen
megszlntetni az Gléskor fellépd nyomast vagy
megakadalyozni a felfekvéseket.

A FIGYELMEZTETES

* Ne hagyja a parnat éjszakara a szabadban 5 °C
alatti hémérseékleten. Hasznalat el6tt hagyja a parnat
szobah&mérsékletre melegedni. A szélséségesen hideg
vagy forro fellileteken val6 Ulés a bér karosodasat
okozhatja.

+ Kerllje az éles targyakat, és ne tegye ki a parnat tulzott
hének és nyilt langnak.

» MEGFELELO FOLYADEKSZINT: A betétben lévé folyadék
mennyiségét a szakorvos hatarozza meg az Uléspréba
értékelésével. A bedllitast nem szabad szakorvosi
utmutatas nélkul végezni, mivel megvaltozhatnak a
nyomascsokkentd jellemzdk, ami séruléshez vagy
karosodashoz vezethet.

+ AKADALYOK: NE: tegyen semmit a felnasznalé és az
Uléparna kdzé, mert az csokkenti a termék hatékonysagat.

+ AZ ULOPARNA ES A HUZAT ELHELYEZESI IRANYA:
A terméket a folyadékbetéttel felfelé kell hasznalni. Ha a
huzatot nem jol hasznaljak, vagy a mérete nem megfeleld,
csokkenthetnek vagy megsziinhetnek az Gléparna
kedvezd tulajdonsagai, €s ndvekedhetnek a bért és a lagy
szOveteket fenyegetd veszélyek.

+ PARNAALAP ES FOLYADEKBETET: ez a termék két
kilénb6z6 folyadékbetéttel rendelkezik, amelyek két
kaldnb6zé alaphoz tartoznak. Az alapok nem cserélheték
fel egymassal. Ha a folyadékbetétet nem a megfeleld
alappal hasznaljak, cs6kkenthetnek vagy megsziinhetnek
az Uléparna kedvezé tulajdonsagai, és ndvekedhetnek a
bért és a lagy széveteket fenyegetd veszélyek.
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AZ ULOPARNA FELHELYEZESE

Valassza ki az Uléparnat, ami tlés kdzben megfelel a csipd
magassaganak. Au Uléparna hossza 3-5 cm-rel legyen
tavolabb a térd hatso részétdl.

Helyezze az Ul6parnat a lehetd leghatrabb a kerekesszékbe.
A hajlitott hatsé sarok és a kivagas legyen a lehetd
legkdzelebb

a kerekesszék hatuljahoz. A lehetd legkisebb nyomas
elérése érdekében a labtartokat alacsony helyzetbe kell
allitani, hogy a combok kényelmesen, az Uléparna elllsé
részén tamaszkodjanak. (A talptamasz megfelel6 bedllitasa
csokkentheti bizonyos pontokon a nyomast).

Amikor a Jay Xtreme Active Ul6parnan Ul, az Glécsontja a
folyadék parna kézepén helyezkedjen el. Ha az uléparna
elhelyezése nem megfeleld, az hianyos megtamasztashoz
és szOveti sériléshez vezethet. Ha testtartdsa nem egyenes,
helyezze az ul8parnat enyhén kicsit elébbre a székén,
hogy ne (ljon Az Gléparna szivacsanak elsé részén. (Ha
kilondsen ferde a testtartasa, mi inkabb a JAY J2® és
JAY J3 Uléparnak hasznalatat javasoljuk.) Tovabba, ha a
hattamlaja donthetd, ezt cserélje le.

Ehelyett hasznalhatja a JAY J3 hattamlat.

Egy merev hattdmla segitségével a csip6 megfeleléen
helyezkedik el és tdmogatja a térzset, mivel kevésbé il a
keresztcsontjan, vagyis a medencéje hatra hajlik.

KULONBOZO FOLYADEK PARNAK FELHELYEZESE

Az Xtreme Active Ul6parna két kiilénb6z8 folyadék parnaval
rendelhetd: egy nagyobb mennyiségi folyadékot, illetve egy
kevesebb folyadékot tartalmazét (alacsony testsulyra van
kialakitva) tartalmazot.

A folyadék parnak kulénb6zé szinlek és a belsd huzatra kell
felcsatolni azokat a megfelel6 szinl tép&zarakkal és csattok
segitségével.

Folyadék parna L-es méret

Folyadék parna S-es méret

MEGJEGYZES:

+ Az Xtreme Active bels6 és a kilsd huzatat nem kell kicserélni,
amikor a folyékony toltetlirél a masik tipusra valt. De az Xtreme
Active alaplapok folyadékfiigg6ek.

» Mindig csatolja fel a fekete kapcsot a folyadékkal t6ltott
uléparnakra a fekete hurok segitségével a belsé huzatra és a
folyadékkal toltott parnak szirke hurkat pedig helyezze fel a
belsd huzatra.

A TAMASZTEK HIANYANAK ELLENORZESE

Az Xtreme Active Ul6parna nyujtotta megtadmasztas akkor valik,
elégtelenné, ha a folyadék nem az On Ulécsontja alatt van,

On pedig a szivacson il. Ez nagyon vékony személyeknél
fordulhat el@, olyan esetben, ha allithatdé tamlaju kerekesszéket
hasznalnak, illetve azon személyek esetén, akik Ulés kdzben
meggodrnyednek, vagy tul széles uléparnat hasznalnak.

Amikor az Ul8parna nem tamaszt megfeleléen, nagyobb nyomas
nehezedik az Gl6égumokra és a farokcsontra, ami noveli a bér
sérllésének kockazatat.

A megtamasztas ellentrzése érdekében ljon legalabb 2 percet
a Jay Xtreme Active Ul6parnan a huzat nélkul. Uljén ra és
szélljon le az Uléparnardl (valaki segitségével), anélkil,

hogy megmozditana a folyadékot maga alatt. Az tléparnan
benyomodasokat fog talalni azon a helyen, ahol az isiasz
(Ul6csont) és a (coccyx) farokcsont helyezkedik el. Legalabb %"
(1cm) mélységben kellene benyomddnia a folyadéknak, miel6tt
érzékelné a merev parnaalapot.

Ha az Ul6éparna megfeleléen van elhelyezve és a labtart6 a
beallitdsok is megfeleldek, és nincs neg a legalabb 1/2” (1

cm) folyadékréteg, az Uléparna nem tamaszt megfeleléen és
hasznalata nem javasolt. (Ha sériilése viszonylag Uj, 2 cm-es
folyadékréteg javasolt, ellenkezd esetben ez poszttraumas
atréfiahoz vezethet). Ha a megtamasztas nem megfelel6,
el6fordulhat, hogy tul kell tdltenie a folyadék parnat. A taltoltott
folyadék parnat a forgalmazoétdl, illetve a Sunrise Medical
tgyfélszolgalatatdl szerezheti be.

A\ FIGYELMEZTETES

Az ilyen hianyos megtamasztas esetén fokozott nyomas

keril az Gldgumodkra és a farokcsontra, ami noveli

A bdr sérilésének kockazatat. Azonnal hagyja abba az Gl6parna
hasznalatat.

Beszéljen egy egészséglgyi szakemberrel.

Folyadek parna

Szivacs alap

I Minimum 1 cm folyadék réteg
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HASZNALAT STABIL ULESSEL ES STABIL
HATTAMLAVAL

Ne hasznalja a parnat megnyult tléskarpiton. A megnyult
karpit nem nyujt megfelel6 alatamasztast az tléparnanak,
ami helytelen pozicionalast eredményezhet. Cserélje ki a
megnyult karpitot, vagy vasarolja meg a parnahoz val6 Jay
Adjustable Solid Seat alapot vagy a Jay Solid Seat betétet.
Ne hasznalja a parnat megnyult hattdmlakarpittal.

A megnyult hattamlakarpit nem nyuijt megfeleld
alatamasztast a testnek, ami helytelen pozicionalast
eredményezhet. Cserélje ki a megnyult hattamlakarpitot,
vagy vasaroljon az On szamara megfeleld hattamaszto
terméket a Sunrise

valasztékabdl. Forduljon egy hivatalos beszallitéhoz a
termékek ingyenes bemutatasa érdekében.

A FIGYELMEZTETES

* A kerekesszékbe helyezett ilésparna befolyasolja a
kerekesszék sulypontjat, és névelheti a hatra borulas
kockazatat!

» Mindig szerelje fel a kerekesszékre a borulasgatiokat!

A jobb testtartas és a hatfajas hatékonyabb cstkkentése
érdekében a JAY J3 hattamla hasznalata ajanlott. A
Sunrise Medical forgalmazoéja 6rommel mutatja be Onnek
ezeket a hattamlakat.

A LAB HELYZETENEK BEALLITASA

A legkisebb Ulési nyomas elérése és a lab legjobb
alatamasztasa érdekében engedie le a labtartokat, emelje
fel az ulést, és/vagy hasznaljon hosszabb parnat. A
parnaalap huzataban 1év6 labtarté ékek megakadalyozzak,
hogy a labak fokozatosan eltavolodjanak egymastol.
Megfeszitheti a kerekesszék hevedereit, vagy
megfontolhatja egy stabil Gilésbetét hasznalatat. Ha a labak
még igy is tul tavol vannak egymastdl, fontolja meg a JAY
J2, a Jay Balance vagy a JAY J3 ll6parna hasznalatat.

AZ XTREME ACTIVE ULOPARNA KIEGESZITO
ALKATRESZEI

Minden Xtreme Active Uléparnaban elhelyezhetdk
labtartd ékek (két oldalsé combtamasz, és egy k6zépsé
combtamasz).

Ezek a tAmaszok garnituraban rendelhetdk, és a bels6
huzaton Iévé tép6zarral rogzithetdk.

A bels6 huzatra helyezve a tdmaszok javitjak az Ul6éparna
felsé fellleti kontuarjat, igy anélkil biztositjak a comb
oldals6 megtamasztasat, hogy mindez a puhasag rovasara
menne. Ez noveli a labakkal valé érintkezést, elésegitve
a tavolitas (a labak szétvalasztasa) és a kozelités (a
k6zépsé combtamasz hasznalata esetén) szabalyozasat.

L folyadékbetét és labtamasz készlet

S NE e

Ty 1 > r L

S folyadékbetét és labtamasz készlet
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EGYSZERU KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Karbantartas

* Hauvi tisztitassal és rendszeres karbantartassal
meghosszabbithatja az Ul6parna élettartamat. A tisztitas soran
ajanlott ellendrizni az 6sszetevoket.

+ Ellendrizze a huzatot a szakadasok és tulzott kopas
szempontjabdl, és cserélje ki, ha kihasadt, szakadt vagy
mas okbol nem funkcional tokéletesen. Vizsgalja meg a
folyadékbetétet, hogy nem lat-e rajta lyukat vagy egyéb
rendellenességet.

» Ellendrizze a habszivacs betétet a hab allaga szempontjabdl.
Ha a folyadékbetét ellendrzése soran ugy érzi, hogy a folyadék
bizonyos helyeken keményebb, egyszeriien gyurja vissza a
folyadékot az eredeti allagara, és/ vagy hivja a szallitot.

A BELSO HUZAT TISZTITASA

« Tavolitsa el a huzatot a habszivacs betétrél, és forditsa ki.

* Mossa ki mosdgéppel meleg vizben (40 °), vagy fertétlenitse
permetezéssel/torlékendével, és szaritsa meg a levegén.

* Nincs szukség vasalasra.

A KULSO HUZAT TISZTIiTASA

Mosas

« Tavolitsa el a huzatot a habszivacs betétrél, és forditsa ki.

* Mosoégépben moshatd meleg vizben (a maximalisan ajanlott
hémérséklet 70 °C mikroklimas és rugalmas huzatok esetén, 60
°C inkontinencia huzatoknal), majd levegén szaritsa (kdvesse a
tisztitasi tablazat utasitasait, altalanos mosdészer hasznalataval).

* Nincs sziikség vasalasra.

Tisztitas

+ Tavolitsa el a huzatot a szivacsrol

* Permetezze be a fellletet 70%-o0s alkoholalapu oldattal vagy
0,1%-os kldroldattal.

» Hagyja megszaradni

« Tordlje teljesen le az oldatot egy nedves puha ronggyal.

* Hagyja teljesen megszaradni

A VIGYAZAT

* Ne alkalmazzon vegytisztitast, illetve ipari mosé- és szaritdgépet
a huzat tisztitdsahoz.

* Ne alkalmazzon autoklavos gézsterilizalast.

* Ne hasznaljon fehéritét.

» A mosas utani visszahelyezéshez huzza fel a huzatot a
habszivacs betétre. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a huzat hatsé
része illeszkedik a habszivacs betét hatsé részéhez.

* Intézményi kérnyezetben valé hasznalat esetén jeldl6filccel irja
ra a felhasznald nevét a huzatok cimkéjére. Igy mosas utan a
huzatok kdnnyebben visszakerilhetnek a gazdajukhoz.

» Jay parnakon csak Jay huzatot hasznaljon. A huzat fontos
szerepet jatszik a nyomast eloszté folyadékbetétbe vald
belesuppedésben. A huzat cseréjével megvaltozik a kialakitas és
annak hatékonysaga.

A HABSZIVACS ALAP/LABTARTO EKEK TISZTIiTASA

Vegye le a huzatokat és a folyadékbetétet a habszivacs alaprol.
Finoman térélje at nedves kenddvel. Ne hasznaljon szappant. Ne
meritse vizbe. Tordlje le egy tiszta kendbvel. Visszahelyezés el6tt
hagyja teljesen megszaradni a levegén.

A labtamaszok huzatai moségépben moshatdk meleg vizben

(40 °C), vagy permetezéssel/toribkendbvel fertétlenithetdk és
leveg6n szarithatok. A labtarté ékek nedves kenddvel torolheték

le (ne hasznaljon szappant, és ne meritse 6ket vizbe), majd tiszta
kenddvel szérazra kell torolni 8ket. A huzatokba val6 visszahelyezés
elétt hagyja 6ket teliesen megszaradni a levegén.

A vicyazat
Ne meritse a habszivacs alapot és a labtamaszokat vizbe.

A FOLYADEKBETET TISZTITASA

Tavolitsa el a kiilsé huzatot a parnarol. Tavolitsa el a folyadékbetétet
a belsd huzatbdl, és tordlje le meleg vizzel és szappannal. Tordlje at
tiszta vizzel benedvesitett kendével, majd térdlje szarazra egy tiszta

kendbvel.

A vicyazat

» Soha ne meritse bele a folyadékbetétet semmilyen folyadékba.

» Kerllje az erételjes tisztitast és a durva kezelést, mivel az a
folyadékbetét allaganak romlasahoz és szivargashoz vezethet.

Ha a huzaton, a habszivacs betéten, a folyadékbetéten vagy mas
alkatrészeken kopas jelei tapasztalhatdk, vagy ha az allaguk romlasat
észleli, az allapot értékelése és tovabbi utmutatas érdekében
forduljon a forgalmazoéhoz vagy a Sunrise Medical vallalathoz.

HIGIENIAI INTEZKEDESEK UJRAFELHASZNALAS
ESETEN

Ez a JAY Ul6parna Ujra hasznositasra lett tervezve. Az
Ujrahasznositas gyakorisaga nagymértékben fligg attdl, hogyan
hasznaltak az uléparnat korabban. Elengedhetetlen, hogy az
Uléparnat Ujrahasznositas elétt megfeleléen megtisztitsak a helyi
hatoésagok elSirasainak megfeleléen (lasd az ,Egyszer( karbantartas
és tisztitas” részt). Ujrahasznositas esetén nyomatékosan javasolt a
huzat cseréje.

A BIZTONSAGOS TAROLAS FELTETELEI

* A termékeket szaraz helyen kell tarolni, 20—75% koz6tti relativ
paratartalom mellett.

* Ne tegye ki hosszu ideig kdzvetlen napfénynek és pornak.

+ Kbzvetlen hétél tavol, 5 °C és 40 °C kozotti h6mérsékleten
tarolando.

» A csomagolt termékeket a csomagolason talalhaté ,this side up”
(ezzel az oldalaval felfelé) nyilaknak megfeleléen helyezze el és
rakja egymasra.

» Ha egy csomag magas és keskeny, igy potencialisan instabil,
Ugyeljen a raklapon vagy az allvanyon valé megfeleld rogzitésére,
nehogy leessen.

* Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha a
csomagolason fel van tintetve a ,do not stack” (ne halmozza
egymasra) jelzés.

» A terméket soha nem szabad a szabadban tarolni és az id6jaras
hatasainak kitenni.

MOSASI SZIMBOLUMOK

" Gépi mosas meleg vizben (70
OC)

2
X

Sziikség esetén csak
klérmentes fehéritét
hasznaljon

Csavaras nélkul, fliggesztve
szdritsa

Ne vasalja

Ne alkalmazzon vegytisztitast
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A JAY parnak jovahagyott tisztitasi eljarasai

Termék JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy |JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

Kiils6é huzat (mikroklimatikus és elasztikus)

(1). Nedves mosas 70
°C-on

70 70 70 70 70 70

3)

Kiils6 huzat (inkontinencia)

(2). Nedves mosas 60
°C-on

60 60 60 60 6 60

g

Bels6 huzat

(3). Permetezéses és - - - - -

T
1

térlékendds fertétlenités

g

),

vagy nedves mosas 60
°C-on

Uléparna belseje (habszivacs alap)

(4). Autoklavos
gbzsterilizalas 105 °C-ig

(1)
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Permetezéses és g & .- & G &
torlékendbs } ﬁ ﬁ ﬁ ﬁ ﬁ ﬁ
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(5). Meritéses i &)
fertétlenités [ .

Parnaelemek
Levegdztetd elem g -

]
]

Pozicional elemek ﬁ . =

Folyadékbetét ﬂ ﬁ 3

. Allegnagyobb ajanlott hémérséklet 70 °C.

. Alegnagyobb ajanlott hémérséklet 60 °C.

. Az Xtreme Active és a Balance bels6 huzat 60 °C-on moshato, valamint permetezéssel és torlskendével fert6tlenithet6. 60 °C-on torténé mosas esetén elszinezédés el6éfordulhat, de ez a huzatok funkcionalis
jellemz6it nem befolyasolja.

. Az autoklav egy 6nzar6 berendezés, amely nagynyomasu gézzel sterilizal.

. Alacsony hémérsékleten (<30 °C)

. NA (nem alkalmazandd), mivel az (il6parna tipusa nem tartalmazza az adott elemet.

]
]
]
]

o
e

]
[
]
]
]

WN =

o v A

A termékszavatossag nem vonatkozik a tisztitasi utasitasok betartasanak elmulasztasa vagy a nem megfeleld tisztitoszerek hasznalata miatt megsériilt termékekre.

Ajanlott fert6tlenitoszerek

Az oldat tartalmaz: 70%-os alkoholos oldat, 0,1%-os kléroldat (hasznalat utan mindig tiszta vizzel le kell dbliteni) Kérjik, kdvesse a jelen kézikonyvben talalhato tisztitasi és karbantartasi eljarasokat.
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AZ XTREME ACTIVE ULOPARNA
VISSZAHELYEZESE TISZTITAS UTAN

Koévesse az ,Egyszer(i karbantartas, tisztitas és
Ujrafelhasznalas” részben leirt tisztitasi és karbantartasi
utasitasokat, majd helyezze vissza az uléparnat az
alabbiak szerint.

Helyezze be a habszivacs alapot a vizallé belsé huzatba.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a cipzar a habszivacs alap
hatsé részén van, ahol az Glésmélyedés is talalhato, és a
tépbzar az ilésmélyedésben felll helyezkedik el. Rogzitse
a folyadékbetétet az Ulésmélyedés belsé huzatahoz ugy,
hogy a szinkédoknak megfeleléen illeszkedjen minden
tépbzaras ponthoz.

Ha a parndja combtdmaszokat tartalmaz, helyezze azokat

a bels6 huzatra sajat pozicionalasi igényeinek megfeleléen.

Az Xtreme Active 0sszetevdi az egyszer( felhelyezés
érdekében ellils6 és hatsé cimkékkel vannak ellatva,
amelyek el6segitik az dsszeillesztéstiket.

A JAY XTREME ACTIVE PARNARA VONATKOZO
SZAVATOSSAG

Minden Jay folyadékbetétes parnat alaposan
megvizsgaltak és teszteltek a legkivalobb teljesitmény
biztositasa érdekében. Normal hasznalat esetén a
vasarlas datumatol szamitott 24 hénapig minden Jay
folyadékbetétes Ul6parna garantaltan mentes az anyag-
és gyartasi hibaktél. Ha az eredeti vasarlasi datumtol
szamitott 24 hénapon belll anyag- vagy gyartasi hiba lép
fel, a Sunrise Medical vallalja, hogy sajat belatasa szerint
dijmentesen megjavitja vagy kicseréli a terméket. Ez a
szavatossag nem vonatkozik a kilyukadasra, a szakadasra
és az égeési sérilésekre, valamint az Uléparna levehetd
huzatara.

Normal haszndlat esetén a vasarlas datumatdl szamitott
6 (hat) hénapig a levehet6 huzat garantaltan mentes

az anyag- és gyartasi hibaktol. Ha az eredeti vasarlasi
datumtol szamitott 6 (hat) honapon belll anyag- vagy
gyartasi hiba Iép fel, a Sunrise Medical vallalja, hogy sajat
belatasa szerint dijmentesen megjavitja vagy kicseréli a
terméket.

A szavatossagi igényeket és javitasokat a legkdzelebbi
hivatalos beszalliton keresztil kell intézni. Az itt vallalt
kifejezett szavatossagok kivételével kizart minden egyéb
szavatossdag, beleértve a forgalmazhatdsagra és az
adott célra val6 alkalmasséagra vonatkozé hallgatélagos
szavatossagokat is.

A FIGYELMEZTETES

* Helyezze a Jay Fluid parnat a bels6é huzatra, tgyelve
arra, hogy a tépézaras rogzitéelemek szinének
megfelel6en minden tépbzaras pont jol illeszkedjen. A
helytelen 6sszeillesztés nem kivanatos nyomaspontokat
eredményezhet, ami sérlléshez vezethet.

MIKOR KELL ELLENORIZNI?
Ellenérizze a parnat és a folyadékbetétet a szokasos havi
tisztitasukkor.

KIEGESZITES A SZAVATOSSAGNAK MEGFELELO
HASZNALATROL ES APOLASROL szOLO
UTMUTATOHOZ

A megfeleld felhelyezéssel és hasznalattal kapcsolatban
forduljon egészségligyi szakemberhez, és olvassa el
figyelmesen az alabbiakat:

* A parnaban lévé folyadék idével veszithet a térfogatabdl.

* Az Ul6parna térfogatcsOkkenése az Uil6parna ellaposodasat
eredményezheti.

* Havonta térténd, rutin tisztitas és ellenérzés kdzben
nézze meg, hogy az Uléparna tamaszté funkcidja
megfelel6-e (lasd a ,tamaszto funkcio ellendrzése c. részt
a jotallasban és a karbantartasi utmutatéban) és folyadék
egyenlétlenséget. Ha a folyadék bizonyos helyeken
keményebb, egyszeriien gyurja vissza az eredeti allagara.

+ Ellaposodas esetén hagyjon fel az l6parna hasznalataval,
és vegye fel a kapcsolatot az Ont kezelé egészségligyi
szakemberrel. Ha tovabbi segitségre van sziiksége,
forduljon a Sunrise Medical lgyfélszolgalatahoz.
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A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere EN ISO 13485 és ISO 14001 szerinti
tanuasitvannyal rendelkezik.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO 13485 tanusitvanyt, amely igazolja termé-
keink minéségét valamennyi szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél a gyartasig. Ez a
termék megfelel az EU és az Egyesiilt Kiralysag eléirasainak. A bemutatott opciok
és tartozékok kulon kéltség ellenében allnak rendelkezésre.

Javallat

Az Uléparna kilonféle rogzitési valtozatai, valamint a magasabb pozicionalast és a
bér védelmét ndveld kiildnbdzé pozicionald elemek az egyes felhasznalok kévetel-
ményeitdl és javallataitol fliggd jellemzok, amelyek révén a parnat kilénb6zé pozici-
onalasi igényekkel és javallatokkal rendelkez6 felhasznalok széles kdre hasznalhatja
az alabbiak szerint \[R7-R14]:

- Gerincvel6-sériilés - SM

- Neurologiai koérképek (hemiplégia, Parkinson-kér)

- Végtaghiany, -deformacio - izlileti kontraktura

- Amputacio - Tetraplégia

Ellenjavallatok

A kerekesszékhez val6 Gl6parna nem hasznalhaté az \[R3, R4] esetében:
- Borpir kialakulasa a bérrel érintkez6 teriileten

- A JAY folyadékbetét ellaposodasa

- Decubitus

MEGJEGYZES: Altalanos felhasznaldi tanacsok Ezen utasitasok betartasanak
elmulasztasa testi sérliléshez, a termék karosodasahoz vagy kornyezeti karokhoz
vezethet!

Megjegyzés a felhasznal6 és/vagy a beteg szamara: minden, az eszkéz hasznalata
soran bekdvetkezd sulyos incidenst jelenteni kell a gyarténak, valamint a
felhasznald és/vagy a beteg lakdhelye szerinti tagallam illetékes hatésaganak.

3

A B4Me specialis adaptacioi

A Sunrise Medical erésen ajanlja, hogy a B4AMe termék gyart6 szandékai szerinti
mikodésének és teljesitményének biztositasa érdekében a termék elsé hasznalata
el6tt olvassa el és értelmezze a B4Me termékhez mellékelt dsszes felhasznaloi
informaciét. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy a felhasznaloi informaciokat
elolvasas utan ne dobja ki, hanem késébbi felhasznalasra érizze meg biztonsagos
helyen.

A gyartd, a SUNRISE MEDICAL kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az orvostechnikai eszk6zokrél szolé (EU) 2017/745
rendeletnek.

Orvostechnikai eszk6zok kombinacioi

Ez az orvostechnikai eszkéz egy vagy tobb mas orvostechnikai eszkézzel vagy
termékkel kombinalhaté. A lehetséges kombinaciokrél a

www.SunriseMedical.eu weboldalon tajékozédhat. Valamennyi felsorolt kombinaciot
validaltak az orvostechnikai eszk6zokrél sz6l6 (EU) 2017/745 rendelet 14.1.
szakasza szerinti altalanos biztonsagi és teljesitménykdvetelmények szempontjabdl.
A kombinaciokkal, példaul a szereléssel kapcsolatos Utmutatas a www.
SunriseMedical.eu weboldalon talalhaté.

Modell Jay Xtreme Active
Arucikk szama* JXACXxxxSMEU
Suly hasznalatra kész allapotban (kg)** 1,7

Csuszasgatlé bevonat

Igen, a kulsé huzat alsé részén

Kiilsé huzat anyaga Nejlon

Betét anyaga

Poliuretan film folyadékkal és névényi olajjal

Bels6 huzat anyaga -

Szivacs alapu anyag

Poliuretan (PU) szivacs

Szivacs slirlisége 72 kg/m3

Kompresszios szilardsag

17-21 kg, 25%-os elhajlas 203 mm

Felhasznalé minimalis sulya (kg) Nincs minimalis suly

Felhasznalé maximalis sulya (kg) 150

Térbeli méretek hasznalatra kész allapotban*

Ulésszélesség: 340-500 mm, Ulésmélység: 340-500 mm, Magassag: kb. 50 mm

* Elérhet6 méretek (lilésszélesség — (ilésmélység) és a kiilbnbdz6 alkatrészek tekintetében kérjlik, tekintse meg a termék rendelési lrlapjat. A szallitott termékek kére a klinikai

allapotfelméréstél és az orvosi elbiras alapjan valtozhat.
** Az adatok egy atlagos konfiguracion alapulnak.

- (Nem alkalmazand¢), mivel au (il6parna tipusa nem tartalmazza az adott elemet.
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OPOMBA: Preverite, ali so vsi deli brez transportnih poskodb.
V primeru poskodb izdelka NE uporabljajte. Za nadaljnja
navodila se obrnite na Sunrise Medical ali svojega dobavitelja.

Sunrise Medical priporoca, da se posvetujete s klini¢nim

delavcem, kot je zdravnik, terapevt ali rehabilitacijski inzenir, ki

ima izkuSnje s sedenjem in pozicioniranjem, da ugotovite, ali

je blazina Jay Xtreme Active primerna. Blazine sme namestiti

samo:

* pooblaséeni dobavitelj podjetja Sunrise Medical

» kvalificirani zdravstveni delavec, ki je opravil ustrezno
usposabljanje pri podjetju Sunrise Medical ali pri njihovem
pooblaséenem dobavitelju.

A SPLOSNO OPOZORILO

» NE namescajte te opreme, ne da bi prej prebrali in razumeli
ta navodila za uporabo. Ce ne razumete opozoril, svaril in
navodil, se obrnite na kvalificiranega kliniénega zdravnika ali
dobavitelja, sicer lahko pride do telesnih poskodb ali Skode.

+ Jezki (Velcro® trakovi) ne smejo priti v daljsi stik z vlago,
saj lahko to razgradi lepilo in povzroCi okvaro jezka.

uvobD

Blazina Xtreme Active je blazina za invalidski vozicek,

ki pomaga pri stabilizaciji medenice in trupa uporabnika
invalidskega vozic¢ka ter pravilno pozicionira telo uporabnika
invalidskega vozi¢ka med sedenjem.

Blazina Xtreme Active je zasnovana s prednostmi zascite kozZe
v lahki, udobni zasnovi, ki zahteva malo vzdrzevanja. Xtreme
Active vklju€uje blazinico s fluidom Jay Flow, mehko penasto
osnhovo z notranjo previleko za inkontinenco, izbirno lateralno
in medialno oporo za stegna ter zunanjo prevleko. Aktivnim in
rednim uporabnikom blazina Xtreme Active pomaga zmanijSati
pritisk in trenje, kar lahko pomaga zmanjsati pojav poskodb
koze. Je udobna in olajSa gibanje, uporabniku pa omogoca
spreminjanje polozZaja na blazini.

Blazina Jay Xtreme Active je zasnovana tako, da pomaga
zmanijSati pojavnost razjed zaradi pritiska. Vendar pa nobena
blazina ne more popolnoma odpraviti pritiska pri sedenju ali
prepreciti razjed zaradi pritiska. Blazina Jay Xtreme Active ni
nadomestilo za dobro nego koze, vklju€no s pravilno prehrano,
GistoCo in rednim znizanjem pritiska.

Predvidena Zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.

Najvecja teza uporabnika:
* 150 kg za vse velikosti.

Prerf'naz Zunanja
z:)sr;:dznc;gsu previeka

stran) '

Fluidni E >\ /

viozek e Stranske in

Notranja medialne

previeka podpore za
stegna*

*Stranske

inogveodr/éallr{vst ~— Penasta

72 birg podlaga

A opPozoriLO

Namestitev blazine na invalidski vozi¢ek lahko vpliva
na teziSCe invalidskega vozi€ka in lahko povzrog€i, da se
invalidski vozi¢ek prevrne nazaj, kar lahko povzroci telesne
poskodbe. Vedno ocenite morebitno potrebo po varnostnih
kolesih ali nosilcih za adapter osi za osebe z amputacijo na
invalidski vozi¢ek, da povecate stabilnost.

Pred dolgotrajnim sedenjem je treba katero koli blazino
nekaj ur preizkusati, medtem ko klini¢ni zdravnik pregleduje
vaso kozo, da zagotovi, da se ne ustvarjajo rdece lise
zaradi pritiska. Redno morate preverjati, ali je koza pordela.
Klini¢ni pokazatelj razgradnje tkiva je pordelost koze. Ce
se na vaSi koZi pojavi pordelost, takoj prenehajte z uporabo
blazine in obis¢ite svojega zdravnika ali terapevta.

Blazina Xtreme Active je zasnovana tako, da pomaga
zmanjsati pojavnost razjed zaradi pritiska. Vendar pa
nobena blazina ne more popolnoma odpraviti pritiska pri
sedenju ali prepreciti razjed zaradi pritiska.

A opozoriLO

Blazine ne puscajte zunaj ¢ez no€ pri temperaturah pod 5
°C (40 °F). Pred uporabo pustite, da se blazina segreje na
sobno temperaturo. Sedenje na izjemno mrzlih ali vro€ih
povrsinah lahko povzroci poskodbe koze.

Izogibajte se ostrim predmetom ali izpostavljenosti
¢ezmerni vrocini ali odprtemu ognju.

PRAVILEN NIVO FLUIDA: Koli¢ino fluida v vlozku dolo¢i
klini¢ni zdravnik med oceno sedenja. Tega se ne sme
prilagajati brez navodil kliniénega zdravnika, saj lahko
spremeni lastnosti razbremenitve pritiska in povzroci
telesne poskodbe ali Skodo.

OVIRE: NE: postavljajte nobenih ovir med uporabnika in
blazino, ker bo to zmanjSalo ucinkovitost izdelka.
USMERJENOST BLAZINE IN PREVLEKE: Izdelek je
treba uporabljati tako, da je fluidni vlozek obrnjen navzgor.
Ce se prevleka ne uporablja pravilno ali je napaéne
velikosti, lahko zmanjsa ali izni€i prednosti blazine in
poveca tveganje za kozo in mehko tkivo.

OSNOVA BLAZINE IN BLAZINICA S FLUIDOM: ta
izdelek ima dve razli¢ni blazinici s fluidom, ki ustrezata
dvema razli¢nima osnovama. Osnove med seboj niso
zamenljive. Uporaba blazinice s fluidlom z napacno osnovo
bo zmanjSala ali iznicila prednosti blazine in povecala
tveganje za kozo in mehko tkivo.
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NAMESTITEV BLAZINE

Izberite velikost blazine, ki ustreza va$i Sirini bokov, ko
sedite. DolZina blazine mora segati 3—-5 cm od zadnjega dela
kolen.

Blazino postavite ¢im bolj nazaj v invalidski vozi¢ek. Ukrivljen
zadnji rob in izrezani vogali morajo biti ¢im blizje hrbtiscu
invalidskega vozi¢ka. Da bi dosegli &im niZji pritisk pri
sedenju,

naj bodo podnozniki nastavljeni v nizek poloZaj, tako da vada
stegna udobno podivajo na sprednjem delu blazine. (Pravilna
nastavitev podnoznikov lahko zmanj$a pritisk na dolo¢ene
toCke.)

Ko sedite na blazini Jay Xtreme Active, mora biti vas

ishium osredinjen na fluidni blazinici. Ce blazina ni pravilno
namescena, lahko pride do splos€enja in poSkodbe tkiva. Ce
imate poSevno drzo, postavite blazino nekoliko bolj naprej

v voziCku, tako da ne sedite na sprednjem penastem delu
blazine. (Ce imate ekstremno poSevno drzo, priporo€amo
blazine JAY J2® in JAY J3.) Poleg tega, ¢e je va$ hrbtni
naslon tipa z zanko, ga je treba zamenjati.

Namesto tega lahko uporabite hrbtni naslon JAY J3.

Trden hrbtni naslon pravilno namesti boke in podpira trup,
tako da manj sedite na kriznici, kar pomeni, da je vasa
medenica nagnjena naza;.

NAMESTITEV DRUGACNIH FLUIDNIH BLAZINIC

Blazino Xtreme Active lahko naro€ite z dvema
razliénima fluidnima blazinicama: eno z vecjo koli¢ino
fluida in drugo z manj3o vsebnostjo fluida (optimizirano
za lahko).

Fluidne blazinice so barvno oznadene in jih je treba
namestiti na notranjo prevleko v skladu z barvami
jezkov Velcro®.

Blazinica s fluidom S

Blazinica s fluidom L

OPOMBA:

* Notranjih in zunanjih previek Xtreme Active ni treba zamenjati,
ko preklopite z ene vrste fluida na drugo. Toda osnove Xtreme
Active so odvisne od fluida.

+ Crni del jezka s kaveljci na fluidnih blazinicah vedno pritrdite
na ¢rni del jezka z zankami na notranji prevleki in sivi del jezka
s kaveljci na fluidnih blazinicah na sivi del jeZka z zankami na
notranji prevleki.

PREVERJANJE GLEDE SPLOSCENJA

Na blazini Xtreme Active pride do splo$&enja, ko izpodrinete
fluid izpod sedalnih kosti, zaradi Cesar sedite na penasti
osnovi. VE&asih se pojavi pri zelo suhih posameznikih, ljudeh,
ki uporabljajo invalidske vozi¢ke z nagibom nazaj, ljudeh, ki se
med sedenjem zleknejo ali pri uporabi preSiroke blazine.

Ko pride do sploS&enja, se poveca pritisk na sedalne kosti in
trtico, kar poveca tveganje za poskodbe koze.

Za preizkus sploscenja sedite vsaj 2 minuti na blazini Jay
Xtreme Active brez prevleke. Premestite se navzgor in z
blazine (ali naj vam nekdo pomaga pri premescanju), pri tem
pa poskuSajte ne motiti fluida pod vami. Potisnite navzdol v
vdolbine na blazinici, kjer so bile ishiale (sedalne kosti) in trtica.
Morali bi potisniti

skozi vsaj 10 mm (1/2”) fluida, preden zacdutite trdno osnovo
blazine spodaj.

Ce je blazina pravilno name$&ena in so podnozniki pravilno
nastavljeni ter ni najmanj 1 cm fluida, je blazina splo$¢ena in
je ne smete uporabljati. (Ce imate relativno nedavno poskodbo,
je priporodljiva plast fluida 2 cm, saj lahko to vodi do
posttravmatske atrofije). Ce pride do sploS¢enja, boste morda
potrebovali prenapolnjeno fluidno blazinico. Prenapolnjeno
fluidno blazinico lahko dobite pri vasem prodajalcu ali pri
sluzbi s strankami podjetja Sunrise Medical.

A oprozoriLO

Ko pride do splo$¢enja, se poveca pritisk na ishium (sednico) in
trtico, kar poveca tveganje za poskodbe koze. Takoj prenehajte
z uporabo blazinice.

Obiscite svojega zdravstvenega delavca.

Blazinica s
fluidom

Penasta podlaga

I Globina fluida najmanj 1 cm
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UPORABA S TRDNIM SEDEZEM IN TRDNIM
HRBTNIM NASLONOM

Izogibajte se uporabi blazine na preve¢ raztegnjenem
oblazinjenju sedeZa. Raztegnjeno oblazinjenje ne
zagotavlja ustrezne podpore za blazino, kar lahko
povzro€i nepravilno namestitev. Zamenjajte raztegnjeno
oblazinjenje ali kupite nastavljiv trdni sedez Jay ali trdni
sedezni vlozek Jay, ki je primeren za blazino.

Izogibajte se uporabi preve¢ raztegnjenega oblazinjenja
hrbtnega naslona. Raztegnjeno oblazinjenje hrbtnega
naslona ne zagotavlja ustrezne podpore za telo, kar lahko
povzro€i nepravilno namestitev. Zamenjajte raztegnjeno
oblazinjenje hrbtnega naslona ali kupite izdelek za hrbtno
podporo pri Sunrise, ki vam ustreza. Obrnite se na
pooblas€enega dobavitelja za brezplaéno predstavitev teh
izdelkov.

A opPozoriLO

* Ko v invalidski vozi¢ek namestite sedezno blazino, to
vpliva na teziS€e in lahko povec&a tveganje, da bi se
vozi¢ek prevrnil nazaj!

* Na invalidski vozic¢ek imejte vedno names¢ena varnostna

kolesa!

Za boljSo drzo in lajSanje bolecin v hrbtu priporoamo
hrbtni naslon JAY J3. Vas$ prodajalec Sunrise Medical vam
bo z veseljem predstavil te hrbtne naslone.

NASTAVLJANJE POLOZAJA NOG

Da bi dosegli najnizji pritisk pri sedenju in povecali
podporo za noge, spustite podnoznike, dvignite sedez in/
ali uporabite daljSo blazino. Zagozde za noge v prevleki
osnove blazine preprecujejo, da bi se noge postopno
razmaknile. Napenjalce sedeza invalidskega vozi¢ka
lahko mocCneje pritegnete ali razmislite o uporabi trdnega
sedeZnega vliozka. Ce so noge Se vedno preveé narazen,
razmislite o blazini JAY J2, Jay Balance ali JAY J3.

DODATNI DELI BLAZINE XTREME ACTIVE

Na vsaki blazini Xtreme Active lahko uporabite zagozde
za podporo nog (2 stranski stegenski opori, 1 medialna
stegenska opora).

Te podpore je mogoc€e narociti kot komplet in jih namestiti
skozi jezke Velcro® na notraniji prevleki.

Ko so nameS&ene na notranji prevleki, podpore poudarijo
obliko zgornje povrsine blazine in zagotavljajo stransko
oporo za stegna brez ogrozanja mehkobe. To poveca stik
z nogami za pomo¢ pri nadzoru abdukcije (lo€evanje nog)
in adukcije (priblizevanje nog) (&e se uporablja medialna
opora za stegna).

Blazinica s fluidom S in komplet opor za noge
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ENOSTAVNO VZDRZEVANJE IN CISCENJE
Vzdrzevanje

Mesecno CisCenje in redno vzdrzevanje lahko pomagata
podalj$ati zivljenjsko dobo vase blazine. Med CiS¢enjem je
priporocljiv pregled komponent.

Preverite, ali je previeka pretirano obrabljena in jo
zamenijajte, Ce je raztrgana, strgana ali kako drugace ne
deluje popolnoma. Preglejte blazinico s fluidom glede luken;
ali drugih nenormalnosti.

Preverite penasti vloZzek, da zagotovite konsistenco pene.
Ce med preverjanjem blazinice s fluidom kdaj zaCutite, da
je fluid na enem mestu bolj ¢vrsta, preprosto pregnetite
fluid nazaj v prvotno konsistenco in/ali pokli¢ite svojega
dobavitelja.

ZA CISCENJE NOTRANJE PREVLEKE

Odstranite previeko s penastega vlozZka in jo obrnite
navzven.

Operite v pralnem stroju v topli vodi (40°) ali razkuzite s
prsenjem/robcki in posusite na zraku.

Likanje ni potrebno.

ZA CISCENJE ZUNANJE PREVLEKE
Pranje

Odstranite previeko s penastega viozka in jo obrnite
navzven.

Operite v pralnem stroju v topli vodi (najvecja priporoena
temperatura je 70 °C za mikroklimatske in raztegljive
previeke, 60 °C za inkontinentne prevleke) in posusite

na zraku (sledite navodilom iz tabele €iS€enja z uporabo
obi¢ajnega detergenta za pranje perila).

Likanje ni potrebno.

Ciséenje

Odstranite previeko s penaste podlage

Povrsino poprsite z raztopino na osnovi 70-odstotnega
alkohola ali 0,1-odstotno raztopino klora.

Pustite, da se posusi.

Raztopino popolnoma obrisite z vlazno neabrazivno krpo s
¢isto vodo.

Pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

A pozor
Prevlek ne Cistite kemi€no in ne uporabljajte industrijskih
pralnih in susilnih strojev za CiS¢enje prevlek.
Ne Cistite s paro v avtoklavu.
Ne uporabljajte belil.
Za ponovno namestitev previeke po pranju ponovno namestite
prevleko na penasti vlozek. Prepriajte se, da se zadnja stran
prevleke ujema z zadnjo stranjo penastega vlozka.
Ce se uporablja v institucionalnem okolju, napisite ime
uporabnika s trajnim oznacevalcem na nalepko vsebine
prevleke. To bo pomagalo zagotoviti vrnitev previek po pranju.
Na blazinah Jay uporabljajte samo prevleke Jay. Previeka
je pomemben del, ki omogoca potopitev v fluidni viozek, ki
prerazporedi pritisk. Zamenjava prevleke bo spremenila to
zasnovo in njeno ucinkovitost.

CISCENJE PENASTE OSNOVE/ OPORE ZA NOGE

Odstranite prevleke in blazinico s fluidom s penaste osnove.
Rahlo obriSite z vlazno krpo. Ne uporabljajte mila. Ne potapljajte
v vodo. Obrisite s Cisto krpo. Pred ponovnim sestavljanjem
pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

Prevleke za opore za noge lahko perete v pralnem stroju v

topli vodi (40 °C) ali razkuzite s prSenjem/robcki in posusite na
zraku. Zagozde opore za noge lahko obriSete z vlazno krpo (ne
uporabljajte mila in ne potapljajte v vodo) in nato obriSete s Cisto
krpo. Pustite, da se popolnoma posusijo na zraku, preden jih
ponovno vstavite v previeke.

A POZOR

Izogibajte se potapljanju penaste osnove in opor za noge v
vodo.

CISCENJE BLAZINICE S FLUIDOM

Odstranite zunanjo prevleko z blazine. Odstranite blazinico s
fluidom iz notranje prevleke in jo obriSite s toplo vodo in milom.
Sperite s Cisto, vlazno krpo in nato obriSite do suhega s &isto
krpo.

A POZOR

+ Blazinice s fluidom nikoli ne potapljajte v kakrSno koli
tekocino.

* |zogibajte se grobemu €iS€enju ali grobemu ravnanju, ker
lahko to povzro¢i poSkodbe fluidnega vlozka in vodi do
puscanja.

Ce sona prevleki, penastem vlozku, fluidnem viozku ali

drugih delih znaki obrabe ali e opazite, da se je konsistenca

poslab3sala, se za oceno in nadaljnja navodila obrnite na
svojega prodajalca ali podjetje Sunrise Medical.

HIGIENSKI UKREPI PRI PONOVNI UPORABI

Ta blazina JAY je zasnovana za ponovno uporabo. Pogostost
ponovne uporabe je v veliki meri odvisna od tega, kako je bila
blazina predhodno uporabljena. Pred ponovno uporabo blazino
obvezno ustrezno ocistite v skladu z lokalnimi predpisi (glejte
poglavje »Enostavno vzdrzevanje in ¢iS€enje«). Pri ponovni
uporabi blazine je zelo priporodljivo zamenjati previeko.

POGOJI ZA VARNO SHRANJEVANJE
Izdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni
vlaznosti 20-75 %.

+ ZaScitite pred izpostavljenostjo neposredni soncni svetlobi in
prahu za daljSe ¢asovno obdobje.

* Pro€ od neposredne vroc€ine in pri temperaturi med 5 °C (40
°F) in 40 °C (104 °F)

+ Pakirane izdelke postavite in zloZite v skladu s puS¢icami »ta
stran navzgor« na embalaZi.

+ Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen,
se prepriCajte, da je dobro pritrjen na paleti ali v regalu, da
preprecite njegov padec.

* Ne zlagajte niCesar na zapakirane izdelke, ko je na embalaZi
prikazana oznaka »ne zlagaj«.

* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen
vremenskim vplivom.

SIMBOLI ZA NEGO PERILA

Strojno pranje v topli vodi (70
Samo belilo brez klora, kadar
je potrebno

I " Susite brez ozemanja

é Ne likajte

Ne distite kemi¢no
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Odobreni postopki ¢iS¢enja za blazine JAY

Izdelek

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Zunanja previeka (mikroklimatska in raztegljiva)

(1). Mokro pranje 70 °C

3)

70

7o/

70 70

70

70

Zunanja prevleka (inkont

inencna)

(2). Mokro pranje 60 °C

)

ES

60

)| |G
)| |G

6

o0

60 6

)| |G
)| |G

60

)| |G
)| |G

60

Notranja previeka

(3). Razkuzevanje s Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne & Se ne Se ne
prsilom in rob¢ uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja
] A,
4l ____.,g
ali mokro pranje 60 °C
Jedro blazine (penasta podlaga)
(4). Para v avtoklavu
do 105 °C (1) @; o
) )
° \ y/ y
J
Razkuzevanje
s prsilom
in robcki
(5). Potopna
razkuzevanje
Elementi blazine
Zracni element £ £
Se ne A0 Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne A

uporablja % uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja )
Elementi za §
pozicioniranje Se ne Se ne Se ne ,' Se ne Se ne

uporablja uporablja uporablja % uporablja uporablja
Blazinica s fluidom g &

Se ne Se ne Se ne f. Se ne f.
uporablja uporablja uporablja % uporablja %

WN =

prevlek ne zmanjSa.

. Pri nizki temperaturi (< 30 °

[N

. Najvi§ja priporo¢ena temperatura je 70 °C.
. Najvisja priporo¢ena temperatura je 60 °C.
. Notranjo prevleko Xtreme Active in Balance je mogoce prati pri 60 °C ter razkuziti s pr&ilom in robcki. MoZna je sprememba barve pri pranju pri 60 °C, vendar se funkcionalnost

C)

. Avtoklav je samozaklepni stroj, ki sterilizira s paro pod pritiskom.

. NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa blazine.

Jamstvo za izdelek ne velja za izdelke, poSkodovane zaradi neupostevanja teh navodil za ¢iS€enje ali uporabe neustreznih &istilnih sredstev.

Priporo¢ena razkuzila

uporabo.

Raztopine, ki vsebujejo: osnovo raztopine 70 % alkohol, 0,1-% raztopino klora (vedno jo je treba izprati s €isto vodo). Glejte navodila za ¢iS¢enje, ki so vkljuéena v ta navodila za
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PONOVNO SESTAVLJANJE BLAZINE XTREME
ACTIVE PO CISCENJU

Sledite navodilom za &iS¢enje in vzdrzevanje, kot je
opisano v poglavju »Enostavno vzdrzevanje, €iS¢enje in
ponovna uporaba«, nato ponovno sestavite, kot sledi.
Penasto osnovo vstavite v vodoodporno notranjo prevleko.
PrepriCajte se, da je zadrga na zadnji strani penaste
oshove, kjer se nahaja vdolbina za sedez, jeZek Velcro®
pa na vrhu v vdolbini za sedez. Pritrdite blazinico s fluidom
na notranjo prevlieko na sedezu tako, da se dobro ujema

z vsemi lokacijami trakov Velcro®, v skladu z barvnimi
kodami.

Ce va$a blazina vsebuje opore za noge in stegna, jih
namestite na notranjo prevleko glede na vase potrebe
pozicioniranja.

Komponente blazine Xtreme Active so oznaCene s
sprednjo in zadnjo stranjo, kar pomaga pri ujemanju
komponent za enostavno sestavljanje.

GARANCIJA ZA BLAZINO JAY XTREME ACTIVE

Vsaka blazina s fluidom Jay je skrbno pregledana in
preizkuSena, da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsako
blazino s fluidom Jay je zagotovljeno, da bo brez napak
v materialu in izdelavi 24 mesecev od datuma nakupa,
pod pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v
materialu ali izdelavi v 24 mesecih od prvotnega datuma
nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical po lastni presoji
brezpla¢no popravila ali zamenjala. Ta garancija ne velja
za vbode, raztrganine ali opekline, niti za odstranljivo
prevleko blazine.

Za odstranljivo prevleko je zagotovljeno, da bo brez
napak v materialu in izdelavi Sest (6) mesecev od datuma
nakupa, pod pogojem normalne uporabe. Ce pride do
napake v materialu ali izdelavi v Sestih (6) mesecih od
prvotnega datuma nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical
po lastni presoji brezplacno popravila ali zamenjala.
Reklamacije in popravila je treba opraviti pri najbliZzjem
pooblas¢enem dobavitelju. Razen izrecne garancije,
navedene v tem dokumentu, so vse druge garancije,
vklju€no z implicitno garancijo glede primernosti za prodajo
in garancijo primernosti za dolo€en namen, izklju€ene.

A opPozoriLO

Vstavite blazinico s fluidom Jay v notranjo prevleko in se
prepri¢ajte, da so vse lokacije trakov Velcro® poravnane
glede na barve jezkov Velcro®. Neusklajenost lahko
povzroCi nezeleno to¢ko pritiska, ki lahko vodi do telesnih
poskodb.

KDAJ PREVERJATI
Svojo blazino in blazinico s fluidom preverite vsak mesec, ko ju
Cistite.

DODATEK K NAVODILOM ZA GARANCIJSKO UPORABO
IN VZDRZEVANJE

Za pravilno namestitev in uporabo se posvetujte s svojim
zdravstvenim delavcem in natan¢no preberite naslednje izjave:

Fluid v tej blazini lahko s€asoma izgubi prostornino.
Izguba prostornine v tej blazini lahko povzrodi, da se
blazina splos¢i.

Vsak mesec, med rutinskim €iS&enjem in pregledom,
preverite, ali se je blazina sploscila (glejte navodila pod
»Preverjanje glede splosSCenja« v navodilih za garancijsko
uporabo in nego) in morebitne neskladnosti fluida. Ce je
fluid na enem mestu bolj ¢vrst, ga preprosto pregnetite
nazaj v prvotno konsistenco.

Ce pride do splos¢enja, prenehajte uporabljati to blazino
in se obrnite na svojega zdravstvenega delavca. Ce
potrebujete dodatno pomoc¢, se obrnite na sluzbo za
stranke podjetja Sunrise Medical.
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Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in ZdruZzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplagilu.

Indikacije

Razli¢ne razli¢ice namestitve blazin, kot tudi razlicne komponente za pozicioni-
ranje, ki zagotavljajo boljSe polozZaje in prednosti zas¢ite koZe glede na vsako
zahtevo in indikacijo uporabnika, pomenijo, da ga lahko uporablja vrsta upo-
rabnikov z razliénimi potrebami in indikacijami glede pozicioniranja in zascite
koze kot sledi[R7-R14]:

— poSkodba hrbtenjace - MS

— Vzorec nevroloske bolezni (hemiplegija, M. Parkinson)

— Deformacija z okvaro okoncine — kontraktura sklepa

— amputacija — tetraplegija

Kontraindikacije

Blazine za invalidski vozi¢ek ne smete uporabljati v primeru [R3, R4]:
— v predelu stika s koZo se je pojavila rdecica

— splosc¢enje prisotno v JAY Fluid Insert fluidnem viozku JAY

— razjeda zaradi pritiska.

OPOMBA: Splo$ni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fiziénih poskodb, poskodbe izdelka ali $kode v okolju!

Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave clanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

g

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical mo¢no priporo¢a, da preberete in dobro razumete
vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vasemu izdelku B4Me, preden
ga prvi€ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevanji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporoca, da
informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno
mesto za morebitno poznejSo kasnejSo uporabo.

Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomoc¢ek je mogoce kombinirati z enim ali ve¢ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
S0 na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo splo$ne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na splethem mestu
www.SunriseMedical.eu.

Model JAY Xtreme Active
Stevilka artikla* JXACxxxxSMEU
Teza v pripravljenem stanju (kg)** 1,7

Premaz proti zdrsu

Da, na spodniji strani zunanje previeke

Material zunanje previeke Najlon

Material viozka

Poliuretanska folija, polnjena s fluidom z rastlinskim oljem

Material notranje previeke Se ne uporablja

Material osnove iz pene Poliuretanska (PU) pena

Gostota pene 72 kg/m3

Kompresijska trdota

17-21 kg, 25 % odklona z 203-mm

Najm. teZza uporabnika (kg) Brez najmanjSe teze

Najv. teza uporabnika (kg) 150

Prostorske dimenzije v pripravljenem stanju* Sirine sedeZev 340 do 500 mm, globine sedeZev 340 do 500 mm, visine pribl. 50 mm

*Za celotne ponujene velikosti (Sirine sedezZev — globine sedeZev) in razlicne komponente glejte narocilnico izdelka. Obseg dobave izdelka se bo razlikoval glede na klinicno oceno
in recept klinicnega zdravnika.

**Podatki na podlagi povprecne konfiguracije
SE NE UPORABLJA: NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa

JAY Xtreme Active 127348 Rev. M



3ABENEXKA: VYsepeTe ce, Ye BCMYKM 4YacTU ca M3NpaBHU cried
poctaBkata. B cnyyanm Ha noBpega HE wu3nonseante. CBbpxeTe
ce cbc Sunrise Medical nnu c Bawua OocTaBYMK 3a OOMbIHUTENHU
VHCTPYKLMK.

Sunrise Medical npenopbyBa KOHCyNTauusi ¢ MEQULIMHCKO nuue, Kato

HanpvMep nekap, TepaneBT uUnuM pexabunutaTop ¢ ONuUT B CSiAAHETO

M MO3ULMOHMPAHETO, 3a Aa ce onpedeny danu BbarnaBHuuLaTa Jay

Xtreme Active Cushion e nogxoasiwa. Bb3rnasHuumTte Tpsibsa ga ce

MOHTMpAT camo OT:

*  oTopu3upaH AocTaBuyuk Ha Sunrise Medical

*  KBanuduumMpaH MeQMUMHCKM CreumanucT, NpeMmnHan noaxoasLlo
obyyeHune ot Sunrise Medical unu ot TexHMs ogobpeH AOCTaBYMK.

A OBLO NPEAYNPEXAEHUE

* HE wHcTanupaiite ToBa obopyaBaHe, 6e3 nbpBO Aa mpoyeTeTe U
pa3bepeTe TOBapbLKOBOACTBO. AKOHE pa3bmpaTenpeaynpexaeHnsaTa,
npeanasHUTe MEePKN M MHCTPYKLMNTE, CBBPXKETE Ce C KBanmduumpaHo
MEAMLMHCKO NuLe WM JOCTaBYMK — B MPOTUBEH Cryyal Moxe Aa
Bb3HWKHE HapaHsiBaHe unu nospega.

* Velcro® c Kykn4k1 1 NpuMKn He TpsbBa Aa BnNun3a B NPOABbIMKMTENEH
KOHTaKT C BMara, Tbi KaTo ToBa MOXe Aa paspyLuu nenuroTo u aa
nosefe o nospena Ha Velcro®.

BbBEAEHUE

Xtreme Active Cushion e Bb3rmaBHULA 3a WHBaANWAHa KONWYKa,
KOSITO nogrnomara crabunmanpaHeTo Ha Tasa M Topca Ha nonaBalius
MHBanMAHaTa Konuyka U ocurypsia NpaBWUSIHOTO MO3MLMOHMPAHE Ha
TANOTO My B CeHano nonoxeHune.

BbarnaeHuuaTa Xtreme Active Cushion e npoektupaHa ¢ npegumcrteara
Ha 3almMTa Ha KoXaTta B ek, ygobeH 1 neceH 3a noaapbxka AM3aiiH.
Xtreme Active Cushion Bkniousa nognoxka Jay Flow Fluid, meka
OCHOBA OT MsiHA, C BbTPELUEH Kanbg 3a MHKOHTUHEHLMS, OMNUMOHAIHN
CTpaHM4HN M MeamanHu onopu 3a bGegparta M BbHWEH kanbd. 3a
aKTUBHU 1 peaoBHM NoTpebuTtenu Xtreme Active nomara 3a HamansiBaHe
Ha HaTUCKa N CpA3BaHUSA, KOETO MOXE Ja NOMOrHe 3a HamarnsiBaHe Ha
yecToTaTa Ha pasgpasHeHust Ha koxaTa. Ta e ygobHa e u ynecHsiBa
OBWKEHNETO, NO3BONsABaNkM Ha NoTpebuTens aa NpomMeHs nosuumuTe
CY BbpXy Bb3rnaBHuLaTa.

BbarnaBHuuaTta Jay Xtreme Active Cushion e npegHasHauyeHa pna
NOMOrHe 3a HamarnsiBaHe Ha yecToTaTa Ha AeKkybuTanHu s13Bu. Hukos
Bb3rnaBHuua obaye He MOXe HanbfHO Aa EenMMWHMPA HaTucka
npu cegeHe unu aa npegotspatu obpadyBaHETO Ha AekybouTanHu
a3Bu. BwarnaBHuuata Jay Xtreme Active Cushion He e 3amecTtuten
Ha gobpaTa rpwka 3a KoXarta, BKIOYMTENHO MPaBWUITHOTO XpaHeHe,
yncToTa U pefoBHOTO obnekyaBaHe Ha HanpeXxeHneTo.

npe,ﬂ,BM,D,eHVIFlT eKcnnoaTtauMoHEH XMBOT Ha TO3M NPOAYKT € 5 roguHn.

MakcumanHo Terno Ha noTpe6urTens:
» 150 kg 3a BCWYKM pasmepw.

BbHLweH

PolpoTtuBonntbaraiwo Kanbd

nokputue (otaony)

Bnoxka ¢ £

Te4HoCT : \
BbTpelweH kanbd NatepanHu
U MeguanHu
onopwu 3a
6eapara”®

*CmpaHuy4Ha u
meduasiHa oropa
3a 6edpama kamo
onyuu

OcHoBa OT nfiHa

A nPEQYNPEXOEHVE

* MoHTMpaHeTO Ha Bb3rMaBHULA BbpXy MHBaNMAHa KOMMYKa
MOXXe Aa NoBMnusie Ha LeHTbpa Ha TeXecTTa Ha nHBanugHaTa
Konuuka u Oa gosefe OO NpeobpbluaHe Hasad, KoeTo
NnoTeHUManHo Moxe fa [oBefe [0 HapaHsiBaHe. BuHaru
oueHsiBanTe noTeHuuanHata HeobxoguMocT oT JobaBsiHe
Ha yCTpOMCTBa cpeLly NpeobpbliaHe Unu agantepHu ckobu
3a OCuM Mpu amnyTaunsi KbM MHBanuaHaTa Konuyka, 3a a ce
yBenuuu ctabunHocTTa.

+ [peamn NpoaobimKUTENHO CefieHe BCsika Bb3rnaBHuLa TpsibBa
4a ce n3npobBa B NPOABLITKEHNE Ha HAKOIKO Yaca, AoKaTo
nekapsAT nperriega koxaTta BW, 3a Oa Ce yBepwu, 4e He ce
obpa3syBaT 4epBeHW MeTHa OT HaTuck. TpsbBa pedoBHO
4a npoBepsiBaTe 3a 3ayepBsiBaHe Ha koxaTa. KnMHWYHuAT
WHAMKaTOP 3a paspyLuaBaHe Ha TbKaHWTe e 3a4epBsBaHe Ha
koxaTta. AKO KoxaTa B/ ce 3a4epBu, He3abaBHO npekpaTeTe
ynotpebata Ha Bb3rnaBHWUATa W Ce KOHCynTMpawTe C
BalLMA fiekap unm TepanesT.

* BwbarnaesHuuaTta Xtreme Active Cushion e npegHasHadeHa
Aa NoMOrHe 3a HamarsiBaHe Ha YyecToTaTa Ha AekyoutanHu
A3Bu. Hukost Bb3rmaBHUUA@ obaye He MOXe HanbiHO Aa
enuUMMHUpa HaTuUcKa MNpu cedeHe WM ga npeaoTBpaTtu
06pa3yBaHeTo Ha AekybuTanHu A3Bsw.

A nPenynPEXOEHME

* He ocraBante Bb3rmaBHMLAaTa HaBbH Mpe3 HowTa npu
Temnepatypu nog 40°F (5°C). OctaBeTe Bb3rnaeBHuULATa
Ja ce 3arpee OO CTalHa Temnepartypa npeau ynoTtpeba.
CeneHeTO BbPXY WUSKMOYUTENHO CTYyAEHW WUnu ropeum
MOBBPXHOCTU MOXE [a NPUYMHMK YBpeXaaHe Ha KoxaTa.

* WN3bareawite ocTpu NnpeaMeTn nUnu nanaraHe Ha npekomepHa
TONMAMHA UIN OTKPUT NNaMbK.

 MPABUJIIHO HMBO HA TEYHOCTTA: KonuuectBoTo
TEYHOCT, CbAbpPXallo Ce BbB BIIOXKaTa, ce onpeaenst oT
MEeOULMHCKOTO NuLe No BpemMe Ha OLeHkaTa Ha CefeHeTo.
To He TpsiGBa ga ce perynupa 6e3 nekapcko npegnucaHue,
TbW KaTo MOXe [a NMpOMEeHW CBoWcTBaTa 3a obnekyaBaHe
Ha HaTucka ¥ Aa gosefe 00 HapaHsABaHe Unu yBpexaaHe.

* NMPENATCTBUA: HE: nocrtaBsnTe npenaTtcTBUa Mexay
notpebutens n Bb3rmaBHMLATa, Thbil KaTo TOBA LLe HamManu
e(hEeKTUBHOCTTA Ha NPOAyKTa.

e OPUEHTALUUA HA BDB3IMNMABHULATA U KANMbOA:
MpooykTeT TpsibBa Aa ce m3nonssa C BNOXkaTa C TEYHOCT
Harope. AkO kanb@bT He Ce U3Non3Ba NpPaBUITHO UMW ako
€ C rpelleH pasmep, ToBa MOXe Aa Hamanu unv npemaxHe
nonsuTe OT Bb3rNaBHMULIATA M Aa YBENUYM pUCKa 3a KoxaTta
N MEKUTE TbKaHMW.

¢ OCHOBA HA BB3IrMABHUUATA U NOONOXKA C
TEYHOCT: 1031 NpoayKkT MMa ABe pasfiMyHu NoasioXKu ¢
TEYHOCT, KOUTO CbLOTBETCTBAT Ha [BE PasfuyHU OCHOBM.
OcHoBuTE He ca B3aumo3aMeHsiemu. M3nonseaHeTo Ha
NOAMNOXKa C TEYHOCT C HENMpaBUITHa OCHOBA LLie Hamanu nnu
npemMaxHe nomnsuTe OT Hesl, yBENMYaBanki pucka 3a Koxarta
N MEKUTE TbKaHW.
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MOHTAX HA Bb3rMABHULATA

N36epeTe pa3mep Ha Bb3rnaBHULATa, KOATO OTroBaps Ha
LUMpUHaTa Ha BalUMs XaHLU, KoraTo cegute. [bmkuHaTa

Ha Bb3rnaBHuLaTa TpsabBa Aa ce npoctupa Ha 3-5 cm ot
3agHarta 4yacT Ha KoneHeTe.

MocTaBeTe Bb3rnaBHULATa Bb3MOXHO Hal-Ha3agd B
WHBanNuAHaTa Konuyka: M3sutnsT 3ageH pbb u uspssaHuTe
BINM TpsAbBa Aa ca Bb3MOXHO Han-6nn3o oo obnerankara
Ha MHBanuaHaTa Konu4dka. 3a ga ce NOCTUrHE Bb3MOXHO
Hal-HUCBK HAaTUCK MpKW csagaHe, onopuTe 3a Kpakara
TpsbBa ga 6baaT NOCTaBEHM B HACKO MOMOXEHME Taka, ve
Oepgpata Bu fa nexart ygobHo Bbpxy NpegHaTa yacT Ha
Bb3rnasHuuara. (MpaBMnHOTO HacTponBaHe Ha onopuTe
3a KpakaTa MOXe [ia Hamanu HaTucka BbpXy OnpeaeneHn
TOYKMN.)

Korato ceagnte Bbpxy Bb3rnasHuuata Jay Xtreme Active
Cushion, ceganuwHata Bu KocT TpsibBa Aa e LeHTpupaHa
BBbPXY NoasioxkkaTa ¢ Te4YHOCT. AKO Bb3rnaBHULATa He

€ No3uLMOoHUpaHa NpaBuHoO, ToBa MoXe Aa aosede Ao
cagaHe BbpXy OCHOBaTa M yBpeXaaHe Ha TbKaHuTe. AKO
nmaTte HaKrnoHeHa CTolka, MO3NLMOHUPpanTe Bb3rnaBHMLaTa
MariKo no-Hanpeg B KonuykaTa Taka, 4Ye Aa He ceguTe
BbPXY NpegHaTa 4acT OT NfHa Ha BbarnasHuuara. (Ako
nMaTe eKCTPEMHO HaKIMoOHeHa CToNKa, buxme npenopbyanu
Bb3rnasHuumTe JAY J2® n JAY J3.) OcBeH TOBa, ako
obnerankaTa BM € TUN ,,CNWHr*, Toraea T Tpsbsa ga 6bae
CMeHeHa.

BmecTo ToBa, MoxeTe Aa usnonassarte obneranka JAY J3.
TebpaaTta obneranka no3vUMoHnpa nNpaBunHo GegpaTta

M nogabpxa Topca, Taka Ye ga cegure no-marsnko Bbpxy
cakpyma, T.e. Ta3bT BU € HaKNOHEH Ha3ag.

MOHTAX HA PA3JIUYHUN NOANOXKWN C TEYHOCT

Bb3arnaBHuuaTa Xtreme Active Cushion moxe ga ce nopbya
c

OBe pasnunyHU NOASOXKN C TEYHOCT: eHaTa C No-rofsiMo
KOMNMMYecTBO TEYHOCT, a ApyraTa, CbAbpKallla no-Marnko
TEeYHOCT (ONTUMM3MpPaHa 3a HUCKO TErIO).

IMoanoXknTe ¢ TEYHOCTU ca LBETOBO koaupaHu u TpsibBa aa
Ce MOHTMpAT BbPXY BbLTPELLHUSA Kanbd cnopes LBeToBeTe
Ha Velcro® npumkaTta u Kykudkara.

s/

MNoanoxka ¢ TeyHocT L

MNoanoxka ¢ Te4HoCT S

SABEJIEXKA:

* He ce mn3nckBa cmsiHa Ha BbTPELUHNA M BbHLIHUA Kanbd Ha
Xtreme Active, korato npemuMHaBaTe OT eOuH TUM TEYHOCT
kbM apyr. Ho ocHoBuTe Ha Xtreme Active ca 3aBucumn oT
TeYyHocTTa.

* BuHarm 3akpenBamTe 4YepHUTE KyKMYKM Ha MNOOJIOXKKUTE C
dnynam KbM YEPHUTE NMPUMKN HA BbLTPELLHUSA Kanak u CUBUTE
KYKMYKM Ha MOAMNOXKMTE C (brnynan KbM CUBUTE MPUMKM Ha
BbTPELLHMS Kanak.

NMPOBEPKA 3A CAOAHE BbPXY OCHOBATA

Mpn Bb3rmaBHuuata Xtreme Active Cushion cagaHe Bbpxy
OocHOBaTa Ce nofy4yaBa, KoraTo W3MecTUTe TEeYHOCTTa M3MNoj
BalLUMTe cedanuLiHM KOCTW, KOETO BM OCTaBs [a ceauTe BbpXy
ocHoBarta OT nsHa. NoHskora ToBa ce cny4sa npu MHOro criabu
nvua, nuua, n3nonsBaluM MHBanNUAHW KONWYKN C perynupaHe Ha
HakrnoHa, nuua, KouTo ce nperbpbsaT, Korato ceasaT, Wnu npu
n3nonssaHe Ha TBbPAE LUMPOKa Bb3rnaBHMLA.

Mpu capaHe BbpXy OCHOBAaTa YBENUYEHMAT HATUCK ce npeHacs
BbpXY cedarnviiHMTe KOCTU U onaluHaTa KOCT, KoeTo yBenuyaBsa
pycka OT pasKbCBaHe Ha Koxara.

3a pa nposepuTe fanv € Hanvue csigaHe BbpXy OCHOBaTa,
cegHeTe 3a MoHe 2 MMHYTWM BbpXy Bb3rnaBHuuarta Jay Xtreme
Active Cushion 6e3 kanbg. CTaHeTe Harope 1 OT Bb3rfnasHuUaTa
(v nomoneTe HsKOW Ada BM NOMOrHe fa CTaHeTe), Kato ce
onuTBaTe Aa He HapyllaBaTe TeyHOCTTa noA Bac. HaTucHete
Hagony BANbOHaTMHUTE Ha noanoxkara, KbAeTo ca 6unu
cefanviiHMTe BM KOCTWU M onawuHaTa KocT. Tpsibea Aa usbyrtate
Han-manko 1/2” (1 cm) TeyHoCT, Npeau Aa yceTuTe TBbpAarta
OCHOBa Ha Bb3rnasHuLUarta oTgony.

AKO Bb3rnaBHuLaTa € npaBUHO MO3ULMOHMPaHa 1 onopute 3a
KpakaTa ca MpaBWIIHO PEerynupaHy 1M Hama MoHe MWHMMAarHO
Konm4ecTBo Te4yHocT oT 1/2” (1 cm), cTe cegHanm BbpXy OCHoBaTa
MW Bb3rNaBHMLATa He TpsAbea Aa ce u3nonssa. (AkO umarte
CPaBHUTENHO CKOPOLUHO HapaHsBaHe, npenopbyBa Ce Crion
TEYHOCT OT 2 Cm, Tbi KaTO TOBa MOXEe eBeHTyanHo Aa Aosege
[O MocTTpaBmaTMyHa aTpodusi). AKO Bb3HWKHE csfidaHe Ha
OCHOBaTa, MOXe [Aa Ce HyxaaeTe OT npernbiiHEHA NOANOXKa
C TeyHocT. MoxeTe Aa nonyuynte npenbiiHEHa MOAMOXKa C
TEYHOCT OT BaluMa TbProBCKW MpeacTaBuMTeN UM OT oTAaena 3a
obcnyxBaHe Ha KNneHTn Ha Sunrise Medical.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Korato ce nonyuyu csgaHe Ha OCHOBaTa, BbpXy cedanuiiHaTta
KOCT W onaliHaTa KOCT Cce OKasBa MOBULLUEH HATUCK, KOeTo
yBEMMYaBa pwucka OT pasKkbCBaHe Ha Koxarta. HesabasHo
npekpaTteTe ynotpebara Ha noanoxkara.

KoHcynTupanTte ce ¢ Balms MeguUMHCKU creunanuct.

Moanoxka c Te4HoCT

OcHoBa oT nsHa

MuHMManHa gbnbo4ynHa Ha TedHocTTa 1 cm
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WU3NON3BAWUTE C NNbTHA CEOANKA U TBLPOA
OBJETANKA

U3bgarsanTte pa wusnonseate Bb3rnaBHULATa BbpXY
npekaneHo pasTterHata Tanuuepuss Ha cepjankara.
PasTerHataTa Tanviuepus He ocurypsisa NoOAXo4sLa onopa
3a Bb3rNaBHULUATA M MOXe Aa AoBede [0 HenpaBuiHa
nosa. CmeHeTe pasterHatata Tanvuepus wunum 3akynete
perynupyemara nnbTHa cegarnka Jay Adjustable Solid Seat
unu nogxogsuiata 3a Bb3rnaBHUUaTa Bnoxka Jay Solid
Seat.

N3bsreante n3non3BaHeTO Ha MNpeKaneHo pasTerHarta
Tanvuepusa Ha obnerankata. Pa3sterHataTta Tanuuepus Ha
repba He ocurypsiBa nogxogsila onopa 3a TAn0TO U MOXe
4a poBefe [0 HenpaswunHa nosa. CmeHeTe pasTerHarata
Tanuuepus Ha obnerankata wnu 3akynete MpoaykT 3a
nogapbXka Ha rbepba ot Sunrise, KOWTO € MOAXOAAL 3a
Bac. CBbpxeTe ce C oTopu3anpaH AOCTaBYUK 3a besnnaTHa
OEMOHCTpauUns Ha Te3n NPoayKTU.

A nPEQYNPEXOEHUE

+ KoraTto noctaBsATe Bb3rnaBHMLA 3a cegarka B MHBanvMaHa
KOnu4ka, TOBa BriMsie Ha LeHTbpa Ha TeXecTTa U MoXe Aa
yBENUYM pucka oT npeobpbLiaHe Hasaa!

* BuHarn moHTupante TpbOMTE NpoTUB NpeobpbluaHe Ha
WHBanuaHaTa konuyka!

3a no-gobpa nosa m 3a no-rondmo obriekyaBaHe Ha
bonkute B rbpba, npenopbyBame obnerankata JAY J3.
Bawwmat TbproBcku npegctasuten Ha Sunrise Medical ¢
yOOBOJICTBME LLE BM AEMOHCTPUpPA Te3n obneranku.

HACTPOMKA HA NO3ULIUATA HA KPAKA

3a ga nocturHete HaW-HUCBK HATUCK MpU cadaHe M aa
yBenMYMTE MakCMMarsiHO ornopaTa Ha KpakaTa, CrnycHeTe
onopute 3a KpakaTa, NOBAUrHeETe cegankata w/unm
n3nonsesanTe no-gbnra Bb3rnaesHuua. KnuHoBeTe 3a Kpaka
B Kanbda Ha OCHoBaTa Ha Bb3rnaBHuuarta npegoTeparssaT
NnocTeneHHOTO UM pasgarnedaBaHe. MoxeTe Aa HanpaBuTe
MeKaTa ceparnka Ha MHBanugHaTa Konudka no-obterHaTta
MNn fga wnanomnsBaTe MbTHa BROXKa 3a cegankata. AKo
KpakaTa BCe oLLe ca TBbpAe Aaned euH OT Apyr, ocurypeTe
Bb3rnasHuua JAY J2, Jay Balance unu JAY J3.

NMPUHAONEXHOCTHU 3A BDbB3rnABHULUATA
XTREME ACTIVE CUSHION

Bcsika Xtreme Active moxe ga nobepe knvHOBe 3a onopa
Ha KpakaTa (2 cTpaHu4Hu onopw 3a begpata, 1 meananHa Moanoxka ¢ TEYHOCT S 1 KOMMMEKT 3a oropa Ha KpakaTa
onopa 3a b6egpara).

Tesn onopu morat ga 6baaT NOpbYaAHU KATO KOMMMEKT U

MOHTUpaHu ypes Velcro® Ha BbTpeLLHUs kanbd.

Korato ca pasnonoxeHm BbpXy BbTPELHMA Kanbd,

onopute nogobpsiBaT KOHTypa Ha ropHaTa MOBBbPXHOCT

Ha Bb3rnaBHMLATa, OCUIypsiBalKM CTpaHu4Ha onopa Ha

beppata, 6e3 ga ce nNpaBu KOMNPOMUC C MekoTaTa. ToBa

yBenMyaBa KOHTaKTa C KpakaTa, 3a [da Ce KOHTponupa

abaykuusaTta (pasgensHeTo Ha KpakaTta) 1 agaykumsita (ako

ce 13nonsea MeamanHa onopa 3a 6egpoTo).
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NIECHA NOAAPBXKA U MOYUCTBAHE
MopAapbxka

+ ExemeceuyHOTO MouMcTBaHe U pedoBHaTa NogapbkKa Morat Aa noMorHaT
3a yAbMkaBaHe Ha XWBOTa Ha BawaTta Bb3rnaBHuua. o Bpeme Ha
MOYMCTBAHETO ce NPernopbYBa NpoBepKa Ha KOMMOHEHTUTE.

« TMpoBepeTe kanba 3a pasKkbCBaHWS W MNPEKOMEPHO W3HOCBaHe U
ro CMeHeTe, akO € CKbCaH, paskbCaH WNW MO ApYyr He € HambiHO
hbyHKUMOHaneH no apyra npuuvHa. MpoBepeTe noasoxkata ¢ TEYHOCT 3a
npobuBK UNK APYrN HECLOTBETCTBUS.

+ TpoBepeTe BRoxkaTa OT NsiHa, 3a Aa Ce YBEpPUTE B HeiHaTa KOHCUCTEHLMS.
[lokaTo npoBepsiBaTe NOANOXKKaTa C TEYHOCT, aKO YCETUTE, Ye TEYHOCTTa €
no-TBbpAa Ha AafeHo MSCTO, NPOCTO st pasmeceTe A0 MbpBOHaYanHarta i
KOHCUCTEHLMSA n/unn ce obafeTe Ha BaluWsi JOCTABYUK.

3A MOYNUCTBAHE HA BbTPELWWHUA KANMB®D

* OrtcTpaHeTe Kanbga OT BioXkarta OT MsiHa U ro 00bpHEeTe Haonaku.

* W3nepete B nepanHa mawwuHa c Tonna Boga (40°) wnu HanpbckanTe/
3abbplueTe ¢ Ae3NH(EKTaHT U U3CYLIETE Ha Bb3ayX.

* He e Heobxoaumo rnapene.

3A NOYUCTBAHE HA BbHIWLUHUA KANBb®

Mpaxe

+ OrtcTpaHeTe Kanbda OT BroXkarTa OT NsHa 1 ro 06bpHETE Haonaku.

+ [lepeTe B nepanHa malumHa c Tonna BoAa (MakcumarnHaTa npenopbymTenHa
Temnepatypa e 70° 3a kanbdu Microclimatic n Stretch, 60°C 3a kanbdu
Incontinent) n cyweTe Ha Bb3ayx (cneABanTe MHCTPYKUMKUTE OT TabnuuaTa
3a MouyncTBaHe, KaTo usnonasate O6GUKHOBEH NepuneH npenapar).

* He e Heobxoaumo rnageHe.

MouncTBaHe

* OTcTpaHeTe Kanbga OT OcHoBaTa OT MsiHa

* HanpbckaiTe NOBbPXHOCTTA C Pa3TBOP CbC CbAabpKaHne Ha 70% ankoxon
unu 0,1% xnop

* OcTaBeTe fa U3CbxHe

* V3GbplueTe pa3TBopa HambIHO C BriaXHa HeabpasuBHa Kbpna, HanoeHa
C yucTa Boga

+ OcraBeTe Aa U3CbXHE HaMbHO Ha Bb3ayX

A BHUMAHUE

* He nouncTtBante kanbduTe XMMUYECKA W HE U3MNOM3BanWTe NMPOMULLIIEHN
nepanHy 1 CyLUIUITHK 3a NOYUCTBAHE Ha KanbuTe.

* He obpaboTBaiiTe B aBTOKNaB c napa.

* He n3beneavite.

+ 3a panocTtaBute obpaTHo kanbda crieq nsMmBaHe, noctaBeTe ro o6paTHO
BbpXy BrioXkaTta OT NsHa. YBepeTe ce, Ye 3agHaTa 4acT Ha Karnaka
CbBraja CbC 3aHaTa 4acT Ha nsHara.

* AKO ce u3nonsBa B WHCTUTyUWMOHanHa cpefa, HanviweTe UMETO Ha
obutaTtensi ¢ NnepmaHeHTeH Mapkep BbpXy eTuKkeTa Ha kanbdute. ToBa
e NOMOrHe fa ce rapaHTvMpa NpaBuUIHOTO BpbLLaHe Ha KanbduTe cneq
npaHe.

* W3nonseavite camo kanbcu Jay Bbpxy Bb3rnaBHuuute Jay. KanbdbT €
BaXkHa 4acT, NMO3BONsIBalLa NOTaNsiHETO BbB BIIOXKaTa C TEYHOCT, KOATO
npepasnpegenst HansiraHeto. CmsiHaTa Ha kanbda e NPoMEeHU To3u
Ou3aiiH 1 HeroaTta enKacHOCT.

MOYNUCTBAHE HA OCHOBATA OT NAHA/KINTMHOBETE 3A OMOPA
HA KPAKATA

OtcTpaHeTe kanbduTe M Mnoanoxkara C TEYHOCT OT OCHoBaTa OT NsHa.
3abbplieTe BHMMATENHO C BnaxHa kKbpna He wusnonseainTe canyH. He
notansnte BbB BoAa. 3abbpleTte ¢ yucTta kbprna. OctaBeTe Aa M3CbXHE
HanbMHO Ha Bb3AyX, Npeaun Aa NocTaBuTe OTHOBO.

KanbduTe 3a onopute Ha kpakata moraT fa ce nepar B nepanHa maluuHa ¢
Tonna Boaa (40°C) nnu ga ce HanpbckBaT/3abbpcBaT C Ae3NHEKTaHT U aa
ce cywwaT Ha Bb3ayx. KnnHoBeTe 3a onopa Ha kpakaTa moraT fa ce 3abbpcsar
C BlaXkHa Kbpna (He na3nonssanTe canyH n He notansinTe BbLB BO,CI,a) n cnen
TOBa Aa ce NoAcywarT ¢ yncTa kbpna. OctaBeTe v Aa M3CbXHaT HaMbIHO Ha
Bb34YyX, NPeAn Aa rm nocTaBuTe OTHOBO B KanbduTe.

A simanve
M3bsareanTe notansHe Ha OCHoBaTa OT MsiHA M OMOPUTE Ha KpakaTa BbB BOAa.

NOYUCTBAHE HA NMNOANOXKATA C TEYHOCT

OTCTpaHeTe BbHLIHMA Kanbd OT Bb3rnmaBHuuaTta. M3Bagete nognoxkara
C TEeYHOCT OT BbTpeLuHUA Ka]'l'b(b nAa 386'prIJeTe C Tonna BoAda U canyH.
MannakHeTe ¢ ynucTa BrnaxHa Kbpna, crneg KoeTo noacyueTte C YACTa Kbpna.

A BHUMAHME
¢ Hwukora He noTansanTe noanoXkata € TeYHOCT B KakBaToO U Aa € TeYHOCT.

+ W3Gsreaite rpy6o nounctBaHe unu rpyGo MaHunynvpaHe, Tbil kaTo ToBa
MOXXe [ja AioBefe [0 NoBpesa Ha BOXKKATa C TEYHOCT U a [AOBeAe A0 Teu.

Ako ca Hanuue crneau oT M3HocBaHe No Kanbda, BNoXxkaTa OT NsiHa, BoXKaTa
C TEYHOCT UMW ApYyrn 4YacTu, unu ako 3abenexute, 4ye KOHCUCTEeHUMsTa ce
€ BrowIuna, CBbpXeTe Ce C BalMs TbProBCKW MpeacTaBuTen unm Sunrise
Medical 3a oueHka 1 4OMbIHUTENHU UHCTPYKLUW.

XWUrMEHHWU MEPKW NPU MOBTOPHA YNMOTPEBA

Tasn Bb3rmaBHuua JAY e npegHa3HayeHa 3a MHorokpatHa ynotpeba.
YectoTaTa Ha noBTOpHa ynoTpeba 3aBUCWM [0 ronsima CTeneH OT HayvHa,
no KOWTO BBb3rMaBHWUATa € Owuna wusnons3saHa npean ToBa. BaxHo e
Bb3rnaBHuLaTa Aa Obde NMpaBWMHO MOYMCTEHa Mpeau MoBTOpHa ynoTpeba
cbfnacHo  pasnopeabute Ha MecTHUTe BracTu (BwkTe pasgen ,JlecHa
noaapwbXKka n nouncteaHe”). CunHo ce npenopbysa Aa CMeHWUTe kanbda npu
noBTOpHa ynoTtpeba Ha Bb3rnaBHMLUATa.

ycnoBusd 3A BE3ONACHO CbXPAHEHUE

» [MpoayktTe TpsiGBa Oa Ce CbXpaHsiBaT Ha CYxXO MSICTO: NMPU OTHOCUTENHa
BnaxHocT 20 — 75%.

+ [NaseTte OT Npsika CNbHYEBa CBETMMHA U NPax 3a NPOABLIHKUTENHN Neproau.

» [aney ot npsika TonnuHa v npu Temnepatypa mexagy 5°C (40°F) n 40°C
(104°F)

+ [MosuumoHupaiite n nogpexaavite onakoBaHUTE MPOAYKTU Cnopes CTpenkute
,Ta3un cTpaHa Harope“ Ha onakoBkaTa.

* AKO [OajeH MNakeT € BWCOK U TeCeH W crnefoBaTeniHo MNoTeHuMarnHo
HecTabuneH, yBepeTe ce, Ye e obpe 3akpeneH Ha naneTa Unu Ha cTenaxa,
3a Aa npefoTBpaTUTe NajaHeTo My.

* He noppexaaiTe HULLO BbPXY ONakoBaHWUTE NPOAYKTU, KOraTo Ha onakoBkaTa
e 0603HayeHo ,He nogpexaanTe”.

» [pogykTbT He TpsibBa Oa ce CbxpaHsiBa Ha OTKPUTO M Aa ce u3nara Ha
aTMocepHUTE BIUSHUS.

CUMBOIJIN 3A NMPAHE

MalumHHO npaHe B ToMnna
Boga (70°C)

Camo benvHa 6e3 xrop,
KoraTto e Heobxoanumo

o/
/)y

CylueHe ¢ nsuexgaHe

2
2

He rnagete

He npepasaiite 3a Xummnyecko
YNCTEHe
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Opo6peHu npoueaypu 3a NOYMCTBaHe Ha Bb3rnaBHuuu JAY

MpoaykT

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

BbHweH kanbg (Microcl

imatic n Stretch)

(1). Mokpo npaHe 70°C

&

v

&

e

v

70

%)

BbHweH kanbd (Incontinent)

(2). Mokpo npaHe 60°C

&0

60

60

60

K,

60

60

60

BbTpelweH kanbdg

(3). OesunHdekuus
C HanpbCKBaHe K
3abbpcBaHe

nnn mokpo npaxe 60°C

H/N

H/MN

H/N

H/N

H/N

H/N

H/M

CbpueBUHaA Ha Bb3rnaBHuLaTa (OCHOBa OT NsiHA)

(4). ABTOKN@B C Napa 8o
105°C (1)

OesnHdekumsa - e & c

C HanpbCKkBaHe

n sabbpceate . . s

(5). AesunHdexumns Ypes - i i

noTansiHe

EnemeHTM Ha Bb3rnaBHuuaTa

Bb3aylweH enemeHT g &
H/N H/N H/N H/N H/N H/N H/M

MNo3uuymoHnpawm i i I~ i

enemeHT
H/N : : H/N H/N : H/N H/M .

Moanoxka ¢ Te4HoCT g A : g g
H/MN H/N H/N H/N

WN =

5. MNpu Hucka TemnepaTtypa (<

30°C)

. 70°C e makcvmanHata npenopbyMTEnHa Temneparypa.
. 60°C e makcMmanHaTa npenopbyuTEnHa Temnepartypa.
. BbvTpewnunte kanbdu Xtreme Active n Balance morat ga ce nepat Ha 60°C, kakTo u fa ce Ae3nHdeKkumpaT ¢ HanpbckBaHe U 3abbpcBaHe. BbaMoxHO e obe3uBeTsiBaHe Npu npaHe

Ha 60°C, HO pyHKLMOHANHOCTTa Ha KanbduTe He ce Hamansea.
4. ABTOKNaBbT € cCaMo3aknioyBalla ce MalluHa, KOSTO CTEpUNU3Npa ¢ napa nog HansiraHe.

6. H/M (He e I'IpMJ'IO)KVIMO), Tbi KaTo MOAENbT Ha Bb3rNaBHULATA He BKIOYBA eNeMeHTa Ha BbarnasHuuara.

[apaHumsATa Ha NpoAyKTa He BaX1 3a NPoAyKTW, NOBPEAeHW Nopaan HecrnasBaHe Ha Te3n MHCTPYKLUUK 3a NoYUcTBaHe unn yn0Tpe6a Ha Henoaxoasawm noyncrTealim npenapartu.

MpenopbunuTenHn Ae3nHgekTaHTH

PastBopu, ceabpxalum: Ankoxon 70% pastsop, xnop 0,1% pa3teop (TpsibBa Aa ce M3nnakea BUHarM ¢ YncTa Boga). BuxTe npouenypuTte C MHCTPYKLUMM 3a MOYMCTBAHE, BKIIOYEHN B
TOBa PbKOBOACTBO
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NMOBTOPHO CIrinobsABAHE HA XTREME ACTIVE
CUSHION CIEAO NOYUCTBAHE

CnepBanTte MHCTPYKUMUTE 3a NOYUCTBAHE M NOSOPbBXKKA,
KaKTo e onucaHo B ,JlecHa nogapwbxka, MOYMCTBaHE U
NnoBTOpHa ynoTpeba®, cnep koeTo crrinobeTe OTHOBO, KakTo
crnepsa.

MocTaBeTe ocHoBaTa OT MNsiHA BbB BbTPELLHMUS
BOOOYCTONYMB kanbd. YBepeTe ce, Ye UMNbT € 0T3aj Ha
OCHOBaTa OT NsHa, KbAEeTO ce Hamupa BANbOHaTMHaTa

Ha cepankaTta, a Velcro® e otrope BbB BAibOHaTUHaTa
Ha cepankaTa. lNpukpeneTe noanoxkara ¢ TEYHOCT KbM
BbTPELHMS Kanbd Npu BanbbHaTMHaTa Ha cegankara,
kaTo cbobpasute Bcuykn MecTa Ha Velcro® neHtara
CbIMacHo LIBETOBUTE KOAOBE.

Ako BallaTa Bb3rnaBHULA Cbabpxa onopu 3a beagpara,
noctaBeTe MM BbpXy BbTPELLHUS Kanbd cnopen Hyxaute
BM 32 NO3MLMOHMPaHeE.

KomnoHeHTUTE Ha Xtreme Active ca o603HayeHn ¢ npegHa
M 3agHa YacT, 3a Aa ce yNnecHu CbBnageHneTo 1M 3a
necHo crrnobsiBaHe.

FAPAHUUA 3A Bb3rmABHULUATA JAY XTREME
ACTIVE CUSHION

Bcsika nognoxka ¢ TeYHOCT Jay e BHMMATENHO npoBepeHa
M u3nuTaHa, 3a ga ocurypy MakcMMarHu pesyntaTtu. 3a
BCSika Bb3rfaBHMLa C TEYHOCT Jay ce rapaHTupa nvnca
Ha nedeKkTn B maTtepuanuTte 1 nspaboTkara 3a nepvog
OT 24 meceua OT JaTaTa Ha 3aKkynyBaHe npu ycrnoBue

Ha HopmarnHa ynotpeba. Ako Bb3HUKHE AedekT B
mMaTepuanute unu nspaboTtkata B pamkuTe Ha 24 meceLa
OT NbpBOHa4anHaTta garta Ha nokynka, Sunrise Medical
LLie ro peMOHTUpa UNn 3aMeHn 6e3nnaTHO No cBow n3bop.
Ta3sn rapaHumsi He Baxku 3a NpobuBwM, paskbCBaHUS

W N3rapsiHus, KakTo M cBansiwms ce kanbd Ha
Bb3rnaesHuLaTa.

apaHTuMpa ce, Ye cBansAwmsaT ce kanbd Hama gedekTn
B MaTepuanute u uspaboTtkaTta 3a nepuof oT LecT

(6) meceua oT gataTa Ha 3akynyBaHe Npu ycrnosue

Ha HopmarHa ynotpeba. AKo Bb3HMKHE OedeEKT B
MaTtepuanuTe unm nspaboTkata B paMkuTe Ha wecT (6)
MeceLa OT MbpBOHaYyanHaTa gaTta Ha nokymnka, Sunrise
Medical wwe ro pemoHTUpa nUnn 3ameHn 6e3nnaTHo no
cBoOW 1M36op.

Peknamauuunte n pemoHTUTEe TpsAbBa Aa ce obpaboTear
OT Han-6nmn3kMs oTopuanpaH goctaBymk. C nsknoyeHne
Ha U3pUYHUTE rapaHLMmK, NOCOYEHN TYK, Ce U3KNoYBaT
BCSIKAKBW OPYrv rapaHumm, BKIOYUTENHO noapasbupalim

ce rapaHuMu 3a NpoaaBaeMocCT M rapaHLumn 3a NPUrogHoCT

3a ornpeageneHa uen.

A nPEQYNPEXOEHVE

* [loctaBeTe noanoxkara ¢ TEYHOCT Jay BbpXy BbTPELLUHUSA
kKanbd, KaTo ce yBepuTe, Ye BCUYKM MecTa Ha Velcro®
rneHTaTa ca nogpaBHEHW cnopes LBETOBETE Ha MPUMKUTE
1 KykmdkuTe Ha Velcro®. HenpaBnnHoTo nogpaBHsBaHe
MOXe Aa MPUYMHU HeXenaHa To4Yka Ha HaTUCK, KOSITO MOXe
Aa gosefe 00 HapaHsiBaHe.

KOIrA A MPOBEPABATE
MNpoBepsBanTe Bb3rmaBHMULaTa 1 NOAMOXKATA C TEYHOCT BCEKU
MeceL,, KoraTo rv novmcreare.

AOOMBbIIHEHUE KbM PBKOBOACTBOTO 3A YNOTPEBA
n nogaPbXKA BbB BPb3KA C TAPAHLUUATA

KoHcynTupanTte ce ¢ Bawms MeguuUMHCKU cneunanucT 3a
NpaBuUITHOTO NocCTaBAHE U yr|0Tpe6a M npoyvyeTteTe BHMMATEITHO
CnegHoTo:

* Te4yHoCTTa B Ta3u Bb3rnaBHMLa Moxe Aa 3arybu obem c
TEeYeHne Ha BpeMeTo.

+ Barybata Ha ob6em B Ta3u Bb3rnaBHULA MOXE Aa JoBeae
00 csfaHe BbpXy OCHOBaTa.

* Exemece4HO, N0 BpemMe Ha PYTUHHOTO NOYMUCTBAHE U
npoBepka, MpoBepsiBaNTe Bb3rnaBHuLaTa 3a csgaHe Bbpxy
OCHOBaTa (BWXTe MHCTPyKUMUTE B pa3gen ,l1poBepka 3a
cagaHe BbpXy OCHOBaTa“ B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
M NOAAPBXKKa BbB BPpb3Ka C rapaHuMsaTa) U 3a eBeHTyarnHm
HeCbOTBETCTBMS B TEYHOCTUTE. AKO TEYHOCTTa €
no-TBbpAa B HAKOSA obnacT, NpocTo A pa3meceTe, 3a Aa ce
BbPHE 40 MbpBOHaYanHaTa cuM KOHCUCTEHLMUS.

* Ako ce monyuu csiaaHe BbpXy OCHOBaTa, NpekparTeTe
ynoTpebaTa Ha Ta3u Bb3rfiaBHuLa U Ce CBbpXKeTe C
BaLMs MeOMUUHCKM cneunannct. Ako e Heobxoamma
OOMbMHMUTENHA NOMOLL, CBbpPXETE ce ¢ oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNueHTn Ha Sunrise Medical.
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1SO 7010-M002

PtKkoBoacTBOTO C
WHCTPYKUMU/KHUXKKaTa
Tpsi6Ba Aa ce npoyeTe!
(CvHsA nkoHa)

r
Tun: zl Moe HI?Ta/SKU (M) oo fara na [MPMEP
: poay NpOu3BOACTBO L e e = = =
Homep
NAPTUIA: f o f
Koa H - .
ﬂz‘iﬁ:ﬁaﬂ:ag q::r'r: Homep Ha yacTTa JAY Part Code:
Lo
KanonmaD [co]| al |
[ mm] [ mm] kg |
- Tosu cumeon - i
2 LnpuHa Ha MD 06o3HauaBa ﬂ @ a *
] ) —
o cepankara MeaULMHCKO 2\ Max
nagenve _ —
&\ [ObnbounHa Ha Anpec Ha B
v cepankara M npovsBoauTens
ﬁ MakcumanHo EBponeiickn
Terno Ha YMbIHOMOLLEH { :
XXX kg notpebutens npeacraeuTen Assembled in Mexico
UK
OTroBOpHO nue xm@ 88( cn[ﬁ[ﬁ]‘
c € Mapkuposka CE UK | RP B O6egnHeHoTO Cover Materials |
KpancTeo
UK Mapkuposka Adpec Ha THIS SIDE DOWN
Cn UKCA CH [REP wsenapckma
npeacraeumren | |
BuxTe " BACK ‘ -
(] el e
MHCTPYKUMNTE
BHOCMTENSA
3a ynotpeba

Cuctemara 3a ynpasrneHnue Ha SUNRISE MEDICAL e ceptudumumpana no EN ISO 13485

1 1SO 14001.

Hue ot SUNRISE MEDICAL nony4yuxme ceptudmkat ISO-13485, koiiTo notBbpxaaBa
Ka4yeCTBOTO Ha HaLUMTE NPOAYKTM Ha BCEKW eTan — OT Hay4YHou3cnegoBaTencka u pasBoiHa
[elHOCT A0 NPOU3BOACTBO. TO3M NPOAYKT OTroBaps Ha U3MCKBAHMSITA CbINIAcHO pasmno-
pen6uTe Ha EC n ObeaunHeHoTO KpancTeo. MokasaHuTe onumumn Unu NpUHaanNexHocT! ce

npeanarat cpeLly AOMbHUTENHO 3annaliaHe.
MokasaHuA

Pa3Hoo6pa3neTo oT BapuaHTK Ha NpuUnsraHe Ha Bb3rMaBHULWUTE, KaKTO U pasnnyHuTe
NO3ULIMOHMPALLIM KOMMOHEHTY, OCUTypPsiBaLLM MO-BUCOKM NPEAMMCTBA NPU NO3ULIMOHM-
paHe 1 3allMTa Ha KoXaTa cropes U3MCKBaHWSITa U NokasaHWsiTa Ha Bceku notpebuTen,
npeanonara, 4e Te MoraT ja ce W3Mon3saT OT PasnuyHW NOTPEBUTENN C Pa3NNYHN HYXAN 1
rokasaHusa 3a No3nLMOHMpaHe 1 3aluTa Ha Koxara, kakTo cneaga [R7-R14]:

- TpaBMa Ha rpbOHaYHNA MO3bK
C

- HeBponoruyeH mogen Ha 3abonsiBaHeTo (xemunnerusi, 6onect Ha M.

MapkuHcoH)
- Jlecbopmauumsa Ha KpanHuumTe
- CTaBHa KOHTpaKTypa
- AMnyTaums
- TeTpannerus

MNMpoTuBonokasaHusa

BbarnaBHuuaTa 3a MHBanuaHa konuyka He Tpsibea a ce M3nonaea B cnydyai Ha [R3, R4]:

- 3auepBsiBaHe B 30HaTa Ha KOHTaKT C koxaTta

- Hannune Ha csigaHe Bbpxy ocHOBaTa BbB BrioXkaTa ¢ Te4HocT JAY

SABEJIEXKKA: O6wm cbBeTn 3a noTpebuTensi. HecnasBaHeTo Ha TE3U MHCTPYKLUK
MOXe Aa AoBeae A0 pr3MYecKko HapaHsiBaHe, NOBpeAa Ha NpoaykTa uiv yBpexaaHe Ha
okonHata cpegal

3abenexka KbM NOTPEGUTENS M/UNK NaLMeHTa: BCEKU CEPUO3EH UHLMAEHT, Bb3HUKHAI
BbB BPpb3ka C u3genueTo, Tpsabea Aa Gbae AoknaABaH Ha NPOU3BOAUTENS U HA
KOMMETEHTHUS! OpraH Ha Abp)XasaTa YreHka, B KOATO e YCTaHOBEH NoTpebuTensT u/vnu
nauueHTbT.

Kato npoussoguten SUNRISE MEDICAL peknapupa, Ye To3v NpoaykT
cboTBETCTBA Ha PernameHTa 3a meavumHckn napenus (2017/745).

CneuuanHu agantauun B4Me

Sunrise Medical HacTosiTenHo npenopbyBa Aa npoyeTteTe U pasbepeTe usanata
notpebutencka nHcopmauusi, npegoctaseHa ¢ Bawwms npoaykt B4Me, npeau npoaykTsT
Aa 6bae 13non3eaH 3a NbpBM NbT, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye BawuaTt npoaykr B4Me
paboTu 1 ce AbPXK, KaKTO e NpeaBuaeHo oT npoussoauTens. Sunrise Medical cbLio
npenopb4Ba NoTpedutenckata nHopmaumsa aa He ce U3XBBLPIS Crief NpoYMTaHeTo u, a
i@ Ce CbXpaHsiBa Ha CUrypHO MSICTO 3a 6baeLLyn cnpaBku.

Kom6BuHaumm ot MeaULIMHCKM YCTpOMCTBA

Moxe Aa e Bb3MOXHO TOBa MEAULIMHCKO U3Aenne fa ce KoMBuHMpa ¢ eaHO Unn noseye
APy MEAULMHCKW U3AENUs unn apyr npoaykt. MHdopmaums 3a ToBa kom komBuHaLmm
ca Bb3MOXHW MOXeTe [a HaMepuTe Ha

www.SunriseMedical.eu. Bcuuku n3bpoeHn koMbrHaLumMm ca Banuampanu, 3a aa oTroBapsaT
Ha O6wwmTe nancksaHusi 3a 6e3onacHoCT 1 edpekTUBHOCT, pasgen 14.1 ot PernameHT
2017/745 OTHOCHO MeaUUMHCKUTE U3aenus.

- Qeky6utyc
YkasaHus 3a KOMGMHaLLVIﬂTa, KaTo HanpMMmep MOHTaX, MOXeTe Aa HaMepuTe Ha WWWw.
SunriseMedical.eu.
Mogen JAY Xtreme Active
Homep Ha apTukyn* JXACxxxxSMEU
Terno B rotoBo 3a ynotpe6a cbcrosinue (kg)** 1,7

MpoTMBONNBL3rawo NoKpuTHue

[a, B gonHarta 4acT Ha BbHLUHWA Kanbd

MaTepuan Ha BLHLWHUA Kanbg

HawnoH

MaTepuan Ha BnoxkaTta

MonnypetaHoBo HONMO, HAMBbITHEHO C TEYHOCT - PACTUTENHO Macno

MaTtepunan Ha BbTpellHUA Kanbd

H/M

MaTepuan Ha ocHoBaTa OT NsHa

Monunypertaxoa (PU) naHa

MnbTHOCT Ha NsiHaTa

72 kg/m3

TB'bp,CI,OCT Ha HaTUCK

17-21 kg, 25% oTtknoHeHne ¢ 203 mm

MuHuManHo Terno Ha notpe6uTtens (kg)

Hama muHumanHo Terno

MakcumanHo Terno Ha notpe6urens (kg)

150

MpocTpaHCTBEHU pa3Mepu B CLCTOsIHUE, FOTOBO 3a
ynotpeba*

npubnusntenHo 50 mm

LvpwuHa Ha cepankata ot 340 o 500 mm, Obn6ounHa Ha cenankata ot 340 o 500 mm, BucounHa

*3a nbnHuUme npednazaHu pasmepu (WupuHa Ha cedankama — ObnboyuHa Ha cedanikama) U pasfuyHUme KOMIOHeHMuU, MOJIS, 8uxme ¢hopMyrspa 3a rnopbyka Ha npodyKma.
Obxeambm Ha docmaskama Ha podykma eapupa 8 3a8UCUMOCM OM KIUHUYHama oyeHka u npednucaHuemo, usdadeHo om MeQUUUHCKU crieyuanucm.

**[aHHume ca 6asupaHu Ha cphedHocmamucmuyecka KoHguaypauyus™

H/IM: (He e npunoxumo), mbli kKamo ModerTbm Ha 8b32agHulyama He eKYea ereMeHma
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PASTABA. Patikrinkite, ar visos dalys néra pazeistos. Jei yra
pazeisty, NENAUDOKITE. Dél tolesniy nurodymy kreipkités j
~Sunrise Medical* arba savo tiekéja.

»ounrise Medical“ rekomenduoja pasikonsultuoti su gydytoju,

terapeutu ar reabilitacijos inzinieriumi, turinCiu patirties sédéjimo

ir padéties nustatymo srityje, kad nustatyty, ar ,Jay Xtreme

Active® pagalvelé yra tinkama. Pagalvéles turéty surinkti tik:

* |galiotasis ,Sunrise Medical” tiekéjas;

+ kvalifikuotas sveikatos priezilros specialistas, iSklauses
atitinkamus ,Sunrise Medical“ arba jy patvirtinto tiekéjo
mokymus.

A BENDRASIS |SPEJIMAS

+ NESURINKINEKITE 8$ios jrangos, prie$ tai neperskaite ir
nesuprate Sio vadovo. Jei nesuprantate jspéjimy, perspejimy
ir instrukcijy, kreipkités j kvalifikuotg gydytojg arba tiekéjg —
prieSingu atveju galite susizeisti arba patirti zalg.

+ ,Velcro® lipukai neturéty ilgai liestis su drégnomis
medziagomis, nes dél to gali susilpnéti sulipimas ir ,Velcro®"
nebeveikti.

IVADAS

The Xtreme Active Cushion yra nejgaliojo vezimélio paséstas,
kuris padeda stabilizuoti vezimélio naudotojo duben;j ir liemen;j
bei uztikrina teisingg kiino padétj sédint.

.Xtreme Active® pagalvélé yra sukurta taip, kad apsaugoty

oda, bity lengva, patogi ir nereikalauty daug priezidros.
Xtreme Active komplektacijoje yra ,Jay Flow Fluid“ pagalvéle,
minksto porolono pagrindas, vidinis neSvarumy nepraleidziantis
uzvalkalas, pasirenkamos Soninés ir vidurio Slauny atramos

ir iSorinis uzvalkalas. Aktyviems ir nuolatiniams naudotojams
Xtreme Active® padeda sumazinti spaudimg ir Slyties poveik|.
Tai gali padéti sumazinti odos suzalojimy skaiciy. Ji yra patogi
ir palengvina judéjima, todél naudotojas gali keisti padétj ant
pagalvés.

~Jay Xtreme Active” pagalvélé sukurta taip, kad padéty
sumazinti praguly atsiradima. Taciau jokia pagalvelé negali
visiSkai pasalinti spaudimo sédint ar padéti iSvengti praguly.
»~Jay Xtreme Active” pagalvélé nepakeicia tinkamos odos
priezidros, jskaitant tinkamg mityba, Svarg ir reguliary spaudimo
mazinimag.

Numatytas Sio gaminio eksploatavimo laikas — 5 metai.

Maksimalus naudotojo svoris:
* 150 kg visiems dydziams.

ISorinis
uzvalkalas
Neslystanti
danga (apacioje) '
Skys¢io R /
jdéklas - 3 .
ol Soninés ir
Vidinis vidurinés
uzvalkalas Slauny .
atramos
* Soninés ir Porolono
medialinés pagrindas
Slauny atramos
pasirinkimai

A sPEsMAs
* Nejgaliojo vezimélio pagalvélés surinkimas gali
turéti jtakos vezimélio svorio centrui ir dél to vezimélis gali
pasvirti atgal. Tai gali sukelti trauma. Visada jvertinkite,
ar prie nejgaliojo vezimélio reikia pritvirtinti apsaugas nuo
apvirtimo arba amputuoty kojy asies adapteriy laikiklius,
kad padidintuméte stabiluma.

Pries ilgesnj sédéjimg bet kokig pagalvéle reikéty iSbandyti
kelias valandas, kol gydytojas apzidrés jusy odg ir jsitikins,
kad neatsiranda raudony nuospaudy. Turétuméte reguliariai
tikrinti, ar oda néra paraudusi. Klinikinis audiniy suirimo
rodiklis yra odos paraudimas. Jei oda paraudo, nedelsdami
liaukités naudoti pagalvéle ir kreipkités j gydytojg arba
terapeuta.

Xtreme Active” pagalvélé sukurta taip, kad padéty
sumazinti praguly atsiradimg. Taciau jokia pagalvélé negali
visiSkai pasalinti spaudimo sédint ar padéti iSvengti praguly.

A spEsimas

* Nepalikite pagalvés lauke visg naktj, kai temperattra
zemesné nei 5 °C (40 °F). Prie$ naudodami leiskite
pagalvélei susilti iki kambario temperattros. Dél sédéjimo
ant labai Salty ar karsty pavirSiy galima pazeisti oda.
Venkite astriy daikty, per didelio karS¢io ar atviros liepsnos
poveikio.
TINKAMAS SKYSCIO LYGIS. |dékle esangio skyscio
kiekj nustato gydytojas, kai atlieka sédynés jvertinima.
Be gydytojo nurodymo to negalima reguliuoti, nes tai gali
pakeisti spaudimo mazinimo savybes ir sukelti suzalojimg ar
Zala.
KLIUTYS: NEDEKITE jokiy kliGgiy tarp naudotojo ir
pagalvés, nes tai sumazins gaminio veiksminguma.
PAGALVES IR UZVALKALOS KRYPTIS: Gaminys turi
bati naudojamas skyscio jdéklu j virSy. Jei uzvalkalas
naudojamas netinkamai arba jei uzvalkalas yra netinkamo
dydzio, pagalvélé gali prarasti savo savybes, ir dél to
padidéti rizika odai ir minkStiesiems audiniams.
PAGALVELES PAGRINDAS IR SKYSTAS MINKSTAS
KAMSALAS. Siame gaminyje yra du skirtingi skysti
kamsalai, kurie dera prie dviejy skirtingy pagrindy.
Pagrindai néra kei€iami. Naudojant skystg kam3alg
su netinkamu pagrindu, pagalvélés savybés sumazéja
arba iSnyksta, todél padidéja rizika odai ir minkStiesiems
audiniams
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PAGALVELES TVIRTINIMAS

Pasirinkite pagalvélés dydj, atitinkantj jasy kluby plotj sédint.
Pagalvélés ilgis turéty bati 3—5 cm nuo keliy uZpakalinés
dalies. Nejgaliojo veZimélyje pagalvéle padékite kuo

giliau. 18lenktas galinis krastas ir iSpjovos kampai turi bati
kuo arCiau vezimélio atloSo. Norint pasiekti kuo mazesnj
spaudimg sedint, pédy atramas reikia nustatyti Zemai, kad
Slaunys patogiai remtysi j priekine pagalvés dalj. (Tinkamai
nustacius pédy atramas galima sumazinti spaudimg j tam
tikrus taskus.) Kai sédite ant ,Jay Xtreme Active“ pagalvélés,
jusy seédimoiji dalis turi bati skysto kams$alo centre. Jei
pagalvélé yra netinkamai padéta, skystis gali iSsisklaidyti

ir pazeisti audinius. Jei jisy laikysena jstriza, padékite
pagalve kédéje Siek tiek toliau | priekj, kad nesédétumeéte
ant priekinés pagalvés porolono dalies. (Jei jusy laikysena
labai jstriza, rekomenduojame naudoti ,JAY J2®" ir ,JAY
J3“ pagalvéles.) Be to, jei jlsy atloSas yra kilpinis, jj reikéty
pakeisti. Vietoj jo galite naudoti ,JAY J3* atlo$g. Dél tvirto
atloSo klubai laikomi teisingai ir atremiamas liemuo, todél
sédima maziau ant kryzkaulio, t. y. dubuo atlenkiamas atgal.

SKIRTINGY SKYSTY MINKSTY
KAMSALY SURINKIMAS

.Xtreme Active® pagalvele galima uzsisakyti su dviem
skirtingais skystais minkstais kam8&alais: vieng su didesniu
skyscio kiekiu, kitg — su maziau skyscio (pritaikyta lengvam
svoriui).

Skyscio kams$alai yra pazyméti spalvomis, todél juos reikia
uzdeti ant vidinio uzvalkalo pagal ,Velcro®" lipuky spalvas.

Skyscio kamsalas, L dydis

Skysc€io kam3alas, S dydis

PASTABA.

+ Keiciant ,Xtreme Active“ skyscio tipg j kitg, vidiniy ir iSoriniy
uzvalkaly keisti nereikia. Taciau ,Xtreme Active® pagrindai
priklauso nuo skysciy.

» Visada pritvirtinkite juodg kabliukg ant skysty kams$aly prie
juodos kilpos ant vidinio uzvalkalo, o pilkg kabliukg — ant
skysty kamsaly prie pilkos kilpos ant vidiniy uzvalkaly.

TIKRINIMAS, AR NEISSISKLAIDE SKYSTIS

Skyscio iSsisklaidymas ,Xtreme Active” pagalvéléje jvyksta,
kai iSstumiate skystj iS po sédynés kauly ir liekate sédéti
ant porolono pagrindo. Kartais tai pasitaiko labai ploniems
Zmonéms, zmonéms, kurie naudojasi atloSiamaisiais
veZiméliais, Zmonéms, kurie sédédami susilenkia arba
naudoja labai plagias pagalves.

Kai i8sisklaido skystis, padidéja spaudimas j sédmenis ir
raktikaulj, todél padidéja odos pazeidimo rizika.

Norédami patikrinti, ar ,Jay Xtreme Active® pagalvélés skystis
neissisklaide, bent 2 minutes sédékite ant jos be uzvalkalo.
Pakilkite ir nulipkite nuo pagalvélés (arba paprasykite, kad
kas nors jums padéty), stengdamiesi neiSsklaidyti po jumis
esancio skys€io. Paspauskite pagalvéléje esancias jdubas,
kuriose buvo sédimieji kaulai ir uodegikaulis. Turétuméte
iSstumti bent 1/2 col. (1 cm) skyscio, kol pajusite tvirtg
pagalvélés pagrinda.

Jei pagalvélé tinkamai padéta ir pédy atramos tinkamai
sureguliuotos, o skyscio néra bent 1/2 col. (1 cm), pagalvélés
skystis iSsisklaidé ir ji neturéty bati naudojama. (Jei traumag
patyréte palyginti neseniai, rekomenduojama, kad skysc€io
sluoksnis baty 2 cm, nes tai gali sukelti potraumine atrofijg).
Jei skystis iSsisklaido, gali bati, kad reikia perpildyto skysto
kamsalo. Perpildytg skystg kams3alg galite jsigyti iS savo
pardaveéjo arba i ,Sunrise Medical“ klienty aptarnavimo
tarnybos.

A spEJimAs

Kai skystis i8sisklaido, padidéja spaudimas j sédmenis
ir raktikaulj, todél padidéja odos pazeidimo rizika. Nedelsiant
nutraukite minksto kamsalo naudojima.
Kreipkités j sveikatos prieziliros specialista.

Skystas kamsalas

Porolono pagrindas

I Maziausias skyscio gylis — 1 cm
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NAUDOTI SU TVIRTA SEDYNE IR TVIRTU ATLOSU

Venkite naudoti pagalvéle ant per daug iStempty sédyniy
apmusaly. IStempti apmusalai nesuteikia tinkamos atramos
pagalvei ir dél to gali bati netinkama padétis. Pakeiskite
iStemptus apmus$alus arba jsigykite pagalvei tinkamg ,Jay*“
reguliuojamg kietg sédyne arba ,Jay*“ kietos sédynés jdékla.
Venkite naudoti pernelyg iStempty atloSo apmusaly. 18tempti
atloSo apmusalai nesuteikia tinkamos atramos kanui ir dél
to gali bati netinkama padétis. Pakeiskite iStemptus atloSo
apmusalus arba jsigykite jums tinkamg nugaros atramg i$
~ounrise®. Susisiekite su jgaliotuoju tiekéju, kad nemokamai
parodytuméte Siuos gaminius.

A |sPEJIMAS

+ Kai nejgaliojo vezimélyje jrengiate sedynés pagalvéle, tai
turi jtakos svorio centrui ir gali padidinti rizikg, kad vezimélis
apvirs atgal!

» Visada turékite prie vezimélio pritvirtintus atraminius
ratukus, apsaugancius nuo apvirtimo!

Kad laikysena bty geresné, o nugaros skausmai labiau
palengvéty, rekomenduojame ,JAY J3* atlo$g. Jusy ,Sunrise
Medical atstovas mielai jums parodys Siuos atloSus.

KOJOS PADETIES NUSTATYMAS

Norédami pasiekti maziausig spaudimg sédint ir maksimaliai
padidinti pédy atramg, nuleiskite kojy atramas, pakelkite
sédyne ir (arba) naudokite ilgesne pagalvéle. Pagalvés
pagrindo uzvalkale esantys kojy pleistai neleidZia kojoms i$
léto atsiskirti. Nejgaliojo veZimélio dirzg galite sutvirtinti arba
apsvarstyti galimybe naudoti kietg sédynés jdékla. Jei kojos
vis dar yra per toli viena nuo kitos, apsvarstykite ,JAY J2°
»~Jay Balance* arba ,JAY J3“ pagalvéle.

~XTREME ACTIVE“ PAGALVELES PRIEDY DALYS

] kiekvieng ,Xtreme Active“ galima jstatyti kojy atramy
pleistus (2 Sonines Slauny atramas, 1 medialine Slauny
atrama).

Sias atramas galima uzsakyti kaip rinkinj ir pritvirtinti per
,Velcro®" ant vidinio uzvalkalo.

Ant vidinio uzvalkalo esancios atramos sustiprina pagalvélés
virSutinio pavirSiaus kontarg ir suteikia Sonine Slauny atramg
bei nesumazina minkStumo. Taip padidinamas salytis su
kojomis, kad baty lengviau kontroliuoti abdukcijg (kojy
atskyrima) ir adukcijg (jei naudojama medialiné Slauny
atrama).

Skystas kamsalas, S dydis, ir kojy atramos rinkinys
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LENGVA PRIEZIURA IR VALYMAS

Prieziara

+ Valymas kas ménesj ir reguliari priezZidra gali padéti pailginti
pagalvés naudojimo laikg. Valymo metu rekomenduojama
patikrinti sudedamasias dalis.

« Patikrinkite, ar uzvalkalas néra jpléstas ir pernelyg susidévéjes,
ir pakeiskite jj, jei jis suplySes, jpléStas ar dél kity priezasciy
nevisiSkai funkcionalus. Patikrinkite, ar skystas kamsSalas néra
pradurtas, ar néra kity pazeidimy.

+ Patikrinkite porolono jdéklg, kad jsitikintuméte porolono
konsistencija. Tikrindami skystg kam3alg, jei kada nors pajusite,
kad vienoje vietoje skystis yra kietesnis, tiesiog iSmaiSykite skystj
iki pradinés konsistencijos ir (arba) paskambinkite tiekéjui.

KAIP VALYTI VIDIN] U2VALKALA

* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono jdéklo ir iSverskite jj j kitg puse.

» Skalbkite skalbimo masinoje Siltame vandenyje (40°) arba
dezinfekuokite purSkiamuoju / Sluostomuoju skys¢iu ir dZiovinkite
ore.

* Nereikia lyginti.

KAIP VALYTI ISORIN] UZVALKALA

Skalbimas

* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono jdéklo ir iSverskite jj j kitg puse.

« Skalbkite skalbimo masinoje Siltame vandenyje
(mikroklimatiniams ir elastiniams uzvalkalams rekomenduojama
maksimali temperatdra yra 70 °C, o nelaikantiems — 60 °C) ir
dziovinkite ore (vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis valymo
lenteléje, naudodami jprastas skalbimo priemones).

* Nereikia lyginti.

Valymas

* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo

» Purkskite pavirSiy 70 % alkoholio arba 0,1 % chloro tirpalu

 Leiskite isdziati

+ VisiSkai nuvalykite tirpalg Svariu vandeniu sudrékinta Svelnia
Sluoste

+ Leiskite visiSkai iSdziati

A  ATsArGIAI

* Nevalykite uzvalkaly sausuoju btdu ir nenaudokite pramoniniy
skalbimo masiny ir dziovykliy uzvalkalams valyti.

* Neatlikite autoklavavimo garais.

* Nebalinkite.

» Norédami dar kartg uzdéti uzvalkalg po skalbimo, uzdékite jj ant
porolono jdéklo. |sitikinkite, kad uzvalkalo galiné dalis sutampa
su porolono jdéklu.

» Jei naudojamas institucinéje aplinkoje, ant uzvalkalo etiketés
nuolatiniu zymekliu uzrasykite gyventojo varda ir pavarde. Tai
padés uztikrinti, kad po skalbimo atgautuméte uzvalkalg.

+ Ant ,Jay“ pagalvéliy naudokite tik ,Jay“ uzvalkalus. Uzvalkalas

yra svarbi dalis, laikanti skysc€io jdékla, kuris perskirsto spaudima.

Pakeitus uzvalkalg, pasikeis dizainas ir jo veiksmingumas.

POROLONO PAGRINDO / KOJY
ATRAMINIY PLEISTY VALYMAS

Nuimkite uzvalkalus ir skystg kam$alg nuo porolono pagrindo.
Svelniai nuvalykite drégnu skuduréliu. Nenaudokite muilo.
Nemerkite j vandenj. Nuvalykite Svaria Sluoste.

Prie$ surinkdami, palaukite, kol jprastai iSdZius.

Kojy atramy uzvalkalus galima skalbti skalbimo masinoje Siltame
vandenyje (40 °C) arba dezinfekuoti purSkiamuoju / Sluostomuoju
badu ir dZiovinti ore. Kojy atramos pleiStus galima nuvalyti drégna
Sluoste (nenaudokite muilo ir nemerkite j vandenj) ir nusluostyti
Svaria Sluoste. Leiskite jiems visiSkai iSdziati ir tik tada vél dekite
uzvalkalus.

A Atsarcial
Venkite panardinti porolono pagrindg ir kojy atramas j
vanden;.

SKYSTO KAMSALO VALYMAS

Nuo pagalvélés nuimkite iSorinj uzvalkalg. IS vidinio uzvalkalo
iSimkite skystg kamsalg ir nuvalykite jj Siltu vandeniu su
muilu. ISplaukite ir nusausinkite Svaria Sluoste.

A ATSARGIAI

* Niekada nemerkite skysCio kam3alo j jokj skyst;.
» Venkite SiurkStaus valymo ar grubaus elgesio, nes dél to
gali suprastéti skyscio jdéklas ir atsirasti nuotékis.

Jei ant uzvalkalo, porolono jdéklo, skyscio jdéklo ar kity
daliy yra nusidévéjimo pozymiy arba jei pastebéjote, kad jy
konsistencija pablogéjo, kreipkités j platintojg arba j ,Sunrise
Medical“, kad jvertinty ir pateikty tolesnius nurodymus.

HIGIENOS PRIEMONES NAUDOJANT PAKARTOTINAI
Si JAY pagalvélé gali bati naudojama pakartotinai.
Pakartotinio naudojimo daznumas priklauso nuo to, kaip
pagalvélé buvo naudojama anksciau. Prie$§ pakartotinai
naudojant pagalvéle, batina jg tinkamai iSvalyti pagal vietos
valdzios institucijy reikalavimus (zr. skyriy ,Lengva prieziGra
ir valymas®). Pakartotinai naudojant pagalvéle primygtinai
rekomenduojama pakeisti uzvalkalg.

SAUGAUS LAIKYMO SALYGOS

« Gaminiai turi bati laikomi sausoje vietoje, esant 20-75 %
santykinei oro drégmei.

» Saugokite nuo ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy ir
dulkiy poveikio.

» Atokiau nuo tiesioginio kars¢io ir nuo 5 °C iki 40 °C
temperatdroje

« Supakuotus gaminius iSdéstykite ir sudékite j krava pagal
ant pakuotés esancias rodykles ,Sia puse j virSy"“.

» Jei pakuoté yra auksta ir siaura, dél ko gali bati nestabili,
pasirtpinkite, kad ji baty gerai pritvirtinta ant padeklo arba
stelaze, kad nenukristy.

* Nieko nedékite ant supakuoty gaminiy, kai ant pakuotés
yra Zenklas ,nedéti ant vir§aus®.

» Gaminio niekada negalima laikyti lauke ir ar kad jis baty
veikiamas oro salygy.

SKALBIMO PRIEZIUROS SIMBOLIAI

Skalbti skalbimo masinoje Siltame vandenyje
(70° C)

Tik baliklis be chloro, kai reikia

Dziovinimas pakabinus

Nelyginti lygintuvu

Nevalyti sausuoju budu

R XIEI>|E
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Patvirtintos JAY pagalvéliy valymo procediiros

Produktas

»wJAY Lite”

JAY J3

J2 - J2
DC -GS

»JAY Easy
Visco*

»JAY Soft
Combi P*

»JAY Xtreme
Active“

»JAY Basic*

»JAY Easy“

~JAY
Balance

ISorinis uzvalkalas (mikroklimatinis ir tempimo)

(1). Drégnas
skalbimas
70 °C

)

70

)

70

70

70

70

70

ISorinis uzvalkalas (inkontinentinis)

(2). Drégnas
skalbimas
60 °C

2

60

&)

60

=) |3
=) |E)

60

60

=) |

60

=) |
=) |E)
glj&

60

Vidinis uzvalkalas

(3). Dezinfekcija
purskikliu ir ser

:
I
T

arba drégnas skalbimas
60 °C

J

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

Netaikoma.

o

Pagalvélés Serdis (porolono pagrindas)

(4). Autoklavavimas
garais iki
105 °C (1)

Dezinfekcija

oo | R | | Ba

purskikliu ir . . . . . .

servetéle e JRP, i JRP i JRP

(5). Dezinfekcija - : - i

panardinant & )

Pagalveélés elementai

Oro elementas g 5
Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma.

Padéties nustatymo § 5 i g

elementai
Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma.

Skystas kam$alas g y g g g
Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma.

1. Didziausia rekomenduojama temperatira — 70 °C.
2. Didziausia rekomenduojama temperatira — 60 °C.
3. Vidinius ,Xtreme Active“ ir ,Balance* uzvalkalus galima skalbti 60 °C temperatiroje, taip pat dezinfekuoti purk$tuvu ir servetéle. Galimi spalvos pakitimai

skalbiant 60 °C temperatiroje, taiau funkcinis uzvalkaly veiksnys nesumazeéja.
4. Autoklavas — tai savaime uzsifiksuojantis aparatas, kuris sterilizuoja slégiu veikiant garams.
5. Esant Zemai temperatarai (< 30 °C)

6. NA (netaikoma), nes pagalvélés modelyje néra pagalvélés elemento.

Gaminio garantija netaikoma gaminiams, sugadintiems nesilaikant Siy valymo instrukcijy arba naudojant netinkamus valymo misSinius.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés

Tirpalai, kuriy sudétyje yra: 70 % alkoholio tirpalo bazé, 0,1 % chloro tirpalas (visada turi bati nuplaunamas Svariu vandeniu).
Vadovaukités Siame vadove pateiktomis valymo instrukcijomis
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,XTREME ACTIVE“ PAGALVELES
SURINKIMAS PO VALYMO

Vadovaukités valymo ir priezidros instrukcijomis, apraSytomis
skyriuje ,Lengva prieZitra, valymas ir pakartotinis
naudojimas®, tada dar kartg surinkite, kaip nurodyta toliau.
|dékite porolono pagrindg j vandeniui atspary vidinj
uzvalkalg. |sitikinkite, kad uztrauktukas yra porolono pagrindo
gale, kur yra sédynés jduba, o ,Velcro®" yra sédynés jdubos
virSuje. Pritvirtinkite skystg kam3alg prie vidinio uzvalkalo,
ties sédynés jduba, suderine visas ,Velcro®" juosteliy vietas
pagal spalvy kodus.

Jei pagalvéje yra kojy Slauny atramos, uzdékite jas ant
vidinio uzvalkalo pagal savo padéties nustatymo poreikius.
Xtreme Active* sudedamosios dalys yra pazenklintos priekio
ir galo etiketémis, kad baty lengviau jas suderinti ir surinkti.

+~JAY XTREME ACTIVE“ PAGALVELES GARANTIJA

Kiekvienas ,Jay“ skystas kamS$alas yra kruopsciai patikrintas
ir iSbandytas, kad bty maksimaliai veiksmingas. Kiekvienam
~Jay"“ kamsSalui suteikiama garantija, kad 24 ménesius nuo
jsigijimo datos, jei jis naudojamas jprastai, nebus medziagy
ir gamybos defekty. Jei per 24 ménesius nuo pradinés
pirkimo datos atsiranda medziagy ar gamybos defekty,
~sunrise Medical“ savo nuoZidra nemokamai jg pataisys arba
pakeis. Si garantija netaikoma praddrimams, jpléSimams ar
nudegimams, taip pat pagalvélés nuimamam uzvalkalui.
Nuimamam uzvalkalui suteikiama garantija, kad SeSis (6)
ménesius nuo jsigijimo datos, jei ji naudojama jprastai, nebus
medziagy ir gamybos defekty. Jei per Sesis (6) ménesius
nuo pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar gamybos
defekty, ,Sunrise Medical“ savo nuozidra nemokamai jj
pataisys arba pakeis.

Skundus nagrinéja ir remonto darbus turéty atlikti
artimiausias jgaliotasis tiekéjas. Visos kitos garantijos,
jskaitant numanomas tinkamumo parduoti ir tinkamumo
konkre€iam tikslui garantijas, iSskyrus Cia pateiktas aiSkias
garantijas, yra netaikomos.

A sPEsMAs
« |dékite ,Jay“ skystg kam8alg j vidinj uzvalkalg ir
jsitikinkite, kad visos ,Velcro®" juosteliy vietos yra
suderintos pagal ,Velcro®" lipuky spalvas. Dél neteisingo
suderinimo gali atsirasti nepageidaujamas spaudimo
taskas, dél kurio galima susizaloti.

TIKRINIMO LAIKOTARPIS
Pagalve ir skystg kam3$alg tikrinkite kiekvieng ménesj
valymo metu.

GARANTINIO NAUDOJIMO IR PRIEZIDROS VADOVO
PAPILDYMAS

Pasikonsultuokite su sveikatos priezilros specialistu dél
tinkamo pritaikymo ir naudojimo ir atidziai perskaitykite Siuos
teiginius:

« Laikui bégant gali sumazéti Sios pagalvélés skyscio taris.
* Sumazéjus Sios pagalveélés tariui, skystis gali iSsisklaidyti.
* Kas ménesj, per jprastg valymg ir tikrinima, patikrinkite,
ar pagalvéléje neiSsklaidé skystis (zr. garantinio
naudojimo ir priezitros vadovo skirsnyje , Tikrinimas,
ar nei8sisklaidé skystis“ pateiktus nurodymus) ir ar
néra skyscio neatitikimy. Jei vienoje vietoje skystis yra
kietesnis, paprasciausiai suminkykite jj iki pradinés
konsistencijos.
» Jei skystis iSsiskirsté, nebenaudokite Sios pagalvélés
ir kreipkités j sveikatos priezituros specialista. Jei reikia
papildomos pagalbos, kreipkités j ,Sunrise Medical*
klienty aptarnavimo skyriy.
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MEGINYS

Pagaminimo data
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& Max
Gamintojo : al (US) LLC
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[Ec [ree]
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XXX mm
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XXX mm
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c € CE Zenklas
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UKCA Zenklas
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1ISO 7010-M002
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®

SUNRISE MEDICAL vadybos sistema sertifikuota pagal EN ISO 13485 ir ISO
14001.

Mums, SUNRISE MEDICAL, suteiktas 1ISO-13485 sertifikatas, patvirtinantis masy
gaminiy kokybe kiekviename etape: nuo moksliniy tyrimy ir plétros iki gamybos.
Sis gaminys atitinka ES ir JK teisés akty reikalavimus. Pateiktos parinktys arba
priedai gali bati uZsakomi uz papildomag mokest;.

Indikacijos

Dél jvairiy pagalvélés tvirtinimo varianty, taip pat skirtingy padéties nustatymo
sudedamujy daliy uztikrinamas aukstesnis padéties nustatymas ir odos apsauga
— tai yra privalumai, atsizvelgiant j kiekvieno naudotojo reikalavimus ir indikacijas,
todél jj gali naudoti jvairlis naudotojai, turintys skirtingus padéties nustatymo ir
odos apsaugos poreikius ir indikacijas pagal [R7-R14]:

- Nugaros smegeny trauma - MS

- Neurologinés ligos modelis (hemiplegija, M. Parkinsonas)

- Galdiniy defekty deformacija - Sgnario kontraktdra
- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacijos

Nejgaliojo veZimélio pagalvélé nenaudojama [R3, R4] atveju:
- Odos salycio srityje atsirades paraudimas

- JAY skyscio jdéklo skystis iSsisklaidé

PASTABA. Bendrieji patarimai naudotojams. Nesilaikydami $iy nurodymy galite
susizeisti, sugadinti gaminj arba pakenkti aplinkai!

PranesSimas naudotojui ir (arba) pacientui: apie bet kokj su prietaisu susijusj rimtg
incidenta reikéty pranesti gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra naudotojas ir
(arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

SUNRISE MEDICAL, kaip gamintojas, pareiskia, kad $is gaminys
atitinka Medicinos prietaisy reglamentg (2017/745).
,B4Me* specialios adaptacijos

»~Sunrise Medical” primygtinai rekomenduoja, kad siekiant uztikrinti, jog jasy
,B4Me" gaminys veikty ir funkcionuoty taip, kaip numatyta gamintojo, prie$ pirma
kartg naudodami perskaitykite ir supraskite visg kartu su ,B4Me" gaminiu pateiktg
naudotojo informacija. ,Sunrise Medical” taip pat rekomenduoja perskai€ius
naudotojo informacijg jos neiSmesti, bet saugiai laikyti, kad baty galima ja
pasinaudoti ateityje.

Medicinos priemoniy deriniai

Sig medicinos priemone gali bati jmanoma derinti su viena ar daugiau kity
medicinos priemoniy ar kity gaminiy. Informacijos apie galimus derinius rasite
adresu www.SunriseMedical.eu. Visi iSvardyti deriniai buvo patvirtinti kaip
atitinkantys Medicinos priemoniy reglamento 2017/745 14.1 skirsnio bendruosius
saugos ir veiksmingumo reikalavimus. Rekomendacijas dél derinio, pavyzdziui,

- Pragulos surinkimo, galima rasti adresu www.SunriseMedical.eu.
Modelis JAY Xtreme Active
Gaminio numeris* JXACxxxxSMEU
Paruostos naudoti biisenos svoris (kg)** 1,7

Neslystanti danga

Taip, iSorinio uzvalkalo apacioje

ISorinio uzvalkalo medziaga Nailonas

|déklo medziaga

Poliuretano plévelé, pripildyta skys¢io su augaliniu aliejumi

Vidinio uzvalkalo medziaga Netaikoma

Porolono pagrindo medziaga Poliuretano (PU) porolonas

Porolono tankis 72 kg/m3

Suspaudimo kietumas

17-21 kg, 25 % nuokrypis su 203 mm

Minimalus naudotojo svoris (kg) Néra minimalaus svorio

Maksimalus naudotojo svoris (kg) 150

Paruostas naudoti erdvinis matmuo*

Seédynés plotis nuo 340 iki 500 mm, sédynés gylis nuo 340 iki 500 mm, aukstis mazdaug 50 mm

* Visus sitlomus dydZius (sédynés plotis ir sédynés gylis) ir jvairias sudedamgsias dalis rasite gaminio uzsakymo formoje. Gaminio tiekimo apimtis priklauso nuo klinikinio jvertinimo ir

gydytojo iSrasyto recepto.
** Duomenys pagrjsti vidutine konfigiracija

Netaikoma (netaikoma), nes pagalvélés modelyje néra elemento
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OBSERVATIE: Asigurati-va ca nicio piesa nu a fost deteriorata
in timpul transportului. NU utilizati produsul daca acesta este
deteriorat. Contactati Sunrise Medical sau furnizorul dvs. pentru
instructiuni suplimentare.

Sunrise Medical recomanda consultarea unui clinician, cum ar fi un

medic, un terapeut sau un inginer pentru aparatura de recuperare

medicald, cu experienta in sisteme de sustinere si pozitionare,

pentru a stabili daca este adecvata utilizarea unei perne Jay Xtreme

Active. Pernele trebuie sa fie instalate numai de catre:

* un furnizor autorizat Sunrise Medical

* un profesionist calificat in domeniul s&natatii care a fost instruit
corespunzator de catre Sunrise Medical sau de catre un
furnizor autorizat.

A AVERTISMENT GENERAL

» NU instalati acest echipament fara sa cititi si sa intelegeti mai
intdi prezentul manual. Daca nu intelegeti avertismentele,
precautiile si instructiunile, contactati un medic clinician calificat
sau furnizorul — in caz contrar, se pot produce vatamari sau
daune.

* Prinderile cu arici (Velcro®) nu trebuie sa intre in contact
prelungit cu umiditatea, deoarece acest lucru poate duce
la degradarea adezivului, facand ca prinderile sa nu mai
functioneze.

INTRODUCERE

Perna Xtreme Active este o perna pentru scaun cu rotile care ajuta
la stabilizarea pelvisului si a trunchiului utilizatorului si pozitioneaza
corect corpul utilizatorului scaunului cu rotile Tn timpul sederii.

Perna Xtreme Active este conceputa pentru a oferi protectie pielii,
fiind Th acelasi timp usoara, confortabila si usor de intretinut. Xtreme
Active include o perna cu lichid Jay Flow, o baza din spuma moale,
cu o husa interioara impermeabilad, suporturi laterale si mediale
optionale pentru coapse si o husa exterioara. Pentru utilizatorii
activi si obisnuiti, Xtreme Active contribuie la reducerea presiunii

si a fortei de forfecare, ceea ce poate ajuta la reducerea incidentei
leziunilor cutanate. Este confortabila si faciliteaza miscarea,
permitand utilizatorului sa si schimbe pozitia pe perna.

Perna Jay Xtreme Active este conceputa pentru a reduce

incidenta ulcerelor de presiune. Cu toate acestea, nicio perna nu
poate elimina complet presiunea din timpul statului in sezut si

nu poate preveni ulcerele de presiune. Perna Jay Xtreme Active
nu inlocuieste ingrijirea adecvata a pielii, care include o dieta
corespunzatoare, igiena si reducerea periodica a presiunii.

Durata de viata preconizata a acestui produs este de 5 ani.

Greutate maxima a utilizatorului:
* 150 kg pentru toate dimensiunile.

Strat Husa exterioara

antialunecare
(partea inferioara)

Insertie cu
fluid

Suporturi laterale
si mediale pentru
coapse*

Husa interioara

Baza din
spuma
*Suporturile laterale si
mediale pentru coapse
sunt disponibile optional

A AVERTISMENT

 Instalarea unei perne pe un scaun cu rotile poate afecta
centrul de greutate al scaunului cu rotile si poate face ca
acesta sa se incline spre spate, putand provoca vatamari.
Evaluati intotdeauna nevoia potentiala de a adauga la
scaunul cu rotile dispozitive antibasculare sau suporturi
de adaptare a axului pentru persoanele care au suferit
amputatii, cu scopul cresterii stabilitatii.

+ Tnainte de o sedere prelungita, orice perna trebuie
incercata timp de cateva ore, in timp ce un clinician
inspecteaza pielea dvs. pentru a se asigura ca nu apar
puncte rosii de presiune. Trebuie sa verificati periodic
pielea, pentru a va asigura ca nu prezinta eriteme.
Indicatorul clinic pentru degradarea tesuturilor sunt
eritemele. Daca pielea dvs. prezinta eriteme, intrerupeti
imediat utilizarea pernei si consultati medicul sau
terapeutul.

» Perna Xtreme Active este conceputa pentru a reduce
incidenta ulcerelor de presiune. Cu toate acestea, nicio
perna nu poate elimina complet presiunea din timpul statului
in sezut si nu poate preveni ulcerele de presiune.

A AVERTISMENT

* Nu lasati perna afara peste noapte, la temperaturi sub
40 °F (5 °C). Lasati perna sa se incalzeasca la temperatura
camerei inainte de utilizare. Sederea pe suprafete extrem
de reci sau fierbinti poate provoca leziuni ale pielii.

« Evitati contactul cu obiecte ascutite sau expunerea la
caldura excesiva sau flacari deschise.

* NIVEL ADECVAT DE LICHID: Cantitatea de lichid
continuta in insertie este determinata de medicul clinician
in timpul evaluarii pozitiei. Aceasta nu trebuie sa fie
modificata fara indicatia unui medic clinician, deoarece
poate altera proprietétile de reducere a presiunii si poate
provoca leziuni sau daune.

* OBSTRUCTII: NU: amplasati niciun fel de obiecte intre
utilizator si perna, deoarece acestea vor reduce eficienta
produsului.

+ ORIENTAREA PERNEI SI A HUSEI: in timpul utilizarii
produsului, insertia cu lichid trebuie sa fie orientata in
sus. Daca husa nu este utilizata corect sau daca husa are
dimensiunea gresita, aceasta poate reduce sau elimina
beneficiile pernei si poate creste riscul pentru piele si pentru
tesuturile moi.

* BAZA PERNEI SI PERNA CU LICHID: acest produs
este prevazut cu doua tipuri diferite de perne cu lichid,
fiecare corespunzand unei baze diferite. Bazele nu sunt
interschimbabile. Utilizarea unei perne cu lichid pe o baza
necorespunzatoare va reduce sau va elimina complet
eficienta pernei, crescand riscul de afectare a pielii sau a
tesuturilor moi
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MONTAREA PERNEI

Alegeti dimensiunea pernei astfel incat aceasta sa
corespunda cu latimea soldurilor dvs. atunci cand sunteti
asezat(a). in ceea ce prlveste lungimea, perna ar trebui

sa depaseasca cu 3-5 cm partea din spate a genunchilor.
Asezati perna cat mai aproape posibil de partea din spate
a scaunului cu rotile. Marginea curbata din spate si colturile
decupate trebuie sa fie cat mai apropiate de spatele
scaunului. Pentru a obtine cea mai mica presiune posibila
in pozitia sezand, suporturile pentru picioare trebuie reglate
la o pozitie inferioara, astfel incat coapsele sa se sprijine
confortabil pe partea din fata a pernei. (Setarea corecta

a suporturilor pentru picioare poate reduce presiunea in
anumite puncte.) Cand sunteti asezat(a) pe perna Jay
Xtreme Active, ischionul trebuie sa fie centrat pe perna cu
lichid. Daca perna nu este pozitionata corect, aceasta se
poate aplatiza si se poate produce deteriorarea tesuturilor.
Daca aveti o postura inclinata, pozitionati perna putin mai
in fata in scaun, astfel incat sa nu stati pe partea frontala
din spuma a pernei. (In cazul unei posturi oblice extreme,
recomandam utilizarea pernelor JAY J2® si JAY J3). In
plus, daca spatarul este prevazut cu ham, acesta trebuie
sa fie Tnlocuit. In locul acestuia, puteti folosi un spatar JAY
J3. Un spatar robust pozitioneaza corect soldurile si sustine
trunchiul, astfel incat sa stati mai putin pe sacrum, adica
pelvisul sa fie usor inclinat spre spate.

MONTAREA DIVERSELOR PERNE CU LICHID

Perna Xtreme Active poate fi comandata cu doua tipuri
diferite de perne cu lichid: una cu un volum mai mare de
lichid, iar cealalta cu un volum mai mic de lichid (optimizata
pentru greutate redusa).

Pernele cu lichid sunt codificate pe culori si trebuie sa fie
montate pe husa interioara conform culorilor prinderii cu arici
(Velcro®).

T __,,,_"5""
i

Perna cu lichid L Perna cu lichid S

OBSERVATIE
Nu trebuie s& schimbati husa interioara si exterioara a
pernei Xtreme Active atunci cand treceti ‘de la un tip de
perna cu lichid la un altul. Ins& baza pernei Xtreme Active
depinde de tipul pernei cu lichid.

+ Atasati intotdeauna scaiul negru de pe perna cu lichid de
puful negru de pe husa interioara si scaiul gri de pe perna
cu lichid de puful gri de pe husa interioara.

VERIFICAREA PERNELOR PENTRU A VA ASIGURA
CA NU SUNT APLATIZATE

Aplatizarea unei perne Xtreme Active se produce atunci
cand lichidul de sub oasele sezutului este dislocat, astfel ca
utilizatorul ajunge sa stea direct pe baza din spuma. Acest
lucru se intdmpla uneori in cazul persoanelor foarte slabe,
al persoanelor care folosesc scaune cu rotile cu spatar
inclinabil, al persoanelor care isi lasa toata greutatea in
scaun atunci cand stau jos sau atunci cand se utilizeaza o
perna prea lata.

Cand se produce aplatizarea pernei, presiunea asupra
oaselor ischiatice si a coccisului creste, ceea ce mareste
riscul de aparitie a leziunilor pielii.

Pentru a vedea daca se produce aplatizarea, stati pe perna
Jay Xtreme Action timp de cel putin 2 minute fara husa.
Ridicati-va de pe perna (sau rugati pe cineva sa va ajute),
avand grija sa nu deranjati lichidul de sub dvs. Apasati pe
adanciturile |asate pe perna de oasele ischiatice (oasele
sezutului) si de coccis. Ar trebui sa simtiti cel putin 1/2 inci (1
cm) de lichid inainte de a atinge baza ferma a pernei.

Daca perna este pozitionata corect si suporturile pentru
picioare sunt reglate corespunzator, dar nu exista cel putin
acest strat minim de 1 cm de lichid, inseamna ca perna

se aplatizeaza si nu trebuie utilizata. (In cazul unei leziuni
recente se recomanda un strat de lichid de aproximativ 2 cm,
pentru a reduce riscul de atrofie post-traumatica.) Daca se
produce aplatizarea, este posibil sa aveti nevoie de o perna
cu volum suplimentar de lichid. Puteti obtine o perna cu
volum suplimentar de lichid de la distribuitorul dvs. sau de la
serviciul de relatii cu clientii al Sunrise Medical.

A AVERTISMENT
Cand se produce aplatizarea pernei, presiunea asupra
oaselor ischiatice si a coccisului creste, ceea ce mareste

riscul de leziuni ale pielii. Intrerupet| imediat utilizarea pernei.
Consultati un profesionist din domeniul sanatatii.

Perna cu lichid

Baza din spuma

I Adancime a lichidului de minimum 1 cm.
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UTILIZARE IMPREUNA CU O BAZA SOLIDA Sl UN
SPATAR SOLID

Evitati utilizarea pernei pe un sezut cu tapiterie prea intinsa.
Tapiteria intinsa nu ofera suport adecvat pentru perna si
poate duce la o posturd necorespunzatoare. Inlocuiti tapiteria
intinsa sau achizitionati scaunul solid reglabil Jay sau insertia
solida Jay pentru scaun, care este adecvat(a) pentru perna.
Evitati utilizarea unui spatar cu o tapiterie prea intinsa.
Tapiteria intinsa a spatarului nu ofera suport adecvat pentru
corp si poate duce la o postura necorespunzatoare. Inlocuiti
tapiteria intinsa a spatarului sau achizitionati de la Sunrise
un spatar care

este adecvat pentru dvs. Contactati un furnizor autorizat
pentru o demonstratie gratuitad a acestor produse.

A AVERTISMENT

+ Atunci cand montati o pernd de sezut pe un scaun cu rotile,
acest lucru poate modifica centrul de greutate si poate
creste riscul ca scaunul cu rotile sa se rastoarne pe spate!

 Asigurati-va intotdeauna c& scaunul cu rotile este echipat
cu tuburile antirasturnare!

Pentru o postura mai buna si pentru a ameliora durerile
de spate, recomandam utilizarea spatarului JAY J3.
Distribuitorul dvs. Sunrise Medical va fi incantat sa va
prezinte aceste spatare.

REGLAREA POZITIEI PICIOARELOR

Pentru a reduce cat mai mult presiunea atunci cand stati
asezat(a) si pentru a maximiza sprijinul picioarelor, coborati
suporturile pentru picioare, ridicati scaunul si/sau folositi

o perna mai lunga. Insertiile de sustinere a picioarelor,
integrate in husa bazei pernei, previn departarea treptata a
picioarelor. Puteti strange mai bine panza sezutului scaunului
cu rotile sau puteti lua in considerare utilizarea unei insertii
solide pentru bazéa. Daca picioarele raman totusi prea
departate, luati in considerare utilizarea unei perne JAY J2,
Jay Balance sau JAY J3.

ACCESORII PENTRU PERNA XTREME ACTIVE

Fiecare perna Xtreme Active poate fi echipata cu insertii de
sustinere a picioarelor (2 suporturi laterale si 1 suport medial
pentru coapse).

Aceste suporturi pot fi comandate sub forma de set si pot fi
fixate pe husa interioara prin intermediul prinderilor cu arici
(Velcro®)

Cand sunt pozitionate pe husa interioara, aceste suporturi
imbunatatesc forma suprafetei superioare a pernei, oferind
sprijin lateral pentru coapse, fara a compromite confortul. Ele
maresc contactul cu picioarele, ajutand la controlul abductiei
(departarea picioarelor) si al aductiei (apropierea picioarelor,
daca este folosit suportul medial).

Perna cu lichid S si set de suporturi pentru picioare
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iNTRETINERE Si CURATARE U$OARA
intretinere

+ Curatarea lunara si intretinerea periodica pot contribui la
prelunglrea duratei de V|ata a pernei. In timpul curatarii, se
recomanda inspectarea componentelor

+ Verificati husa pentru a detecta rupturile sau urmele de uzura
excesiva si inlocuiti-o daca este sfasiata, rupta sau nu mai este
complet functionala. Inspectati perna cu lichid pentru a detecta
orice perforatii sau alte anomalii.

+ Verificati insertia de spuma pentru a va asigura ca spuma isi
pastreaza forma. Daca, in timpul verificarii pernei cu lichid,
constatati ca lichidul este mai ferm intr-o anumita zona, masati
usor perna pentru a uniformiza lichidul si/sau contactati furnizorul.

PENTRU A CURATA HUSA INTERIOARA

+ Scoateti husa din insertia din spuma si intoarceti-o pe dos.

+ Spalati husa in masina de spalat (la 40°), sau dezinfectati-o prin
pulverizare/stergere si lasati-o sa se usuce la aer.

* Nu este necesara utilizarea fierului de calcat.

PENTRU A CURATA HUSA EXTERIOARA

Spalare

+ Scoateti husa din insertia din spuma si intoarceti-o pe dos.

+ Spalati husa in masina de spalat rufe (temperatura maxima
recomandaté este de 70° pentru huse microclimatice si elastice
si de 60°C pentru husele impermeabile) si Iasati-o sa se usuce
la aer (urmati instructiunile din tabelul de curétare si folositi
detergent obisnuit pentru rufe).

* Nu este necesara utilizarea fierului de calcat.

Curatare

+ Scoateti husa de pe baza din spuma

* Pulverizati suprafata cu o solutie pe baza de alcool 70% sau clor
0,1%

» Lasati-o sa se usuce

+ Stergeti complet solutia cu o carpa umeda, neabraziva, cu apa
curata

» Lasati-o sa se usuce complet la aer

A ATENTIE

» Nu spalati chimic husele si nu folositi masini sau uscatoare
industriale pentru curatarea huselor.

* Nu sterilizati husele in autoclava.

* Nu utilizati Tnalbitor.

+ Pentru a reaplica husa dupa spaélare, introduceti din nou insertia
din spuma n husa. Asigurati-va ca partea din spate a husei
corespunde cu partea din spate a bazei din spuma.

+ Daca perna este utilizata intr-un azil, scrieti numele rezidentului
pe etichetele huselor, folosind un marker permanent. Aceasta
ajuta la returnarea corecta a huselor dupa spalare.

» Pentru acoperirea pernelor Jay se vor folosi numai huse Jay.
Husa este esentiala pentru a permite comprimarea stratului
cu lichid care redistribuie presiunea. Schimbarea husei poate
modifica acest mecanism si poate reduce eficienta pernei.

CURATAREA BAZEI DIN SPUMA/A INSERTIILOR
DE SUSTINERE A PICIOARELOR

Indepartatl husele si perna cu lichid de pe baza din spuma.

Stergeti baza cu o lavetd umeda. Nu utilizati sdpun. Nu scufundati
baza din spuma in apa. Stergeti cu o laveta curata. Lasati-o sa se
usuce complet la aer inainte de reasamblare.

Husele suporturilor pentru picioare pot fi spalate Th masina de spalat
rufe, In apa calda (40 °C) sau dezinfectate prin pulverizare/stergere
si uscate la aer. Insertiile de sustinere a picioarelor pot fi sterse cu o
laveta umeda (nu folositi sapun si nu scufundati insertiile in apa) si
apoi sterse cu o laveta curata. Lasati insertiile s& se usuce complet
la aer Tnainte de a le introduce din nou in huse.

A ATENTIE
Evitati scufundarea Tn apa a bazei din spuma sau a insertiilor de
sustinere a picioarelor.

CURATAREA PERNEI CU LICHID

indepértat,i husa exterioara de pe perna. indepértat,i perna cu lichid
de pe husa interioara si stergeti-o cu apa calda si sapun. Clatiti-o
folosind o laveta curata si umeda, apoi stergeti-o cu o laveta uscata.

A ATENTIE

» Nu scufundati niciodata perna cu lichid in niciun fel de lichid.

+ Evitati curatarea agresiva si manipularea brutala, deoarece pot
deteriora perna cu lichid si pot duce la scurgeri.

Daca observati semne de uzura a husei, a bazei din spuma, a
pernei cu lichid sau a altor componente, sau in cazul in care forma
pernei s-a modificat, contactati distribuitorul sau Sunrise Medical
pentru evaluare si instructiuni suplimentare.

MASURI DE IGIENA LA REUTILIZAREA PERNEI

Aceasta perna JAY este conceputa pentru a fi reutilizata.
Frecventa reutilizarii depinde in mare masurd de modul in care
perna a fost utilizatd anterior. Este esential ca perna sa fie

curatata corespunzator Thainte de reutilizare, in conformitate cu
reglementdrile autoritatilor locale (consultati sectiunea ,intretinere si
curatare usoare”). Se recomanda insistent inlocuirea husei atunci
cand se reutilizeaza perna.

CONDITII DE DEPOZITARE iN SIGURANTA

* Produsele trebuie sa fie depozitate intr-un loc uscat, la o
umiditate relativa de 20-75 %.

+ Evitati expunerea la lumina directa a soarelui sau la praf pentru
perioade lungi de timp.

+ Tineti produsul la distanta de sursele de caldura si la o
temperatura intre 5 °C (40 °F) si 40 °C (104 °F)

» Pozitionati si stivuiti produsele ambalate respectand etichetele ,cu
aceasta parte in sus” de pe ambalaj.

+ Dacéa un ambalaj este nalt si Thgust si, prin urmare, potential
instabil, asigurati-va ca acesta este bine fixat pe palet sau in raft,
pentru a preveni caderea sa.

* Nu puneti nimic peste produsele ambalate atunci cand pe ambalaj
este aplicata eticheta , A nu se stivui”.

* Produsul nu trebuie niciodata sa fie depozitat la exterior sau
expus intemperiilor.

SIMBOLURI DE INGRIJIRE A RUFELOR

A se spala in masina de
spalat rufe, in apa calda

(70 °C)
i

2
X

A se folosi doar inalbitor fara
clor, daca este necesar

A se usca pe sarma

A nu se calca

A nu se curata chimic
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Proceduri aprobate de curatare pentru pernele JAY

Produs

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Husa exterioara (microclimatica si elastica)

(1). Spalare umeda la
70 °C

o)

e

o)

o)

o)

o)

70

3)

Husa exterioara (incontinenta)

(2). Spalare umeda la
60 °C

Te)

Y9,

X9,

T

Y9,

60

g

Husa interioara

(3). Dezinfectare prin
pulverizare si stergere

sau spalare S
umeda la 60 °C =

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

Nucleul pernei (baza din

spuma)

(4). Autoclava cu aburi
pana la 105 °C (1)

2]

™
|

Dezinfectare
pulverizare
si stergere

prin

(5). Dezinfectare prin
scufundare m

Elementele pernei

Element cu aer

N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Elemente de pozitionare £

N/A N/A N/A N/A N/A
Perna cu lichid i

N/A N/A N/A ' ﬁ N/A

L=
TS

WN =

. Temperatura maxima recomandata este de 70 °C.
. Temperatura maxima recomandata este de 60 °C.
. Husele interioare ale pernelor Xtreme Active si Balance pot fi spalate la 60 °C, precum si dezinfectate prin pulverizare si stergere. Tn cazul spalarii la 60 °C,

este posibila decolorarea, dar functionalitatea huselor nu este diminuata.
4. O autoclava este un aparat cu inchidere automata care sterilizeaza cu abur sub presiune.
5. La temperaturi scazute (< 30 °C)
6. N/A (Nu se aplica) deoarece modelul pernei nu include elementul pernei.

Garantia nu se aplica produselor deteriorate din cauza nerespectarii acestor instructiuni de curatare sau a utilizarii unor compusi de curatare necorespunzatori.
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REASAMBLAREA PERNEI XTREME ACTIVE DUPA
CURATARE

Urmati instructiunile de curatare si intretinere descrise in sectiunea
JIntretinere, curatare si reutilizare usoare”, apoi reasamblati perna
dupa cum urmeaza:

Introduceti baza din spuma in husa interioara impermeabila.
Asigurati-va ca fermoarul este pozitionat in partea din spate a bazei
din spuma, acolo unde se afla adancitura pernei, iar prinderea

cu arici Velcro® este deasupra acesteia. Prindeti perna cu lichid
de husa interioara, in adanciturii bazei, potrivind toate benzile de
prindere cu arici Velcro®, conform codurilor de culoare.

Daca perna dvs. include insertii de sustinere a coapselor,
pozitionati-le pe husa interioara, conform nevoilor dvs. de
pozitionare.

Partea din fata si partea din spate a componentelor pernei Xtreme
Active sunt etichetate corespunzator, pentru a facilita potrivirea
componentelor si asamblarea.

GARANTIA PERNEI JAY XTREME ACTIVE

Fiecare perna cu lichid Jay este atent inspectata si testata
pentru a oferi performante maxime. Este garantat ca fiecare
perna cu lichid Jay este fara defecte de materiale sau

de manopera pentru o perioada de 24 de luni de la data
achizitiei, in conditii normale de utilizare. In cazul aparitiei
unui defect de material sau de manopera in termen de

24 de luni de la data achizitiei initiale, Sunrise Medical va
repara sau inlocui produsul, la alegerea sa, fara costuri
suplimentare. Aceasta garantie nu acopera perforatiile,
rupturile sau arsurile si nici husa detasabila a pernei.

Este garantat ca husa detasabila este fara defecte de
materiale sau de manoperéa pentru o perioada de sase (6)
luni de la data achizitionarii, cu conditia utilizarii normale. In
cazul aparitiei unui defect de material sau de manopera in
termen de sase (6) luni de la data achizitiei initiale, Sunrise
Medical va repara sau inlocui produsul, la alegerea sa, fara
costuri suplimentare.

Reclamatiile si reparatiile trebuie sa fie procesate prin
intermediul celui mai apropiat furnizor autorizat. Cu exceptia
garantiilor exprese prevazute in prezentul document, toate
celelalte garantii, inclusiv garantiile implicite de vandabilitate
si garantiile de adecvare pentru un anumit scop sunt excluse.

A AVERTISMENT

» Asezati perna cu lichid Jay pe husa interioara,
asigurandu-va ca toate prinderile cu arici Velcro® sunt
aliniate conform codului de culoare. O aliniere gresita ar
putea duce la aparitia unui punct de presiune nedorit,
care ar putea cauza leziuni.

CAND TREBUIE SA VERIFICATI PERNA
Verificati ansamblul pernei si perna cu lichid in fiecare luna,
atunci cand le curatati.

ANEXA LA GHIDUL DE UTILIZARE $I DE
INTRETINERE IN GARANTIE

Consultati un profesionist din domeniul sanatatii pentru
informatii privind montarea si utilizarea corecta a produsului
si cititi cu atentie urmatoarele declaratii:

« In timp, lichidul din aceasta perna isi poate pierde
volumul.

» Pierderea volumului acestei pernei poate duce la
aplatizarea acesteia.

* Lunar, in timpul curatarii si inspectiei de rutina, verificati
perna pentru a vedea daca aceasta nu este aplatizata
(consultati instructiunile din sectiunea ,Verificarea
pernelor pentru a va asigura ca nu sunt aplatizate” din
ghidul de utilizare si intretinere Tn perioada de garantie)
si daca nu exista zone in care lichidul nu este distribuit
uniform. Daca fluidul este mai ferm intr-o zona, pur
si simplu apéasati perna pana cand lichidul revine la
consistenta sa initiala.

* In cazul in care se produce aplatizarea pernei, intrerupeti
utilizarea acesteia si contactati profesionistul in domeniul
sanatatii. Daca este necesara asistenta suplimentara,
contactati Asistenta pentru Clienti Sunrise Medical.

JAY Xtreme Active 127348

Rev. M



albastra)

Denumirea _————
Tip: produsului/Numarul d, woxxxxx | Data de EXEMPLU
SKU (unitatii de fabricare
stoc)
‘ FRONT ‘
LOT: conform .+ | Codul de catalog al ) .
LOT calendarului iulian || €0 Piesa piesei JAY Part Cocl:
[co ) o]
i- Acest simbol
Latimea MD inseamna ca
|D| scaunului I—I dispozitivul este un
XXX mm . s N
dispozitiv medical
&\ Adéncimea I Adresa
v scaunului producatorului
ﬁw Greutatea maxima aRLi;;rrtiaZz;ntant
Uiiizatoruli LEc [REP] | iy Uniunea .
XXX kg Europeana Assembled in Mexico
Persoana AT 2= S CELE AT
c E Marcaj CE UK | RP responsabila din {
Regatul Unit O —
UK Adresa
cA Marcaj UKCA CH |REP Reprezentantului THES SIDE DOV
1SO 7010-M002 in Elvetia
Este obligatorie citirea 1 1
manualului/brosurii Consultati ‘ BACK ‘ [
de instructiuni! EE instructiunile de Adresa . R
(Pictogrami de culoare utilizare. importatorului

Sistemul de management al SUNRISE MEDICAL este certificat in conformitate cu
standardele EN ISO 13485 si ISO 14001.

Noi, cei de la SUNRISE MEDICAL, am primit certificatul ISO-13485, care atesta calitatea
produselor noastre in fiecare etapa, de la cercetare si dezvoltare pana la productie.

Acest produs indeplineste cerintele prevazute de reglementarile UE si ale Regatului Unit.
Elementele optionale sau accesoriile prezentate sunt disponibile la un cost suplimentar.
Indicatii

Multumita varietatii de posibilitdti de montare a pernelor, precum si diferitelor componente
de pozitionare, care ofera beneficii mai mari de pozitionare in scaun si de protectie a pielii,
n functie de cerintele si indicatiile fiecarui utilizator, produsul poate fi utilizat de o gama
larga de utilizatori cu diferite nevoi si indicatii de pozitionare in scaun si de protectie a pielii,
dupa cum urmeaza [R7-R14] :

- Leziuni ale maduvei spinarii - Scleroza multipla (SM)

- Boli neurologice degenerative (hemiplegie, boala Parkinson)

- Diformitati/defecte ale membrelor- Contracturi articulare

- Amputatii - Tetraplegie

Contraindicatii

Perna unui scaun cu rotile nu se utilizeaza in cazul [R3, R4]:
- Eritem aparut in zona de contact cu pielea

- Aplatizarea insertiei JAY cu lichid

- Decubit

OBSERVATIE: Recomandari generale pentru utilizatori. Nerespectarea acestor
instructiuni poate duce la vatamari, la deteriorarea produsului sau la daune aduse
mediului!

Notificare pentru utilizator si/sau pacient: orice incident grav asociat cu dispozitivul trebuie
sé fie raportat producatorului si autoritatii competente din statul membru in care isi are
domiciliul/sediul utilizatorul si/sau pacientul.

]

Adaptari B4Me speciale

Sunrise Medical recomanda insistent, pentru a va asigura ca produsul dvs. B4Me
functioneaza conform scopului prevazut de producator, sa cititi si sa va insusiti toate
informatiile privind utilizarea care au fost furnizate impreuna cu produsul dvs. B4Me,
fnainte de a utiliza produsul pentru prima data. Sunrise Medical recomanda, de
asemenea, sa nu aruncati informatiile privind utilizarea dupa ce au fost citite, ci sa le
pastrati in siguranta, pentru a putea fi consultate ulterior.

in calitate de produc&tor, SUNRISE MEDICAL declara c& acest
produs este conform cu Regulamentul privind dispozitivele
medicale (2017/745).

Combinatii de dispozitive medicale

Este posibila utilizarea acestui dispozitiv medical impreuna cu unul sau mai multe
dispozitive medicale sau cu un alt produs. Puteti gasi informatii privind combinatiile
posibile accesand pagina www.SunriseMedical.eu. Toate combinatiile enumerate au fost
validate pentru a indeplini cerintele generale privind siguranta si performanta, Sectiunea
14.1 din Regulamentul 2017/745 privind dispozitivele medicale.Indrumarile privind
combinatiile, cum ar fi cele legate de montare, pot fi gasite la www.SunriseMedical.eu.

Model JAY Xtreme Active
Numar articol* JXACxxxxSMEU
Greutate in stare gata de utilizare (kg)** 1,7

Strat antialunecare

Da, in partea de jos a husei exterioare.

Materialul husei exterioare Nailon

Materialul insertiei

Folie din poliuretan umpluta cu lichid pe baza de ulei vegetal

Materialul husei interioare Nu se aplica

Materialul bazei din spuma

Spuma din poliuretan (PU)

Densitatea spumei 72 kg/m3

Rezistenta la compresie

17-21 kg, deformare de 25 % la o suprafatd de 203 mm

Greutatea minima a utilizatorului (kg) Fara greutate minima

Greutatea maxima a utilizatorului (kg) 150

Dimensiune spatiala in stare gata de utilizare*

Latimea scaunului ntre 340 si 500 mm, adancimea scaunului intre 340 si 500 mm, inaltime aprox. 50 mm

*Pentru dimensiunile complete oferite (Iatimea scaunului — adancimea scaunului) si diferite componente, consultati formularul de comanda al produsului. Produsul livrat va fi in

functie de evaluarea clinica si prescriptia facutd de un medic clinician.
**Date bazate pe o configuratie medie

N/A: (Nu se aplicd) deoarece modelul pernei nu include elementul
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POZNAMKA: Uistite sa, Ze Ziadna z &asti nebola poskodena
pri preprave. V pripade poruchy NEPOUZIVAJTE. Kontaktujte
Sunrise Medical alebo vasho dodavatela, ktori vam poskytnu
dalSie inStrukcie.

Spolo¢nost’ Sunrise Medical odporu¢a konzultovat' s lekarom,

terapeutom alebo rehabilitaénym technikom, ktori maju

skusenosti v oblasti sedenia a polohovania, €i je sedacka Jay

Xtreme Active vhodna. Sedacku by mal inStalovat iba:

* autorizovany dodavatel Sunrise Medical

»  kvalifikovany zdravotny personal, ktori podstupil dany
tréning bud v Sunrise Medical alebo u ich odsuhlaseného
dodavatela.

A VSEOBECNE UPOZORNENIA

« NEINSTALIJTE vybavenie bez toho, aby ste si najprv pregitali
a aby ste pochopili tato priru¢ku. Ak nechapete Varovania,
Upozornenia a InStrukcie, kontaktujte kvalifikovaného
odbornika, alebo dodavatela - inak mdéze dbjst’ k urazu, alebo
ku Skode.

» Obe strany suchého zipsu by nemali prist do styku s
vihkostou, kedze t& méze poskodit' lepivu Cast a mdze viest
ku zlyhanie suchého zipsu.

uvobD

Xtreme Active Cushion je sedacka pre invalidné voziky, ktora
pomaha stabilizovat panvu a trup pouzivatela invalidného vozika
a spravne polohuje telo pouzivatela invalidného vozika po¢as
sedenia.

Sedacka Xtreme Active je navrhnuta s ohfadom na ochranu
pokozky s vyuZzitim dizajnu, ktory je fahky, pohodlny a nenaroény
na udrzbu. Xtreme Active obsahuje fluidnu viozku Jay Flow,
makku penovu zékladru, inkontinentny vnutorny potah, volitelné
boéné a stredové opory stehien a vonkajsi potah. Aktivnym

a pravidelnym pouzivatefom pomaha sedacka Xtreme Active
zmierfiovat tlak a Smyk, ¢o mdze prispiet k znizeniu vyskytu
poskodenia pokozky. Je pohodina a ulahuje pohyb, takze
pouzivatel méze na poduske menit polohy.

Sedacka Jay Xtreme Active je navrhnuta tak, aby pomahala
znizovat vyskyt dekubitov. AvSak, Zziadna sedatka neméze uplne
odstranit tlak zo sedenia ani zabranit prelezaniu. Jay Xtreme
Active nenahradza spravnu starostlivost o pokozku vratane
spravnej stravy, hygieny a pravidelného uvolfovania tlaku.

Planované Zivotnost tohto produktu je 5 rokov.

Maximalna hmotnost’ pouzivatela:
* 150 kg pre vSetky velkosti.

ProtiSmykova

¢ Vonkajsi
vrstva
obal
(spodna
Cast)

Fluidna—&¢

viozka N
Boéné

Vnutorny a stredové

Rotah podpery
ocné PO

a stredové stehien

podpery stehien 3

ako volitelné — Penova

prislusenstvo vlozka

A uPOZORNENIE

InStalovanie sedacky na invalidny vozik méze ovplyvnit
tazisko invalidného vozika a mbze spdsobit’ prevratenie
vozika dozadu, ¢o mdze viest k moznému zraneniu. Vzdy
zvazte moznu potrebu pouzitia zariadenia proti preklopeniu
alebo konzoly osky adaptéra pre osoby po amputacii na
invalidnom voziku, aby ste zvySili jeho stabilitu.

Pred dlhym sedenim by sa mala akakolvek sedacka
vyskusat' na niekolko hodin, pricom by vasu pokozku mal
kontrolovat lekarsky pracovnik a uistit sa, ¢i sa nevytvaraju
Cervené odtlacky. Pravidelne kontrolujte pokozku, €i nie
je Cervena. Klinicky indikator porusenia vlakien je Cervena
pokoZka. Ak bude vasa pokoZka €ervena, okamzZite
prestarite pouzivat sedacku a navstivte vasho lekara alebo
terapeuta.

Sedacka Xtreme Active je navrhnuta tak, aby pomahala
znizovat vyskyt dekubitov. AvSak, ziadna sedacka nemoéze
uplne odstranit tlak zo sedenia ani zabranit’ prelezaniu.

A UPOZORNENIE

Pri teplotach pod o 5° C, nenechajte vankus cez noc von.
Pred pouZzitim nechajte vanku$ nabrat izbovu teplotu.
Sedenie na velmi studenom alebo horicom povrchu, méze
spbsobit poruchu pokozky.

Chranite pred ostrymi predmetmi a nevystavujte prilis
vysokej teplote ani otvorenému ohfiu.

VHODNA HLADINA HYDROKOLOIDU (TEKUTINY):
Mnozstvo hydrokoloidu (tekutiny), ktoré sa nachadza vo
vlozke urci odbornik po¢as prehodnotenia sedenia. Tato
by bez pokynov odbornika nemala byt zmenena, kedze
méze zmenit’ vlastnosti uvolfiovania tlaku a méze viest k
urazu alebo poskodeniu.

PREKAZKY: Medzi pouZivatela a vanki$ NEDAVAJTE
Ziadne prekazky, lebo tym znizite efektivnost’ vyrobku.
ORIENTACIA SEDACKY A POTAHU: Vyrobok musite
pouzivat s tekutinovou viozkou smerujicou nahor. Ak
potah nie je spravne pouzity, alebo je potah nespravnej
velkosti, méze sa tym zniZzit, alebo odstranit’ uzitok sedacky
a mohlo by sa zvysit' riziko pre pokozku a pre jemné
tkaniva.

ZAKLADNA SEDACKY A FLUIDNA VLOZKA: tento
produkt ma dve rézne fluidné vliozky, ktoré kopiruju dve
rozne zakladne. Tieto zakladne nie su zamenitelné.
Pouzitie fluidnej vliozky s nespravnou zakladriou oslabi
alebo eliminuje vyhody sedacky, ¢im sa zvysi riziko
poskodenia pokozky a makkych tkaniv.
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INSTALACIA SEDACKY

Vyberte si velkost, ktora zodpoveda Sirke vasich bokov

pri sedeni. DIzka sedacky by mala presahovat zadnu Cast
kolien o0 3 — 5 cm. Sedacku umiestnite ¢o najviac dozadu

na invalidnom voziku. Zakriveny zadny okraj a vyrezané
rohy by sa mali nachadzat' &o najblizSie k chrbtovej opierke
sedeni, stupacky by mali byt nastavené do nizkej polohy,
aby ste mali stehna pohodine opreté o prednu Cast’ sedacky.
(Spravnym nastavenim stupaciek mbzete znizit tlak na urcité
body.)

Ked sedite na Jay Xtreme Active, vaSe sedacie kosti by
mali byt umiestnené uprostred fluidnej vlozky. Ak nie je
sedacka spravne umiestnena, méze to viest k vysedeniu

a poskodeniu tkaniva. Ak Ak mate Sikmé drzanie tela,
umiestnite sedacku o nieCo dalej dopredu na voziku, aby
ste nesedeli na prednej penovej Casti sedacky. (Ak mate
extrémne Sikmé drZanie tela, odporu¢ame sedacky JAY
J2® a JAY J3.) Okrem toho plati, ze ak mate chrbtovu
opierku zavesného typu, mali by ste ju vymenit. Namiesto
nej mézete pouzit chrbtovu opierku JAY J3. Pevna chrbtova
opierka spravne podopiera bedra

a trup, vdaka ¢omu pri sedeni menej zataZujete

krizovu kost, t. j. va8a panva je naklonena dozadu.

NASADZOVANIE ROZNYCH FLUIDNYCH VLOZIEK

Jay Xtreme Active sa da objednat s dvoma réznymi fluidnymi
vloZzkami: jedna s va&sim mnozZstvom kvapaliny a druha

s mensSim mnozstvom kvapaliny (optimalizovana pre

nizku hmotnost).

Fluidné vilozky su farebne oznacené a daju sa nasadit na
vnutorny potah podfa farieb suchych zipsov Velcro®.

Fluidna vlozka S

Fluidnd vlozka L

POZNAMKA:

* Vnutorny a vonkajsi potah Xtreme Active nie je potrebné
vymiefat pri prechode z jedného typu kvapaliny na druhy.
Z4kladne sedacky Xtreme Active vSak zavisia od konkrétnej
kvapaliny.

« Cierny hagik na fluidnych podlozkach vzdy pripevnite k Giernej
sluc¢ke na vnutornom potahu a sivy hacik zasa k sivej slucke
na vnutornych potahoch.

KONTROLA VYSEDENIA SEDACKY

K vysedeniu dochddza na sedacke Xtreme Active vtedy,

ked vytlacite tekutinu spod sedacich kosti, takZze budete sediet
iba na penovej zakladni. Niekedy k tomu dochadza pri velmi
Stihlych pouzivateloch, u oséb pouzivajucich sklopné invalidné
voziky, u 0s0b, ktoré sa pri sedeni hrbia alebo kr&ia, &i pri
pouziti

sedacky, ktora je prili$ Siroka.

Ked déjde k vysedeniu, zvysi sa tlak na sedacie kosti a kostrc,
¢im sa zvysi riziko poSkodenia pokozky.

Ak chcete otestovat' vysedenie, sadnite si asporfi na 2 minuty
na Jay Xtreme Active bez potahu. Posurite sa nahor a pre¢ zo
sedacky (alebo nech vam niekto pomézZe presunut sa), pricom
sa snazte neporusit’ tekutinu pod vami. Zatlacte na miesta na
polozke, kde boli sedacie kosti a kostr€. Mali by ste

zatlagit cez aspon 1 cm hydrokoloidu (tekutiny), skér ako
zacitite pod vami pevny zaklad sedacky.

Ak je sedacka spravne umiestnena, stupacky su spravne
nastavené a nie je pritomnych minimalne 1/2” (1 cm)
kvapaliny, sedacka je vysedena a nemala by sa pouZivat.

(Ak mate relativne Cerstvé zranenie, odporuc¢a sa zachovat
vrstvu kvapaliny s hrubkou 2 cm, pretoze to mdze priniest
posttraumaticku atrofiu). Ak dojde k vysedeniu, mozno budete
potrebovat preplnend fluidnu vliozku. Preplnenu fluidna vliozku
mébzete ziskat od svojho predajcu alebo zakaznickeho servisu
Sunrise Medical.

A\ UPOZORNENIE

Ked dbjde k vysedeniu, zvySsi sa tlak

na sedacie kosti a kostr¢, ¢im sa zvysSi riziko

poskodenia pokozky. Okamzite prestante sedacku pouzivat.
Navstivte vasho oSetrovatela.

Fluidna vliozka

Penova zakladna

I Minimalna hibka kvapaliny 1 cm
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POUZIVAJTE S PEVNYM SEDADLOM A PEVNOU
CHRBTOVOU OPIERKOU

Vyhybaijte sa pouzivaniu sedacky na prili§ vytiahnutom
Caluneni sedadla. Vytiahnuté ¢alinenie neposkytuje pre
sedacku adekvatnu podporu a mbze viest k nespravnemu
umiestneniu. Vymenite napnuté ¢alunenie alebo zakupte
nastavitelné pevné sedadlo Jay alebo vlozku pevného
sedadla Jay, ktora je vhodna pre sedacku.

Vyhybaijte sa pouzivaniu prili§ natiahnutému €altneniu
opierky. Natiahnuté ¢alunenie opierky neposkytuje

telu adekvatnu podporu a méze viest k nespravnemu
umiestneniu. Natiahnuté ¢alunenie opierky vymerite alebo
zakupte vyrobok na podporu chrbta od firmy Sunrise, ktory
bude pre vas vhodny. Kontaktujte vasho autorizovaného
dodavatela ohfadne bezplatného predstavenia tychto
vyrobkov.

A UPOZORNENIE

+ Ked nasadite sedacku na invalidny vozik, ovplyvni to
taZisko a méze to zvysit riziko prevratenia invalidného
vozika dozadu!

* VZdy majte na invalidnom voziku namontované kolieska
proti preklopeniu!

Na lepSie drzanie tela a vac¢siu ufavu od bolesti chrbta
odporuc¢ame chrbtovu opierku JAY J3. Vas predajca
Sunrise Medical vam tieto opierky s radostou predvedie.

NASTAVENIE POLOHY NOH

oporu ndh, sklopte stupacky, zdvihnite sedadlo a/alebo
pouzite dlhSiu sedacku. Kliny v potahu zakladne sedacky
brania postupnému vzdalovaniu néh. Mézete utiahnut
zaves invalidného vozika alebo pripadne pouzit’ pevnu
vlozku sedadla. Ak su nohy stale prili§ daleko od seba,
pripadne pouzite JAY J2, Jay Balance alebo JAY J3.

DIELY PRISLUSENSTVA PRE SEDACKU XTREME
ACTIVE

Kazda Jay Xtreme Active méze mat kliny opierok néh

(2 bo&né podpery stehien, 1 stredova podpera stehien).
Tieto podpery sa daju objednat ako suprava a pripevnit
pomocou suchych zipsov Velcro® na vnutorny potah.
Ked su podpery umiestnené na vnutornom potahu,
zlepSuju konturu hornej plochy sedacky a poskytuju bo¢nu
oporu stehien bez toho, aby tym utrpela makkost. Tym

sa zvySuje kontakt s nohami, ¢o pomaha kontrolovat
abdukciu (oddelenie ndh) a addukciu (ak sa pouziva
stredova podpera stehien).

Fluidna vlozka a S a suprava podpier na nohy
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JEDNODUCHA UDRZBA A CISTENIE
Udrzba

+ Mesaéné &istenie a pravidelna udrzba mézu poméct predizit

Zivotnost vadej sedacky. Doporucuje sa dokladne prezriet
Casti pocas distenia.

+ Skontrolujte, €i obal nema trhliny alebo nie je prilis
opotrebovany a ak je natrhnuty, roztrhnuty, alebo inym
spésobom nefunkény, vymerite ho. Skontrolujte, ¢i na
fluidnej vioZke nie su prierezy, alebo iné abnormalie.

+ Kontrolou penovej vloZky sa uistite, Ze pena ma spravnu
konzistenciu. Ak pocas kontroly fluidnej vlozky citite, ze
je jedna Cast tvrdSia ako druha, jednoducho vymasirujte
tekutinu na pévodnu konzistenciu a/alebo zavolajte
dodavatefla.

CISTENIE VNUTORNEHO POTAHU

+ Odstrante potah z penovej vliozky a otolte ho naruby.

* Perte v pracke v teplej vode (40°) alebo postriekajte/utrite
dezinfekénym prostriedkom a nechajte uschnut.

+ Zehlenie nie je potrebné.

CISTENIE VONKAJSIEHO POTAHU

Pranie

+ Odstrante potah z penovej viozky a oto¢te ho naruby.

* Perte v pracke v teplej vode (maximalna odporucana
teplota je 70 °C pre mikroklimatické a streCové potahy,
60 °C pre inkontinentné potahy) a nechajte volne uschnut
(dodrziavajte pokyny v tabulke Cistenia a pouzite bezny
praci prostriedok).

+ Zehlenie nie je potrebné.

Cistenie

» Potah odstrarte z penového zakladu

+ Povrch postriekajte 70 % roztokom na baze alkoholu alebo
0,1 % roztokom chléru

* Nechajte vyschnut

* Roztok uplne zotrite navihéenou neabrazivnou handri¢kou s
Cistou vodou

* Nechajte ho uplne vyschnut na vzduchu

A POZOR

» Potahy sa nepokusajte Cistit' v Cistiarni, nepouzivajte
priemyselné Cisti¢e ani susSicky.

* Nedavajte do pary.

* Nebielte.

* Po vyprani potah znovu nasadte na penovu viozku. Uistite
sa, ze zadna Cast potahu zodpoveda zadnej Casti penovej
vlozky.

* Ak je pouZivany v ustavnhom prostredi, napiste meno
pouzivatela permanentnou fixkou na visacku na potahoch.
Tymto sa uistite, ze bude potah po umyti vrateny.

* Na Jay sedackach pouzivajte iba Jay potahy. Obal
je délezitou sucastou, ktora umoZziuje ponorenie do
tekutinovej vlozky, ktora rozdeluje tlak. Zmenou potahu
zmenite tento dizajn a jeho efektivnost.

CISTENIE PENOVEJ ZAKLADNE/KLINY OPIEROK NOH

Odstrarite potahy a fluidnu vloZzku z penovej zakladne.
Jemne utrite vihkou handri¢kou. Nepouzivajte mydlo.
Neponorte do vody. Utrite Cistou handri¢kou. Pred opatovnym
vlozenim ho nechaijte volne vyschnut.

Komponenty na pevnejSie sedenie sa daju prat v pracke

v teplej vode (40 °C) alebo dezinfikovat nastriekanim/utretim
a nechat uschnut. Kliny je mozné utriet vihkou handri¢kou
(nepouzivajte mydlo a neponarajte ich do vody) a potom
utriet’ Cistou handri¢kou. Skér nez ich vlozite spat do
potahov, nechajte ich Uplne vyschnut na vzduchu.

A POZOR
Nepondrajte penovu zédkladiu.

CISTENIE FLUIDNEJ VLOZKY

Odstrante vonkajSi potah zo sedacky. Odstrarite fluidnu
vlozku z vnutorného potahu a utrite ju teplou vodou a mydiom.
Oplachnite s Cistou, vihkou handri¢kou, potom ususte s Cistou,
suchou handri¢kou.

A POZOR

» Nikdy neponorte fluidnu viozku do Ziadnej tekutiny.

* Vyhybajte sa priliSnému Cistenie alebo tvrdému zaobchadzanie,
pretoZze to méze viest k zhor3eniu tekutinovej viozky a moze to
viest k uniku hydrokoloidu (tekutiny).

Ak su na potahu, penovej vlozke, kvapalinovej vliozke alebo

inych Castiach viditelné znamky opotrebovania alebo ak zistite,

Ze sa zhorsila konzistencia, kontaktujte svojho predajcu alebo
spolo¢nost’ Sunrise Medical, aby situaciu posudili a poskytli dalSie
pokyny.

HYGIENICKE OPATRENIA PRI OPAKOVANOM POUZITIi
Téato sedacka JAY je navrhnutd na opakované pouZitie.
Frekvencia opakovaného pouzitia vo velkej miere zavisi od
spbsobu, ako sa sedacka predtym pouzivala. Pred opatovnym
pouZzitim je nevyhnutné sedacku riadne vycistit v sulade s
predpismi miestnych organov (pozri ¢ast ,Jednoducha udrzba a
Cistenie®). Pri opatovnom pouziti sedacky sa dérazne odporuca
vymenit potah.

PODMIENKY NA BEZPECNE SKLADOVANIE
* Vyrobky skladujte na suchom mieste pri relativnej vihkosti 20 —
75 %.

» Chrante pred dlhodobym vystavenim priamemu slneénému
Ziareniu a prachu.

+ Skladujte mimo priamych zdrojov tepla a pri teplote v rozsahu
5°C (40 °F) az 40 °C (104 °F).

« Zabalené vyrobky umiestnite a ukladajte na seba v sulade so
Sipkou oznadujucou ,touto stranou nahor” na baleni.

» Ak je balik vysoky a uzky, a teda potenciadlne nestabilny,
zaistite, aby bol dobre upevneny na palete alebo v regali, aby
sa zabranilo jeho padu.

* Na zabalené vyrobky ni¢ neukladajte, ak je na baleni znacka
,neukladat na seba"“.

» Vyrobok nikdy neskladujte vonku ani nevystavuijte vplyvu
poveternostnych podmienok.

SYMBOLY NA CISTENIE

Prat v automatickej pracke v
teplej vode (70° C)

2
X

Iba s bielidlom bez chléru,
podla potreby

Vyvesit mokré a nechat
vysusit’

NeZehlit

Nedistit chemicky
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Schvalené postupy Cistenia sedaciek Jay

Produkt JAY Lite JAY J3 J2-J2DC JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy |JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

Vonkajsi pot'ah (Mikroklimaticky a Strecovy)

(1). Mokré pranie 70 °C

7o/

70 70

3)

o] | o

Vonkajsi pot'ah (Inkontinentny)

(2). Mokré pranie 60 °C
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Vnutorny pot'ah

(3). Dezinfekcia Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné
rozprasovanim a utretim

alebo mokré pranie 60 °C

Nedostupné | Nedostupné

Fens

e

=),

Jadro sedacky (penovy zaklad)

(4). Autoklavovanie
parou do 105 °C (1)
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(5). Dezinfekcia
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Prvky sedacky

Vzduchovy prvok

Nedostupné s Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné | Nedostupné J
e o P2l
Bezpecnostné prvky 5 5 5 g
Nedostupné Nedostupné | Nedostupné Nedostupné | Nedostupné
Fluidna vlozka 5 i § 5 g
Nedostupné Nedostupné | Nedostupné Nedostupné

. 70 °C je maximalna odporuéana teplota.

. 60 °C je maximalna odporucana teplota.

. Vnutorny potah na Xtreme Active a Balance je mozné prat pri teplote 60 °C, okrem toho sa da dezinfikovat rozpraSovanim a utretim. Je mozné, Ze sa potahy pri prani pri teplote
60 °C odfarbia, ale ich funkénost sa nezmeni.

. Autoklava je samouzamykaci pristroj, ktory sterilizuje parou pod tlakom.

. Pri nizkej teplote (< 30 °C).

. NA (Neuplatriuje sa), pretoze model sedacky neobsahuje prvok sedacky.

WN =

[eNé IF N

Zaruka produktu sa nevztahuje na produkty poSkodené z dévodu nedodrzania tychto pokynov pre Cistenie alebo z dévodu pouzitia nevhodnych cistiacich prostriedkov.

Odporucené dezinfekéné prostriedky

Roztoky obsahujuce: Alkoholovy roztok 70 %, roztok chléru 0,1 % (musi sa vzdy oplachnut Cistou vodou). Postupujte podia pokynov na Eistenie uvedenych v tomto navode
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OPATOVNE ZLOZENIE JAY XTREME ACTIVE PO
CISTENI

Postupujte podfa pokynov na Gistenie a udrzbu uvedenych
v Casti ,Jednoducha udrzba, Cistenie a opatovné pouzitie*
a potom produkt opatovne zlozte podla nizSie uvedeného
postupu.

VlozZte penovu zakladru do vnutorného potahu odolného
vocCi vode. Uistite sa, ze zips je na zadnej strane penovej
zakladne, kde sa nachadza sedadlo, a suchy zips Velcro®
je na hornej strane sedadla. Pripevnite fluidna vioZzku

na vnutorny potah sedadla tak, aby vSetky suché zipsy
Velcro® zodpovedali farebnym kédom.

Ak vaSa sedacka obsahuje podpery na stehna, umiestnite
ich na vnutorny potah podla viastnej potreby.
Komponenty Xtreme Active sa oznacuju ako predné

a zadné, aby ich bolo mozné lahSie zladit a zmontovat.

ZARUKA NA JAY XTREME ACTIVE

Kazda Jay fluidna sedacka je pozorne prekontrolovana a
otestovana, aby poskytovala najvyssi vykon. Kazda Jay
fluidna sedacka ma garanciu, Ze sa nevyskytnu ziadne
chyby v materialoch ani vo vypracovani a to pocas 24
mesiacov o datumu kupy, pri normalnom pouZiti. Ak by sa
vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy po&as obdobia
24 mesiacov od pévodného datumu kupy, Sunrise Medical
ho bezplatne opravi, podla moznosti, alebo vymeni. Tato
garancia sa nevztahuje na prepichnutia, zarezania alebo
popaleniny a rovnako sa nevztahuje na odstranitelny
potah sedacky.

Odstranitefny potah ma garanciu, Ze sa nevyskytnu Ziadne
chyby v materidloch ani v spracovani a to po&as Siestich
(6) mesiacov od datumu kupy, pri normalnom pouziti. Ak
by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy pocas
obdobia Sest (6) mesiacov od pévodného datumu kupy,
Sunrise Medical ich bezplatne opravi, podla moznosti,
alebo vymeni.

PoZiadavky a opravy by mali byt vykonané u najbliZzSieho
autorizovaného dodavatela. Okrem expresnych garancii,
ktoré boli odvtedy vydané, vSetky iné garancie, vratane
spomenutych garancii predaja a garancie sposobilosti na
konkrétne pouzitie su vylucené.

A\ UPOZORNENIE

*  Vlozte fluidnu vloZku Jay do vnutorného potahu a uistite
sa, ze vSetky polohy suchého zipsu Velcro® su zarovnané
podla farieb zapinania na suchy zips Velcro®. Nespravne
zarovnanie moze vytvorit neziaduce tlakové body, ktoré
mézu viest k zraneniu.

KEDY BY STE MALI KONTROLOVAT
Sedacku a fluidnu vloZku by ste mali prekontrolovat’ kazdy
mesiac pri ich Cisteni.

PRILOHA K ZARUKE, SPRIEVODCA K POUZITIU A
STAROSTLIVOSTI

Ohladne spravnej instalacie a pouzitia konzultujte s vasim
zdravotnym personalom, a pozorne si precitajte nasledujuce
vyroky:

*  Fluid v sedacke mbze ¢asom stratit obsah.

+ Strata obsahu v takejto sedacke mdze mat za nasledok
stlatenie na doraz sedacky.

* Mesacne, pocas rutinného Cistenia a inSpekcie,
skontrolujte, ¢i sedacka nema stlacenie na doraz
(konzultujte instrukcie pod “kontrola stlac¢enia na doraz” v
priruc¢ke garancie a pouzitia) a prekontrolujte nerovnosti vo
fluidnej Casti sedacky. Ak je fluid tvrdSi na jednom mieste,
jednoducho vymasirujte fluid na pévodnu konzistenciu.

+ Ak déjde k stlaCeniu na doraz, prestarite pouzivat
sedacku a kontaktujte vasho zdravotného pracovnika. Ak
potrebujete daldiu pomoc, kontaktujte Zakaznicke sluzby
Sunrise Medical.
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. Nazov vyrobku/ o Datum
Druh: ¢&islo SKU ﬁ, vyroby
SARZA:
definovana M . Cislo montazneho
LoT podla julianskeho Kéd dielu dielu
datumu
i Tento symbol
. M D oznacduje
|L__|| Sirka sedu zdravotnicku
XXX mm o
pomécku
&\ Hibka sedu M Adresa vyrobcu
XXX mm
@w Max. hmotnost EurGpsky
pouzivatela E aL’Jtorlzovany United Kingdom
XXX kg zastupca Assembled in Mexico
Zodpovedna osoba AT == CEL AT
c € CE znacka @E v Spojenom
kralovstve N
Adresa )
EE Oznacenie UKCA CH |REP zastupcu pre THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 Svajciarsko
Musite si pre¢itat’ l l
navod na pouzivanie/ Pozrite " BACK ‘ o
brozarul EE si navod na Adresa dovozcu e
(Modra ikona) pouzivanie

Riadiaci systém spolo¢nosti SUNRISE MEDICAL je certifikovany normami EN I1SO 13485
a 1SO 14001.

Nam v SUNRISE MEDICAL bol udeleny certifikat ISO 13485, ktory potvrdzuje kvalitu
nasich vyrobkov pocas celého procesu od vyvoja az po vyrobu. Tento vyrobok splfia
poziadavky v sulade s predpismi EU a Spojeného kralovstva. Uvedené moznosti alebo
prisluSenstvo su k dispozicii na zakupenie zvIast.

Indikacie

Rozne varianty nastavenia sedacky, ako aj rozne polohovacie komponenty, ktoré
zabezpecuju kvalitnejSie nastavenie polohy a ochranu pokozky podla poziadaviek a in-
dikacii kazdého pouzivatela znamenaju, Ze toto zariadenie mdzu pouzivat pouzivatelia
s r6znymi potrebami nastavenia polohy, poZiadavkami na ochranu pokozky a indikacia-
mi[R7-R14] :

- Poranenie miechy -MS

- Neurologické ochorenie (hemiplégia, Parkinsonova choroba)

- Defekt konéatiny/deformacii kon¢atiny - Kontraktura klbov

- Amputacia - Tetraplégia

Kontraindikacie

Sedacka na vozik pre hendikepované osoby sa nesmie pouzivat v pripadoch [R3, R4]:
- S¢ervenanie v kontaktnej oblasti sedacky

- Splostenie pritomné v kvapalinovej viozke JAY Fluid

- Dekubity

POZNAMKA: Véeobecné odportiéania pre pouzivatelov. Nedodrzanie tychto pokynov
moze mat' za nasledok fyzické zranenie, poskodenie vyrobku alebo poskodenie
Zivotného prostredia!

Upozornenie pre pouZzivatela a/alebo pacienta: akakolvek vazna udalost, ktora sa
vyskytne v suvislosti s poméckou, by sa mala nahlasit vyrobcovi a prislusnému organu
¢lenského $tatu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient pobyt.

e

Specialne upravy B4Me

Spolo¢nost’ Sunrise Medical dorazne odporuca, aby si pouzivatelia este pred prvym
pouzitim vozika dokladne preditali vSetky informacie pre pouzivatela dodané s vozikom
B4Me a porozumeli im, aby bolo zaru€ené spravne pouzivanie a funkénost vozika B4Me
podla odporucani vyrobcu. Spolo¢nost Sunrise Medical pouzivatelom zarover odporuca,
aby informacie pre pouzivatela po precitani nevyhodili, ale aby ich odloZili pre budtce
pouzitie.

Spolo¢nost SUNRISE MEDICAL ako vyrobca vyhlasuje, Ze tento
produkt je v sulade s nariadenim o zdravotnickych poméckach
(2017/745).

Kombinacie s inymi zdravotnickymi poméckami

Tuto zdravotnicku pomocku je mozné kombinovat s jednou alebo viacerymi
zdravotnickymi pomockami alebo inymi vyrobkami. Informéacie o tom, ktoré kombinacie
st mozné, najdete na internetovej stranke )
www.sunriseMedical.eu. VSetky uvedené kombinacie boli otestované a splnaju
vSeobecné poziadavky na bezpecnost a vykon v sulade s oddielom 14.1 nariadenia
2017/745 o zdravotnickych pomédckach.

Usmernenia tykajuce sa prislusnych kombinacii, napriklad spésob montaze, najdete na
internetovej stranke www.SunriseMedical.eu.

Model JAY Xtreme Active
Cislo polozky* JXACxxxxSMEU
Hmotnost v stave pripravenom na pouzitie (kg)** 1,7

ProtiSmykova vrstva

Ano, v spodnej éasti vonkajsieho potahu

Material vonkajSieho pot'ahu Nylon

Material viozky

Polyuretanova folia naplnena kvapalinou/fluidom s rastlinnym olejom.

Material vnutorného pot'ahu Nedostupné

Material penového zakladu

Polyuretanova (PU) pena

Hustota peny 72 kg/m3

Kompresna tvrdost’

17 — 21 kg, 25 % deformacia s 203 mm.

Min. hmotnost’ pouzivatela (kg)

Ziadna minimalna hmotnost

Max. hmotnost’ pouzivatela (kg) 150

Priestorovy rozmer v stave pripravenom na pouzitie*

Sirka sedu 340 az 500 mm, hibka sedu 340 az 500 mm, vyska priblizne 50 mm

*Kompletné pontikané velkosti (Sirka sedu — hibka sedu) a rézne komponenty najdete v objednévkovom formuléri vyrobku. Rozsah dodévky vyrobku sa bude lisit podia klinického

postdenia a predpisu lekara.
“*{Jdaje vychadzaji z priemernej konfiguracie
NEDOSTUPNE: (Neuplatriuje sa), kedZe model sedacky neobsahuje prvok
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